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PROTOCOLE 1 CONCERNANT LES PAIEMENTS ENTRE LE
ROYAUME DE DANEMARK ET LA REPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE POLOGNE

Dans le but d'6tablir les conditions et les modes des paiements r~ciproques
entre le Royaume de Danemark et la R~publique populaire de Pologne, les deux
Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les paiements entre le Royaume de Danemark et la R~publique populaire
de Pologne seront effectu~s en couronnes danoises convertibles.

Ces paiements pourront 6galement tre effectu~s en autres devises con-
vertibles.

Article 2

Les paiements seront effectu~s en conformit6 avec les r~glementations des
changes en vigueur dans les deux pays.

Article 3

Le present Protocole entre en vigueur le jour de sa signature. I1 sera valable
jusqu'au 31 d~cembre 1959 et sera renouvel pour une p~riode d'une annie, et
ainsi de suite d'ann~e en annie, i moins que l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes ne le d~nonce avec un pr~avis de trois mois avant la date de
1'expiration.

FAIT A Varsovie, le 11 f~vrier 1959, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

[Signe]
V. HOELGAARD

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique populaire

de Pologne:
[Signe]

LESZCZYNSKI

I Entr6 en vigueur le 11 fivrier 1959 par ]a signature, conform6ment A 'article 3.

No. 11910
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING PAYMENTS BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC

With a view to establishing the conditions and procedures for reciprocal
payments between the Kingdom of Denmark and the Polish People's Republic,
the two Governments have agreed as follows:

Article 1

Payments between the Kingdom of Denmark and the People's Republic of
Poland shall be made in convertible Danish crowns.

Such payments may also be made in other convertible currencies.

Article 2

Payments shall be made in accordance with the exchange regulations in
force in the two countries.

Article 3

The present Protocol shall enter into force the day it is signed. It shall
remain in force until 31 December 1959 and shall be extended for a period of
one year unless it is denounced by one of the two Contracting Parties with
notice to that effect three months before the date of its expiry, and similarly
from year to year.

DONE at Warsaw on 11 February 1959, in two original copies, in French.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

[Signed]
V. HOELGAARD

For the Government
of the Polish People's Republic:

[Signed]
LESZCZYNSKI

1 Came into force on 11 February 1959 by signature, in accordance with article 3.

No 11910
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LETIRE CONNEXE

LE PRISIDENT DE LA DftLGATION POLONAISE
Varsovie, le 11 f6vrier 1959

Monsieur le Pr6sident,
Au cours des n6gociations qui ont abouti en date de ce jour h la signature

du Protocole d l'Accord commercial du 9.VI.19521 les deux d616gations ont
procd6 A l'analyse du d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux
pays et ont constat6 que ces 6changes d6montraient au cours des deux derni6res
ann6es une augmentation permanente de deux c6t6s.

Les deux Parties ont constat6 1'existence de la possibilit6 d'augmenter
l'change commercial dont en t6moigne l'6tablissement des listes de marchan-
dises qui fixent d'une faqon autant que possible r6elle l'augmentation de l'change
dans la p6riode contractuelle.

La d616gation danoise a exprim6 le d6sir d'augmenter les exportations
danoises pour acc616rer les paiements plus 6quilibr6s entre les deux pays.

La d616gation polonaise est du meme avis que la d616gation danoise et fera
tout son mieux pour am6liorer ]a balance de paiements r6sultant des 6changes
de marchandises et de services entre les deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, I'assurance de ma haute considera-
tion.

[Signi]
LESZCZYNSKI

Monsieur V. Hoelgaard
President de la d6lgation danoise
Varsovie

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 135, p. 209.

No. 11910
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RELATED LETTER

CHAIRMAN OF THE POLISH DELEGATION

Warsaw, 11 February 1959

In the course of the negotiations which led to the signing on today's date
of the Protocol to the Agreement of 9 June 19521 concerning the exchange of
goods the two delegations analysed the development of commercial exchanges
between the two countries and noted that such exchanges have shown a constant
increase on both sides over the past two years.

The two Parties have noted the existence of the possibility of increasing the
exchange of goods as evidence by the establishment of schedules which deter-
mine as accurately as possible the increase in trade while the Agreement is in
force.

The Danish delegation has expressed the wish to increase Danish exports in
order to accelerate the balancing of payments between the two countries.

The Polish delegation is of the same opinion as the Danish delegation and
will do its utmost to improve the balance of payments resulting from exchanges
of goods and services between the two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
LESZCZYNSKI

Mr. V. Hoelgaard
Chairman of the Danish Delegation
Warsaw

1 United Nations, Treaty Series, vol. 135, p. 209.
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PROTOCOL' CONCERNING ECONOMIC AND INDUSTRIAL
CO-OPERATION REFERRED TO IN ARTICLE IV OF THE
LONG-TERM TRADE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC DATED 3RD DECEMBER 1970,2 BASED ON
THE AGREEMENT ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC,
DATED NOVEMBER 15, 19673

1. The Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the Polish People's Republic, recognizing the significance of industrial co-
operation for the development of their mutual trade, have agreed to utilize all
available means to facilitate contacts between economic organizations, associ-
ations and enterprises of the two countries and the implementation of under-
takings in the field of industrial and technical co-operation based on contracts
between enterprises of the two countries.

2. The following types of transactions are in particular to be considered
as industrial and technical co-operation undertakings :

(a) exchange of parts and sub-assemblies of machines and equipment for the
purpose of joint production and sales of an end product, possibly under a
common trade mark, in the two countries or on third markets;

(b) delivery of assemblies or individual parts produced by one of the partners
on the basis of licences, technical specifications and drawings provided by
the other partner, with the latter selling the end product;

(c) transactions in the field of product refining in which both Contracting
Parties are interested;

(d) exchange of experience in the field of standardization and quality of pro-
duction, organization of work, introduction of inventions, innovations and
technical improvements into the production process, exchange of technical
information;

I Came into force on 3 December 1970 by signature.

2 See p. 17 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 643, p. 383.

No. 11911
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 RELATIF A LA COOPERATION tCONOMIQUE
ET INDUSTRIELLE, VISE A L'ARTICLE IV DE L'ACCORD
COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE EN DATE DU 3 DECEMBRE 19702, FONDE
SUR L'ACCORD SUR LA COOPERATION t1CONOMIQUE,
INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME
DU DANEMARK ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE EN DATE DU 15 NOVEMBRE 19673

1. Reconnaissant l'importance de ]a coop6ration industrielle pour le
d6veloppement de leur commerce mutuel, le Gouvernement du Royaume du
Danemark et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne sont
convenus d'utiliser tous les moyens dont ils dispqsent pour faciliter les relations
entre des organismes 6conomiques, des associations et des entreprises des deux
pays et la r6alisation d'op6rations dans le domaine de la coop6ration industrielle
et technique A partir de contrats pass6s entre des entreprises des deux
pays.

2. Figureront en particulier, parmi les op6rations consid6r6es comme
relevant du domaine de la coop6ration industrielle et technique, les types
d'op6rations suivants:
a) Echange de pi&ces et sous-ensembles de machines et de mat6riel en vue de ]a

production et de ]a vente en commun d'un produit final, le cas 6ch6ant sous
une marque commerciale commune, dans les deux pays ou sur des march6s
situ6s en pays tiers;

b) Livraison d'ensembles ou de pieces d6tach6es produits par l'un des partenaires
en vertu de licences ou sur la base d'indications techniques et de plans fournis
par 'autre partenaire, ce dernier commercialisant le produit final;

c) Activit6s int6ressant les deux Parties contractantes en matire de perfection-
nement du produit;

d) Mise en commun de I'exp6rience de chaque partie dans le domaine de la
normalisation et de ]a qualit6 de la production, de l'organisation du travail,
de l'introduction d'inventions, d'innovations et d'am6liorations techniques
dans le processus de production, 6change de renseignements techniques;

1 Entrd en vigueur le 3 d6cembre 1970 par ]a signature.
2 Voir p. 17 du prisent volume.
3 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 643, p. 383.

No 11911
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(e) exchange of patents, licences and technological know-how or the transfer of
the former and latter on terms agreed to by the interested institutions and
enterprises. The Contracting Parties shall not restrict the transmission of
improvements and innovations to a basic licence being the object of a
contract concluded between the partners in a transaction of industrial co-
operation when in accordance with the laws and regulations of either country.

(f) building of complete industrial plants, which are in the interest of the
economies of both countries and where, exceptionally, a part of the produc-
tion will be imported into the supplier's country, especially for complemen-
tary production or production to be sold on third markets by firms or
enterprises of the supplier's country in order to secure the necessary means
for the other country to pay for deliveries of capital goods and services
rendered.

3. Contracts on economic, industrial and technical co-operation involving
the exchange of goods, being still under quantitative restrictions in Denmark,
and such contracts for the conclusion of which an official approval is required
in Poland shall be subject to authorization by the respective authorities of the
two countries which shall resolve all matters of this type coming up for con-
sideration without undue delay. Export and import licences concerning the
deliveries of goods resulting from contracts on economic, industrial and tech-
nical co-operation once authorized or not being liable to authorization at the
time of conclusion of such contracts, will be granted, whenever required, without
limitation.

4. Any problems regarding the interpretation and implementation of this
Protocol may be raised in the Mixed Commission which has been set up in
accordance with article 2 of the Agreement on economic, industrial and tech-
nical co-operation between the Kingdom of Denmark and the Polish People's
Republic of November 15, 1967.1

DONE in two original copies in the English language in Copenhagen, 3rd
December 1970.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
KNUD THOMSEN KARSKI

1 United Nations, Treaty Series, vol. 643, p. 383.

No. 11911
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e) Echange de brevets, de licences et de proc~d~s techniques ou cession de
brevets et proc~d~s techniques A des conditions convenues entre les institu-
tions et les entreprises int~ress~es. Lorsque les lois et r~glements d'aucun des
deux pays n'y feront obstacle, les Parties contractantes s'abstiendront de
limiter ]a cession des am6liorations et des innovations apport~es A un brevet
original faisant l'objet d'un contrat conclu entre les parties A une op6ration
de coop6ration industrielle;

f) Construction d'usines compltes r6pondant A l'int6ret de '6conomie des deux
pays, avec, exceptionnellement, importation d'une partie de la production
dans le pays du fournisseur, notamment A titre d'appoint ou pour etre vendue
sur des march6s situ6s dans des pays tiers par des soci6t~s ou des entreprises
du pays fournisseur afin d'assurer A 'autre pays les moyens n6cessaires pour
payer les livraisons de biens d'6quipement et les services fournis.

3. Les contrats de coop6ration 6conomique, industrielle et technique qui
impliquent l'6change de marchandises encore soumises A contingentement au
Danemark, et les contrats de m~me type qui, en Pologne, ne peuvent atre conclus
sans approbation officielle, devront etre autoris6s par les autorit~s respectives
des deux pays qui r6gleront avec diligence toutes les questions semblables
venant A se poser. Les licences d'exportation et d'importation concernant les
livraisons de marchandises au titre de contrats de coop6ration 6conomique,
industrielle et technique, ant6rieurement autoris~s ou qui n'6taient pas soumis A
autorisation A l'6poque de leur conclusion, seront accord6es sans restriction dans
les cas ofi cette formalit6 est exig6e.

4. Toute difficult6 concernant l'interpr~tation et l'application du pr6sent
Protocole peut 8tre port6e devant la Commission mixte cr6e conform6ment A
l'article 2 de I'Accord de cooperation 6conomique, industrielle et technique
entre le Royaume du Danemark et la R~publique populaire de Pologne en date
du 15 novembre 19671.

FAIT Copenhague, le 3 d6cembre 1970, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark: de la R6publique populaire

de Pologne:
[Signe] [Signe']

KNUD THOmSEN KARSKI

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 643, p. 383.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

In the course of negotiations which have led to the signing today of the
Protocol concerning economic and industrial co-operation the Danish Delega-
tion has declared that on the part of the Government of Denmark the said
document is regarded as an integral part of the Agreement on economic,
industrial and technical co-operation between the Kingdom of Denmark and the
Polish People's Republic, dated November 15, 1967.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
B. ABRAHAMSON

To the Chairman of the Polish Delegation

II

CHAIRMAN OF THE POLISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:
[See letter 1]

I confirm, Mr. Chairman, that the Polish Delegation has taken note of the
above.

Please accept, 'Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
DLUGOSZ

To the Chairman of the Danish Delegation

No. 11911
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tCHANGE DE. LETTRES

I

LE PRISIDENT DE LA DfLIGATION DANOISE

Copenhague, le 3 d6cembre 1970
Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont prced6 ]a signature, ce jour meme, du
Protocole relatif A la cooperation 6conomique et industrielle, la d616gation
danoise a d6clar6 que le Gouvernement danois consid~re que ledit document
fait partie int6grante de ]'Accord de coop6ration 6conomique, industrielle et
technique, entre le Royaume du Danemark et la R~publique populaire de
Pologne en date du 15 novembre 1967.

Veuillez accepter, etc.
[SigndJ]
B. ABAHAMON

Au Pr6sident de la d616gation polonaise

II

LE PRtSIDENT DE LA DtLGATION POLONAISE

Copenhague, le 3 d6cembre 1970
Monsieur le Pr6sident,

J'accuse r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur est la suivante
[Voir lettre I]

Je vous confirme, Monsieur le Pr6sident, que la d616gation polonaise a pris
note de cette d6claration.

Veuillez accepter, etc.
[Signe]
DLUGOSZ

Au Pr6sident de la d6gation danoise
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18 United Nations - Treaty Series 1972

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Polish People's Republic,

Considering the favourable conditions which exist for further expansion of
trade and economic co-operation between their two countries, and

Prompted by the desire to facilitate and promote trade relations as well as
economic and industrial co-operation between their two countries

Have agreed as follows:

Article I

1. Having regard to the development of trade under their previous Trade
Agreement as well as to the provisions of this Agreement the Contracting
Parties shall endeavour to ensure a harmonious and mutually advantageous
development of trade between them by creating for each other favourable
conditions for a substantial increase in mutual trade, on the understanding that
a favourable basis would thereby be afforded for the continuing evolution of
economic relations between the two countries.

2. The Contracting Parties shall pursue their policy of removing any
obstacle to the free flow of goods between their markets and shall support all
efforts aiming at further diversifying the structure of their mutual trade by
promoting exchange of industrial goods, particularly in the field of machinery
and equipment.

Article II

1. Considering that both countries are contracting parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade /GATT/ 2 and the respective conditions for
their participation in the said Agreement, both Contracting Parties accord to
each other the most-favoured nation treatment in respect of customs duties and

I Came into force on 11 December 1971, the date of the last of the notes by which the Parties

informed each other that it had been approved under their respective procedures, with retroactive
effect from 1 January 1971, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 125, 651, 797
and 807.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne,

Consid~rant que les conditions existantes sont favorables A un d~veloppe-
ment plus intense des 6changes commerciaux et de la cooperation 6conomique
entre leurs deux pays, et

Anim~s du d~sir de faciliter et de promouvoir les relations commerciales
ainsi que la cooperation industrielle et 6conomique entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Compte tenu du d~veloppement des 6changes commerciaux intervenu
dans le cadre de l'Accord commercial qu'elles ont conclu pr6c~demment, et des
dispositions du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'assurer
un d~veloppement harmonieux et mutuellement profitable de leurs 6changes
commerciaux en cr~ant entre elles des conditions favorables i une augmentation
sensible de ces 6changes, 6tant entendu que cela constituera une base favorable
pour poursuivre le d~veloppement des relations 6conomiques entre les deux pays.

2. Les Parties contractantes poursuivront leur politique d'6limination de
tout obstacle susceptible de g~ner le libre 6coulement des marchandises entre
leurs marches et appuieront tous les efforts visant . diversifier davantage la
structure de leurs relations commerciales en favorisant l'6change de marchan-
dises industrielles, en particulier dans le domaine des machines et du materiel.

Article II

1. Etant donn6 que les deux pays sont parties A l'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT)2, et eu 6gard aux conditions de leur
participation respective 6nonces dans ledit Accord, les deux Parties contrac-
tantes s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e

1 Entr6 en vigueur le 11 d&embre 1971, date de ]a derni~re des notes par lesquelles les Parties

se sont confirmd raccomplissement des formalit~s requises pour chacune d'elles, avec effet rdtro-
actif au 1 r janvier 1971, conform~ment I'article VII.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 125, 651,
797 et 807.
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charges as well as with respect to regulations and formalities concerning exports
and imports of goods and services, as foreseen under article I of the above-
mentioned General Agreement.

2. Both Contracting Parties shall endeavour to ensure free access to the
markets of the two countries for Danish and Polish goods respectively. To this
end, in accordance with the respective laws and regulations in force in each of
the two countries, trade between the two countries shall be conducted freely
with the exception of those goods for which quantitative restrictions are still
maintained.

Article III

1. The trade between the two countries will be conducted in accordance
with the principles set forth in this Agreement and on the basis of Annual Trade
Protocols which will constitute an integral part of this Agreement.

2. The Annual Trade Protocols shall be drawn up by the Mixed Com-
mission, referred to in article V, which has to take into account, i.a., the desire
of both Contracting Parties to facilitate and expand trade and economic co-
operation from year to year.

Article IV
1. Referring to the Agreement on economic, industrial and technical

co-operation, dated 15 November, 1967,1 and the Protocol on economic and
industrial co-operation, 2 signed today, the Contracting Parties, taking into
consideration the particular importance of industrial co-operation for the future
development of their economic relations, confirm their interest in the develop-
ment of all forms of co-operation between interested organizations, associations
and enterprises in the two countries as well as on third markets.

2. To this end the Contracting Parties shall accord each other in accord-
ance with their laws and regulations the best possible treatment, particularly
with regard to importation formalities and customs facilities, and shall use their
best endeavours to support the realization of co-operation projects and contracts
between interested organizations, associations and enterprises of the two
countries.

Article V
1. The Contracting Parties establish a Mixed Commission which will

review and supervise the proper functioning of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 643, p. 383.

2 See p. 9 of this volume.
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en ce qui concerne les droits de douane et les impositions, ainsi que la r6glemen-
tation et les formalit6s relatives aux exportations et aux importations de biens
et de services, comme il est pr6vu i 'article premier de l'Accord g6n6ral
susmentionn6.

2. Les deux Parties contractantes s'efforceront d'assurer le libre acc~s At
leurs marches des produits danois et polonais respectivement. A cet effet,
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays, les
6changes commerciaux entre ceux-ci s'effectueront librement, sauf en ce qui
concerne les produits qui demeurent soumis A un contingentement.

Article III

1. Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectueront conform6-
ment aux principes 6nonces dans le present Accord et sur la base de Protocoles
commerciaux annuels qui feront partie int6grante du present Accord.

2. Les Protocoles commerciaux annuels seront r6dig~s par la Commission
mixte mentionne A l'article V, qui devra tenir compte notamment du d6sir
exprim6 par les deux Parties contractantes de faciliter et de d6velopper d'ann6e
en ann6e les 6changes commerciaux et ]a coop6ration 6conomique.

Article IV

1. Se r6f6rant A 'Accord sur ]a cooperation 6conomique, industrielle et
technique, dat6 du 15 novembre 19671 et au Protocole relatif A la coop6ration
6conomique et industrielle sign6 ce jour2 , les Parties contractantes, tenant
compte de l'importance particuli~re que revt la coop6ration industrielle pour
le d6veloppement ult6rieur de leurs relations 6conomiques, confirment l'int6r~t
qu'elles portent au d~veloppement de toutes les formes de coop6ration entre les
organisations, les associations et les entreprises int~ress~es dans les deux pays
ainsi que sur les march6s des pays tiers.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'accorderont, conform6ment A
leurs lois et r~glements, le meilleur traitement possible, en particulier pour ce qui
est des formalit6s d'importation et des facilit6s douani~res, et feront tout ce qui
est en leur pouvoir pour appuyer ]a r6alisation de projets et de contrats de
cooperation entre les organisations, les associations et les entreprises int6ress6es
des deux pays.

Article V

1. Les Parties contractantes cr6eront une commission mixte qui examinera
et contr6lera la bonne execution du present Accord.

I Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 643, p. 383.

2 Voir p. 9 du present volume.
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2. The Mixed Commission shall be responsible for elaborating detailed
provisions concerning the mutual trade and for the conclusion of Annual Trade
Protocols regarding the exchange of goods.

3. Further, the Mixed Commission shall discuss other problems connected
with the economic relations between the two countries and make proposals and
recommendations to the respective Governments for their favourable solution.

4. The Mixed Commission shall meet at least once a year, alternately in
Copenhagen and in Warszawa. Extraordinary sessions of the Mixed Com-
mission shall be called at the request of one of the Parties at a date and place to
be agreed upon.

Article VI

Payments under this Agreement shall be effected in Danish kroner or any
other convertible currency according to the provisions of the Protocol concerning
payments between the Kingdom of Denmark and the Polish People's Republic
dated February 11, 1959.1

Article VII

1. This Agreement shall enter into force on the 1st of January, 1971, after
an exchange of notes confirming its approval in accordance with the legal
requirements of each Contracting Party, and shall remain in force until the 31st
of December, 1975. It replaces the Trade Agreement between the Government
of the Kingdom of Denmark and the Government of the Polish People's
Republic, signed in Warszawa on September 3, 1965.

2. This Agreement shall be considered as automatically renewed from
year to year unless terminated by a written notice given by one of the Contract-
ing Parties to the other Contracting Party at least 3 months before its expiration.

3. The termination of this Agreement shall have no effect on the validity
and implementation of contracts concluded between organizations, institutions
and enterprises of both countries under the provisions of this Agreement.

1 See p. 3 of this volume.
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2. La Commission mixte sera charg~e d'61aborer des dispositions d6tail-
ldes concernant les 6changes commerciaux et de conclure des protocoles
commerciaux annuels portant sur l'change de marchandises.

3. En outre, la Commission mixte examinera d'autres problmes se
rapportant aux relations 6conomiques entre les deux pays et soumettra des
propositions et des recommandations aux Gouvernements respectifs en vue
d'apporter une solution positive & ces problmes.

4. La Commission mixte se r~unira au moins une fois par an, alternative-
ment A Copenhague et & Varsovie. Des sessions extraordinaires de la Com-
mission mixte pourront atre convoqu~es A la demande de l'une des Parties i une
date et en un lieu qui seront fixes d'un commun accord.

Article VI

Les paiements effectu~s en vertu du present Accord seront faits en
couronnes danoises ou en toute autre monnaie convertible conform~ment
aux dispositions du Protocole concernant les paiements entre le Royaume
du Danemark et la R~publique populaire de Pologne dat6 du 11 f~vrier
19591.

Article VII

1. Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1971, apr~s un
6change de notes confirmant son approbation conform~ment aux formalit~s
lgales requises dans chaque Partie contractante, et il demeurera en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 1975. I1 remplace l'Accord commercial entre le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark et le Gouvernement de ]a R~publique populaire
de Pologne, sign6 A Varsovie le 3 septembre 1965.

2. Le present Accord sera r~put6 atre prorog6 par tacite reconduction
d'une annie sur l'autre, A moins que 'une des Parties contractantes ne notifie
par 6crit A l'autre Partie, trois mois au moins avant la date d'expiration, son
intention de le d~noncer.

3. La d~nonciation du present Accord n'aura aucun effet sur la validit6
et l'application des contrats conclus entre des organisations, des institutions
et des entreprises des deux pays en vertu des dispositions du present
Accord.

1 Voir p. 3 du present volume.
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DONE in two original copies in the English language in Copenhagen,
3rd December 1970.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
KNUD THOMSEN R. KARSKI

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

During the negotiations which have led to the signing today of a Long-Term
Trade Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark and
the Government of the Polish People's Republic the two Delegations have
agreed as follows :

The two Governments will refrain from discriminatory actions and restric-
tions affecting shipping engaged in international trade, and will in particular
refrain from any action tending to hinder the participation of the shipping of
either flag in such trade.

Please confirm, Mr. Chairman, that the above correctly sets out the under-
standing reached between us.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
B. ABRAHAMSON

To the Chairman of the Polish Delegation

Ha

* CHAIRMAN OF THE POLISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I a]
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FAIT i Copenhague le 3 d~cembre 1970, en deux exemplaires originaux, en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark: de ]a R6publique populaire

de Pologne:
[Signd] [Signd]

KNUD THOMSEN R. KARSi

[SCEAU] [SCEAU]

tCHANGES DE LETTRES

Ia

LE PRtSIDENT DE LA DkLtGATION DANOISE

Copenhague, le 3 dcembre 1970
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti A la signature ce jour d'un accord
commercial i long terme entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne, les deux d616gations
sont convenues de ce qui suit :

Les deux Gouvernements s'abstiendront de recourir i des mesures et & des
restrictions discriminatoires en ce qui concerne les navires servant au commerce
international; ils s'abstiendront en particulier de toute action tendant A faire
obstacle i la participation A ce commerce des navires battant pavillon de l'un
et l'autre pays.

Je vous prie de confirmer, Monsieur le President, que ce qui pr(c~de
6nonce de fagon exacte les termes de l'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agr~er, etc.
[Signi]
B. Abrahamson

Le Pr6sident de la d6l6gation polonaise

Ha

LE PRISIDENT DE LA DtLIGATION POLONAISE

Copenhague, le 3 d6cembre 1970
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui est
libell6e comme suit:

[Voir lettre I a]
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I confirm, Mr. Chairman, that the above correctly sets out the under-
standing reached between us.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
DLUGOSZ

To the Chairman of the Danish Delegation

Ib

CHAIRMAN OF THE POLISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

In the course of negotiations which have led to the signing today of the
Long-Term Trade Agreement between the Government of the Polish People's
Republic and the Government of the Kingdom of Denmark, the following
understanding was reached with regard to the expansion of trade in machinery,
equipment and complete plants, including licences, patents, know-how, etc. and
associated services :

Within the framework of the laws and regulations in force in both countries,
the Contracting Parties shall make every effort to support the granting of
credits on the best possible terms and conditions with a view to furthering the
expansion and diversification of trade and to promoting the industrial co-opera-
tion betwen the two countries.

In particular, both Contracting Parties have agreed to support long term
credits for deliveries, the character and scope of which justify such terms.

Please confirm, Mr. Chairman, that the above sets out correctly the under-
standing reached between us.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
DLUGOSZ

To the Chairman of the Danish Delegation

II b

CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I b]
I confirm, Mr. Chairman, that the above sets out correctly the under-

standing reached between us.
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Je tiens t confirmer, Monsieur le Pr6sident, que votre lettre 6nonce de
fagon exacte les termes de l'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.
[Signd]
DLUGOSZ

Le Pr6sident de la d~l~gation danoise

Ib

LE PRI SIDENT DE LA DtLGATION POLONAISE

Copenhague, le 3 d6cembre 1970
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la signature ce jour d'un Accord
commercial . long terme entre le Gouvernement de la Rfpublique populaire de
Pologne et le Gouvernement du Royaume du Danemark, l'arrangement ci-apr~s
a W conclu concernant le d6veloppement des 6changes commerciaux en matire
de machines, de mat6riel et d'usines completes, y compris les licences, les brevets,
les connaissances techniques, etc., ainsi que les services apparent~s.

Dans le cadre des lois et rfglements en vigueur dans les deux pays, les
Parties contractantes s'efforceront de favoriser l'octroi de credits aux meilleures
conditions possibles en vue d'encourager le d6veloppement et la diversification
des 6changes commerciaux et de promouvoir la coop6ration industrielle entre
les deux pays.

En particulier, les deux Parties contractantes sont convenues de favoriser
l'octroi de credits fi long terme pour les livraisons dont ]a nature et l'ampleur
justifient de telles conditions.

Je vous prie de confirmer, Monsieur le Pr6sident, que ce qui pr6c~de 6nonce
de fagon exacte les termes de l'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agrer, etc.
[Signi]
DLUGOSZ

Le Pr6sident de la d6l6gation danoise

II b

LE PRtSIDENT DE LA DtLIGATION DANOISE
Copenhague, le 3 d6cembre 1970

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour qui est

libell6e comme suit :
[Voir lettre I b]

Je tiens A confirmer, Monsieur le Pr6sident, que votre lettre 6nonce de fagon
exacte les termes de l'arrangement dont nous sommes convenus.
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Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consider-
ation.

[Signed]
B. ABRAHAMSON

To the Chairman of the Polish Delegation

Ic

CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

In the course of negotiations which have led to the signing today of the
Long-Term Trade Agreement between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Polish People's Republic the Polish
Delegation expressed the desire to secure against the possibility that the Danish
Government should retreat from existing liberalization, as this could limit
Poland's long-term export opportunities.

This problem is dealt with in article II of the Agreement. The said article
contains the pledge that both Contracting Parties shall guide themselves in
mutual exchange by the GATT rules. For the Kingdom of Denmark in its
bilateral relations with the Polish People's Republic this means the confirmation
of her obligations under the GATT and under the Protocol for the accession of
Poland to the GATT. In accordance with the said Protocol the Contracting
Parties to the GATT are obliged not to increase the restrictions which they still
apply and to progressively relax them.

This leads the Contracting Parties to the conclusion that going back on
existing liberalization can take place only under the provisions of the GATT or
the provisions of the Protocol for the accession of Poland to the GATT.

Please confirm, Mr. Chairman, that the above sets out correctly the under-
standing reached between us.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
B. ABRAHAMSON

To the Chairman of the Polish Delegation

II C

CHAIRMAN OF THE POLISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I c]
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Veuitlez agrder, etc.

[Signd]
B. ABRAHAMSON

Le President de la ddldgation polonaise

Ic

LE PRISIDENT DE LA DtLIGATION DANOISE

Copenhague, le 3 ddcembre 1970
Monsieur le President,

Au cours des ndgociations qui ont abouti A la signature ce jour d'un Accord
commercial i long terme entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne, la ddldgation polo-
naise a exprim6 le ddsir de se garantir contre une dventuelle remise en question
par le Gouvernement danois de sa politique de libdralisation actuelle, 6tant
donn6 que cela risquerait de limiter les possibilitds d'exportation A long terme
de la Pologne.

Ce problme est trait it 'article 11 de l'Accord. Dans ledit article, les deux
Parties contractantes s'engagent A suivre les r~gles du GATT dans leurs dchanges.
En ce qui concerne les relations bilatdrales du Royaume du Danemark avec la
R6publique populaire de Pologne, cela veut dire la confirmation des obligations
qui lui incombent en vertu du GATT et du Protocole pour l'adhdsion de la
Pologne au GATT. En vertu dudit Protocole, les Parties contractantes au GATT
sont tenues non seulement de ne pas accroitre les restrictions qu'elles appliquent
encore mais 6galement de les assouplir progressivement.

Les Parties contractantes en concluent donc que la remise en question de la
libdralisation actuelle ne peut se faire que dans le cadre des dispositions du
GATT ou des dispositions du Protocole pour I'adh6sion de la Pologne au GATT.

Je vous prie de confirmer, Monsieur le President, que ce qui prdcde dnonce
de facon exacte les termes de l'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agrder, etc.
[Signj]
B. ABRAHAMSON

Le President de la ddldgation polonaise

II C

LE PRtSIDENT DE LA DtLUGATION POLONAISE

Copenhague, le 3 ddcembre 1970
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui est
libell6e comme suit :

[Voir lettre I c]
NO 11912



30 United Nations - Treaty Series 1972

I confirm, Mr. Chairman, that the above sets out correctly the under-
standing reached between us.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
DLUGOSZ

To the Chairman of the Danish Delegation

Id

CHAIRMAN OF THE POLISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

In the course of negotiations which have led to the signing today of the
Long-Term Trade Agreement between the Government of the Polish People's
Republic and the Government of the Kingdom of Denmark the following
understanding was reached with regard to article V :

1. The Mixed Commission consists of a Delegation appointed by the
Government of the Polish People's Republic and a Delegation appointed by the
Government of the Kingdom of Denmark. Both Delegations will work together
during the plenary sessions or in subcommittees or in working groups. Each
Delegation consists of the Chairman, the Deputy-Chairman, the Secretary and
the members. Representatives of trade and industry, including end users, of the
two countries can be called upon to take part in the sessions of the Mixed
Commission or its organs.

2. The ordinary, plenary sessions of the Mixed Commission shall take
place at least once a year, alternately in Poland and in Denmark, on a date
mutually agreed upon. The agenda of the ordinary, plenary sessions of the Mixed
Commission should include in particular the reviewing of the realization of the
present Agreement during the last year, and should determine the tendencies
and means for the development of the economic relations between the two
countries. Extraordinary sessions of the Mixed Commission shall be called at
the request of one of the Delegations' Chairmen and shall take place not later
than within thirty days from the date of such a request. The agenda of an extra-
ordinary session shall be presented by the Chairman of the Delegation on whose
request the session is called. The agenda can contain concrete trade problems
of interest to either one or both of the Contracting Parties. Other matters can be
included by mutual consent of the two Chairmen.

3. The results of the work of the Mixed Commission and its organs shall
be recorded in protocols or agreed minutes, done in two original copies in the
English language.
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Je tiens A confirmer, Monsieur le Pr6sident, que votre lettre 6nonce de faqon
exacte les termes de I'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.
[SignJ]
DLUGOSZ

Le Pr6sident de la d616gation danoise

Id

LE PRISIDENT DE LA DtLIGATION POLONAISE

Copenhague, le 3 d6cembre 1970
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti a la signature ce jour d'un Accord
commercial i long terme entre le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne et le Gouvernement du Royaume du Danemark, l'arrangement
ci-apr6s a W conclu concernant l'article V :

1. La Commission mixte se composera d'une d616gation nomm6e par le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et d'une d616gation
nomm6e par le Gouvernement du Royaume du Danemark. Les deux d616gations
travailleront ensemble pendant les sessions pl6ni6res ou au sein de sous-comit6s
ou de groupes de travail. Chaque d616gation se composera du Pr6sident, du
Vice-Pr6sident, du Secr6taire et des membres. Des repr6sentants des secteurs du
commerce et de l'industrie, y compris des utilisateurs finals, des deux pays
pourront 8tre appel6s i prendre part aux sessions de la Commission mixte ou
de ses organes.

2. La Commission mixte tiendra au moins une session ordinaire pl6nire
par an, alternativement en Pologne et au Danemark, i une date qui sera fix~e
d'un commun accord. L'ordre du jour des sessions ordinaires pl6ni6res de la
Commission mixte inclura en particulier 1'examen de l'application du pr6sent
Accord au cours de l'ann6e pr6c6dente et exposera les tendances des relations
6conomiques entre les deux pays et les moyens propres A les d6velopper. Des
sessions extraordinaires de la Commission mixte seront convoqu6es a la demande
de l'un des pr6sidents de d616gation et se r6uniront 30 jours au plus apr~s la date
de ladite demande. L'ordre dujour d'une session extraordinaire sera pr6sent6 par
le Pr6sident de ]a d616gation A ]a demande de laquelle la session aura 6t6 con-
voqu6e. Cet ordre du jour pourra porter sur des probl~mes commerciaux
concrets touchant l'une des Parties contractantes ou les deux. D'autres questions
pourront y 8tre inscrites si les deux pr6sidents en d6cident ainsi d'un commun
accord.

3. Les r6sultats des travaux de la Commission mixte et de ses organes
seront enregistr6s dans des protocoles ou des proc~s verbaux approuv6s, faits en
deux exemplaires originaux, en langue anglaise.
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Please confirm, Mr. Chairman, that the above sets out correctly the
understanding reached between us.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
DLUGOSZ

To the Chairman of the Danish Delegation

II d

CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I d]
I confirm, Mr. Chairman, that the above sets out correctly the under-

standing reached between us.
Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
B. ABRAHAMSON

To the Chairman of the Polish Delegation

Ie

CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

In the course of negotiations which have led to the signing today of the
Long Term Trade Agreement between the Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Polish People's Republic both Contracting
Parties reconfirmed their conviction that the exchange of goods between the
two countries shall take place on the basis of fair market prices.

Should difficulties arise in connection with prices the two Contracting
Parties shall take up the matter for discussion without delay in the Mixed
Commission referred to in article V of the Agreement, or through diplomatic
channels in order to find ways and means to overcome any such difficulties.

Please confirm, Mr. Chairman, that the above sets out correctly the
understanding reached between us.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
B. ABRAHAMSON

To the Chairman of the Polish Delegation
No. 11912



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 33

Je vous prie de confirmer, Monsieur le Pr6sident, que ce qui pr6c6de 6nonce
de fagon exacte les termes de I'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.
[Signd]
DLUGOSZ

Le President de ]a d ligation danoise

II d

LE PRItSIDENT DE LA DkLIGATION DANOISE

Copenhague, le 3 dccembre 1970
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui est
libell6e comme suit:

[Voir lettre I d]
Je tiens i confirmer, Monsieur le Pr6sident, que votre lettre 6nonce de fagon

exacte les termes de l'arrangement dont nous sommes convenus.
Veuillez agr6er, etc.

[Signe']
B. ARAHAMSON

Le Pr6sident de la d616gation polonaise

Ie

LE PRtSIDENT DE LA DtLItGATION DANOISE

Copenhague, le 3 d6cembre 1970
Monsieur le President,

Au cours des ngociations qui ont abouti i ]a signature cejour d'un Accord
commercial A long terme entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et
le Gouvernement de la R~publique de Pologne, les deux Parties contractantes
ont r~affirm6 leur conviction que l'6change de marchandises entre les deux pays
s'effectuerait sur la base de la valeur loyale et marchande.

Si des difficult~s surgissent 4 propos des prix, les deux Parties contractantes
examineront la question sans d~lai au sein de la Commission mixte mentionnde
dans l'article V du present Accord, ou par les voies diplomatiques, afin de trouver
les moyens de surmonter de telles difficult~s.

Je vous prie de confirmer, Monsieur le President, que ce qui prcede 6nonce
de faron exacte les termes de l'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agr~er, etc.
[Signd]
B. ABRAHAMSON

Le Pr6sident de la d~hgation polonaise
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II e

CHAIRMAN OF THE POLISH DELEGATION

Copenhagen, 3rd December 1970
Mr. Chairman,

I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter Ie]
I confirm, Mr. Chairman, that the above sets out correctly the under-

standing reached between us.
Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
DLUGOSZ

To the Chairman of the Danish Delegation
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II e

LE PRtSIDENT DE LA DItLGATION POLONAISE

Copenhague, le 3 d6cembre 1970
Monsieur le Pr6sident,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui est
libell6e comme suit:

[Voir lettre I e]
Je tiens A confirmer, Monsieur le Pr6sident, que votre lettre 6nonce de

faqon exacte les termes de l'arrangement dont nous sommes convenus.
Veuillez agr6er, .etc.

[Signe]
DLUGOSZ

Le President de la d61gation danoise
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA ERAIDEN SUO-
MELLE ANNETTUJEN RUOTSALAISTEN LAINOJEN
MAKSAMISEN JA RJESTELYSTA

Suomen Tasavallan ja Ruotsin Kuningaskunnan hallitukset, haluten
j~irjestiqi kysymyksen erdiiden Suomelle my6nnettyjen ruotsalaisten lainojen
maksamisesta sellaisina kuin nimd lainat ilmenevdt 17 piivind marraskuuta 1949
Suomen ja Ruotsin vilill tehdyssdi sopimuksessa eraiden Suomelle annettujen
ruotsalaisten lainojen maksamisesta siihen noottien vaihdolla 16 paivin
lokakuuta 1958, 17 paivind helmikuuta 1962 ja 12 piivdna kesdkuuta 1967
tehtyine muutoksineen, ja joiden lainojen loppupadoma sopimusta tehtaessd on
189 126 588 kruunua 41 dyria, vasta-arvoltaan 153 778 829, 04 markkaa ovat
sopineet seuraavasta:

1 artikla

Suomen hallitus ottaa vastattavakseen ja suorittaa Ruotsin merenkulku-
laitoksen puolesta Oy Wdrtsila Ab:lle Ruotsin merenkulkulaitoksen mainitulta
yhti6ltd 10 pAivAna toukokuuta 1971 tehdylla sopimuksella tilaaman, vuonna
1974 toimitettavan jdiqnsdrkijqn kauppahinnan, 64 554 000 markkaa, vasta-
arvoltaan 79 724 190 kruunua. Niiniktian Suomen hallitus ottaa vastattavakseen
ja suorittaa ne kustannukset, enintiadn kuitenkin 279 400 markkaa, vasta-arvol-
taan 345 059 kruunua, jotka aiheutuvat Ruotsin merenkulkulaitoksen edelli
mainitun sopimuksen perusteella tilaamista lisdhankinnoista. Muut sopimuk-
sesta aiheutuvat maksut, my6hemmin tehtdvista lisaihankinnoista aiheutuvat
maksut mukaanluettuina, suorittaa Ruotsin merenkulkulaitos.

2 artikla

Suomen hallitus ottaa vuonna 1971 tehtdvdqn lisamenoarvioesitykseen
9 000 000 kruunua vastaavan, Suomen markkamaiaraisen mddrdrahan suoritet-
tavaksi Suomalais-ruotsalaiselle kulttuurirahastolle.

3 artikla

1 ja 2 artikloissa mainittujen edellytysten toteuduttua Ruotsin hallitus
luopuu yhdistettyyn kruunuluottoon sisiltyvien Suomelle annettujen ruotsal-
aisten lainojen viela maksamatta olevasta 189 126 588 kruunun 41 qyrin,
vasta-arvoltaan 153 778 829,04 markan suuruisesta loppupidomasta.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND OCH SVERIGE
ANGAENDE REGLERING AV BETALNINGEN AV VISSA
TILL FINLAND LAMNADE KREDITER

Republiken Finlands och Konungad6met Sveriges regeringar, besjdlande
av 6nskan att reglera frdgan om betalningen av vissa till Finland limnade
svenska krediter, sddana dessa krediter framgfr av den 6verenskommelse som
den 17 november 1949 traffades mellan Finland och Sverige angdende betal-
ningen av vissa till Finland limnade svenska krediter, med de dndringar som
gjordes dri genom notvdxling den 16 oktober 1958, den 17 februari 1962 och
den 12juni 1967 och vilka krediters slutbelopp vid uppgorandet av 6verenskom-
melsen Air 189 126 588 kronor 41 6re, med ett motvdrde av 153 778 829,04 mark,
har 6verenskommit om f6ljande:

Artikel 1

Finlands regering dtar sig att ansvara f6r och erligger ph svenska sj6farts-
verkets vqgnar till Oy Wirtsildi Ab k6peskillingen 64 554 000 mark, med ett
motvdrde av 79 724 190 kronor, f6r den isbrytare som svenska sjofartsverket
medelst ett den 10 maj 1971 uppgjort kontrakt bestAllt av nimnda bolag f6r
leverans dr 1974. Finlands regering tar sig likasA att ansvara f6r och erligga
de kostnader, h6gst dock 279 400 mark, med ett motvdrde av 345 059 kronor,
vilka f6rorsakas av tillaggsanskaffningar som svenska sj6fartsverket bestdller
med st6d av ovan ntimnda kontrakt. Ovriga av kontraktet f6rorsakade betal-
ningar, inklusive betalningar som f6rorsakas av tilltiggsanskaffningar som g6rs
senare, verkstdlls av svenska sj6fartsverket.

Artikel 2

Finlands regering upptar i en tillaggsbudget-proposition som avges .r 1971
ett anslag i finska mark som motsvarar 9 000 000 kronor att erldggas till
Finsk-svenska kulturfonden.

Artikel 3

Efter att de i artiklarna 1 och 2 ndmnda f6rutstittningarna f6rverkligats
avskriver Sveriges regering det dterstdende dnnu obetalade slutbeloppet om
189 126 588 kronor 41 6re, med ett motvdrde av 153 778 829,04 mark, av de till
Finland lImnade svenska krediter som ingAr i den kombinerade kronkrediten.
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4 artikla

Tdmin sopimuksen allekirjoittamisen jIlkeen ei Suomen Tasavalta ole
velvollinen suorittamaan yhdistettyyn kruunuluottoon sisiiltyvien Suomelle
annettujen ruotsalaisten lainojen maksamattoman loppupddoman kuoletus-
maksuja.

5 artikla

Tiim sopimus tulee voimaan sini paivdndi, jona molemmat hallitukset ovat
noottien vaihdolla todenneet, etta sopimus on molemmissa sopimusvaltioissa
asianmukaisesti ratifioitu.

TEHTY Tukholmassa 21 pdivdnAi kestikuuta 1971 kahtena kappaleena
suomen- ja ruotsinkielelld, joista molemmat tekstit ovat todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
C.-O. TALLGREN

Ruotsin Kuningaskunnan hallituksen puolesta:
GUNNAR STRXNG

No. 11913



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 41

Artikel 4

Efter att denna 6verenskommelse undertecknats dr Republiken Finland
icke skyldig att erligga amorteringar pA det obetalade slutbeloppet av de till
Finland lqmnade svenska krediter som ingdr i den kombinerade kronkrediten.

Artikel 5

Denna 6verenskommelse trider i kraft den dag de bAda regeringarna
genom notvtixling konstaterat att 6verenskommelsen vederb6rligt ratificerats i
de bAda avtalsstaterna.

UPPGJORD i Stockholm den 21 juni 1971 i tvA exemplar, pA finska och
svenska spriken, och skall bAda texterna Aga lika vitsord.

F6r Republiken Finlands regering:
C.-O. TALLGREN

F6r Konungad6met Sveriges regering:
GUNNAR STRANG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT" BETWEEN FINLAND AND SWEDEN CON-
CERNING THE SETTLEMENT OF THE PAYMENT OF
CERTAIN SWEDISH LOANS GRANTED TO FINLAND

The Governments of the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden,
desiring to settle the question of the payment of certain Swedish loans granted
to Finland as shown in the Agreement concluded on 17 November 1949 between
Finland and Sweden concerning the payment of certain Swedish loans granted
to Finland, with the amendments made thereto by exchanges of notes on 16
October 1958,2 17 February 1962 and 12 June 1967, the final amount of the said
loans at the time of the conclusion of the Agreement being 189,126,588 kronor
41 6re, equivalent to 153,778,829.04 markkaa, have agreed as follows:

Article 1

The Government of Finland undertakes to be responsible for and to pay to
Oy Wartsildi Ab on behalf of the Swedish Department of Shipping the purchase
price of 64,554,000 markkaa, equivalent to 79,724,190 kronor, for the icebreaker
ordered by the Swedish Department of Shipping from that company by contract
concluded on 10 May 1971 for delivery in 1974. The Government of Finland
also undertakes to be responsible for and to pay the cost, which shall not,
however, exceed 279,400 markkaa, equivalent to 345,059 kronor, of additional
purchases ordered by the Swedish Department of Shipping on the basis of the
above-mentioned contract. Other payments arising from the contract, including
payments for subsequent additional purchases shall be made by the Swedish
Department of Shipping.

Article 2

The Government of Finland shall include in a supplementary budget
proposal to be submitted in 1971 an allocation in Finnish markkaa equivalent
to 9,000,000 kronor to be paid to the Finnish-Swedish Cultural Foundation.

1 Came into force on 22 December 1971, the date of the exchange of notes (effected at Helsinki)
stating that it had been duly ratified in both Contracting States, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 428, p. 125.

No. 11913



1972 Nations Unies - Recuel des Traitis 43

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE RELATIF AU
REMBOURSEMENT DE CERTAINS PRP-TS ACCORDES
A LA FINLANDE PAR LA SUEDE

Les Gouvernements de la R6publique de Finlande et du Royaume de
Suede, d~sireux de r~gler la question du remboursement de certains pr~ts
accord~s A la Finlande par la Suede, ainsi qu'il ressort de l'Accord relatif au
remboursement de certains pr&s accord6s A la Finlande par la Suede conclu le
17 novembre 1949, amend6 par des 6changes de notes en date du 16 octobre
19582, du 17 f~vrier 1962 et du 12 juin 1967, le montant final desdits pr&s au
moment de la conclusion de l'Accord s'Olevant A 189 126 588 couronnes 41 6re,
soit '6quivalent de 153 778 829,04 marks, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement finlandais s'engage A 8tre garant et A r~gler A la sociWt
Oy Wdrtsili Ab, en lieu et place du Minist~re su~dois de la marine marchande,
la somme de 64 554 000 marks, 6quivalant A 79 724 190 couronnes, repr6sentant
le prix d'achat d'un brise-glace command i ladite soci~t6 par le Minist~re
su~dois de ]a marine marchande par contrat en date du 10 mai 1971 pour
livraison en 1974. Le Gouvernement finlandais s'engage 6galement A etre
garant et A r6gler le montant, qui ne devra pas toutefois d~passer 279 400 marks,
ou l'quivalent de 345 059 couronnes, d'achats supplmentaires commandos
par le Ministare su~dois de la marine marchande sur la base du contrat men-
tionn6 ci-dessus. Les autres paiements resultant du contrat, y compris les
paiements d'achats supplmentaires ult~rieurs, seront effectu~s par le Minist~re
surdois de la marine marchande.

Article 2

Le Gouvernement finlandais fera figurer dans ses demandes de credits
supplrmentaires pour 1971 une allocation en marks finlandais 6quivalant At
9 000 000 de couronnes, somme destinre A 8tre versre A la Fondation culturelle
finno-surdoise.

I Entr6 en vigueur le 22 d~cembre 1971, date de I'6change de notes (effectu6 A Helsinki)

constatant qu'il avait 6 dfament ratifid dans les deux Etats contractants, conformrment i l'article 5.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 428, p. 125.
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Article 3

After the conditions stated in articles I and 2 have been fulfilled, the Govern-
ment of Sweden shall write off the remaining unpaid final amount of 189,126,588
kronor 41 6re, equivalent to 153,778,829.04 markkaa, of the Swedish loans
granted to Finland and included in the combined kronor loan.

Article 4

After this Agreement is signed, the Republic of Finland shall not be liable
to make amortization payments on the unpaid final amount of the Swedish
loans granted to Finland and included in the combined kronor loan.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date on which both Govern-
ments have stated by exchange of notes that the Agreement has been duly
ratified in both Contracting States.

DONE at Stockholm on 21 June 1971, in duplicate in the Finnish and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
C.-O. TALLGREN

For the Government of the Kingdom of Sweden:
GUNNAR STRXNG
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Article 3

Une fois remplies les conditions 6nonc~es a ]'article premier et a 'article 2,
le Gouvernement su~dois annulera le solde restant non rembours6 des pr&s
accord~s A ]a Finlande par la Suede et compris dans le pr~t combin6 en
couronnes, soit 189 126 588 couronnes 41 6re, 6quivalant a 153 778 829,04
marks.

Article 4

Apr~s signature du present Accord, ]a R~publique de Finlande ne sera pas
tenue d'amortir le solde restant non rembours6 des prets accordds A la Finlande
par la Suede et compris dans le pr~t cumulatif en couronnes.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur A ]a date A laquelle les deux Gouverne-
ments auront d~clar&, dans un 6change de notes, que ]'Accord a W dfiment
ratifi6 dans les deux Etats contractants.

FAIT A Stockholm le 21 juin 1971, en deux exemplaires en su~dois et en
finnois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
C.-O. TALLGREN

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
GUNNAR STRANG
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA REGARDING THE INTERREGIONAL SEMI-
NAR ON MORTALITY ANALYSIS TO BE HELD IN
MAMAA, ROMANIA, FROM 20 SEPTEMBER TO
3 OCTOBER 1972

REPUBLICA SOCIALISTX ROM; NIA SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
Misiunea Permanenti Pe LingA Natiunile Unite Permanent Mission to the United Nations
No. 922 New York, August 16, 1972
TE 326/1 (260-16)

Mr. Under-Secretary-General,
I have the honour to acknowledge receipt of your proposals concerning the

Agreement between the United Nations and the Government of the Socialist
Republic of Romania regarding the Interregional Seminar on mortality
analysis to be held in Mamaia, Romania, from 20 September to 3 October 1972.

I am authorized to inform you that the Romanian Government has agreed
to all the provisions of the text of the above-mentioned Agreement.

This Agreement will come into force on the date when this letter and your
answering letter are exchanged.

The Romanian Government expresses its conviction that the conclusion
of the Agreement regarding the Interregional Seminar on mortality analysis
will bring an important contribution to the continuing development of co-
operation between Romania and the United Nations.

Reaffirming my satisfaction on the conclusion of this Agreement, please
accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ION DATCU

Ambassador
Mr. Philippe de Seynes
Under-Secretary-General
Department of Economic and Social Affairs
United Nations

I Came into force on 16 August 1972 by the exchange of the said letters, in accordance with

their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE RELATIF AU SEMINAIRE INTERRtGIONAL
SUR L'ANALYSE DE LA MORTALITE DEVANT SE
TENIR A MAMAIA (ROUMANIE) DU 20 SEPTEMBRE
AU 3 OCTOBRE 1972

RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Mission permanente aupr s de l'Organisation des Nations Unies

N* 922 New York, le 16 aotit 1972
TE 326/1 (260-16)

Monsieur le Secr6taire g6n6ral adjoint,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de vos propositions concernant l'Accord

entre I'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie relatif au S6minaire interr6gional sur l'analyse de la
mortalit6 devant se tenir A Mamaia (Roumanie) du 20 septembre au 3 octobre
1972.

Je suis habilit6 A vous faire savoir que le Gouvernement roumain a
accept6 toutes les dispositions du texte de l'Accord susmentionn6.

Cet Accord entrera en vigueur i la date A laquelle ]a pr6sente lettre et votre
lettre en r6ponse seront 6chang6es.

Le Gouvernement roumain est convaincu que la conclusion de l'Accord
relatif au S6minaire interr6gional sur l'analyse de la mortalit6 apportera une
contribution importante d la poursuite du d6veloppement de la coop6ration
entre la Roumanie et l'Organisation des Nations Unies.

En vous r6affirmant ma satisfaction devant la conclusion de cet Accord, je
vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur:
[Signl]
ION DATCU

Monsieur Philippe de Seynes
Secr~taire g~nral adjoint

aux affaires 6conomiques et sociales
Organisation des Nations Unies

I Entrd en vigueur le 16 aofit 1972 par l'6change desdites lettres, conformtment it leurs dispo-
sitions.
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II

SO 325 (33) 16 August 1972
Dear Mr. Ambassador,

With reference to previous correspondence concerning the Interregional
Seminar on mortality analysis to be held in Mamaia, Romania, from 20 Septem-
ber to 3 October 1972, 1 have the honour to propose that the United Nations and
the Government of the Socialist Republic of Romania enter into an agreement
under the terms as referred to in Mr. Crooks' letter of 18 July.

The agreement states as follows :

Article I

INTERREGIONAL SEMINAR ON MORTALITY ANALYSIS

1. A United Nations Interregional Seminar on mortality analysis will be held in
Mamaia, Romania, from 20 September to 3 October 1972.

2. The purpose of the Seminar will be to acquaint officers engaged in mortality
analysis, or those who are active in policy formulation of population programmes with
respect to mortality, with recent developments in the methodology of mortality
analysis, so that they can more effectively use these technical tools for demographic
analysis of mortality data within the context of development planning exercises.

Article H

PARTICIPATION

Participation in the Seminar shall be open to the following upon invitation or
designation of the Secretary-General:

(a) Participants nominated by the Governments of countries invited to the Seminar;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Staff members of the United Nations Population Division;

(d) Representatives of interested specialized agencies of the United Nations and of the
secretariats of the regional economic commissions and UNESOB; and

(e) Consultant appointed by the United Nations.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with the
Seminar:

(a) The services of members of the United Nations Secretariat and consultants, as
required;
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II

SO 325 (33) Le 16 aofit 1972
Monsieur I'Ambassadeur,

Me r6f6rant A la correspondance 6chang~e prdc~demment au sujet du
S6minaire interr6gional sur l'analyse de la mortalit6 qui doit se tenir A Mamaia
(Roumanie), du 20 septembre au 3 octobre 1972, j'ai l'honneur de proposer que
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique socia-
liste de Roumanie concluent un accord conforme aux dispositions mentionn6es
dans la lettre de M. Crooks en date du 18 juillet.

L'Accord dispose:

Article premier

SIMINAIRE INTERRtGIONAL SUR L'ANALYSE DE LA MORTALITE

1. Un Cycle d'6tudes interr6gional sur l'analyse de la mortalit6 des Nations
Unies se tiendra A Mamaia (Roumanie) du 20 septembre au 3 octobre 1972.

2. L'objectif du Cycle d'6tudes sera de familiariser soit des fonctionnaires
sp~cialis6s dans l'analyse de ]a mortalit6, soit des personnes qui contribuent A ]a
formulation des programmes de population pour ce qui a trait A la mortalit6, avec les
progrds r6cents intervenus dans les m6thodes d'analyse de la mortalit6 afin qu'ils
puissent utiliser plus efficacement ces instruments techniques en vue de 'analyse
d~mographique des donn6es sur la mortalit6 dans le contexte des activit~s relatives &
la planification du d~veloppement.

Article II

PARTICIPATION AU SEMINAIRE

Pourront participer au s~minaire les personnes ci-apr~s invit~es ou d~sign6es par
le Secr~taire g~n~ral :
a) Les participants d6sign6s par les Gouvernements des pays invites au s6minaire;
b) Des observateurs des autres Etats Membres de I'Organisation des Nations Unies;
c) Des fonctionnaires de la Division de Ia population de 'ONU;
d) Des repr6sentants des institutions sp~cialises des Nations Unies int6ress~es et des

secretariats des commissions 6conomiques r~gionales et du BESNUB, et
e) Un consultant nomm6 par l'Organisation des Nations Unies.

Article III

SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le
s~minaire :
a) Les services de fonctionnaires du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies

et de consultants selon les besoins;
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(b) The preparation of a background paper, which will be used as the basis for dis-
cussions at the Seminar;

(c) The translation of the principal background paper into French and Spanish and
the reproduction and distribution of all pre-session documentation;

(d) The preparation of the final report of the Seminar, including necessary translation,
reproduction and distribution.
2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsistence

allowances of not more than one participant from each of the participating countries
referred to in article II, sub-paragraph (a) of this Agreement, with the exception of the
host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the Seminar.
2. The Government shall nominate officials as co-director and liaison officers

between the United Nations and the Government, who shall be responsible for making
the necessary arrangements concerning the contributions of the Government described
in paragraph 3 of this article.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the maintenance of

the said premises during the Seminar;
(b) Office accommodation for the officers and staff of the Seminar, the liaison officer

and the local personnel mentioned below;
(c) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape recorders

and tapes, and technicians to operate them, for the conference room; languages
used will be English, French and Spanish;

(d) Two or more translators, as required, to translate the draft report into French and
Spanish;

(e) An information officer to assist in liaison with local press, radio, TV, and film
media;

(f) The local administrative personnel required for the proper conduct of the Seminar,
including reproduction and distribution of working papers and other Seminar
documents, the personnel to include a documents officer; a conference officer;
English copy-typists; information-reception clerks, mimeograph operators,
collators, messengers and security personnel, as appropriate. The services of the
secretary-typists, mimeograph operators and collators shall be available one week
in advance of the Seminar;

(g) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion with the
Seminar, office supplies and equipment required for the proper conduct of
the Seminar, including English, French and Spanish keyboard typewriters,
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b) La pr6paration d'un document de base sur lequel se fonderont les travaux du
s6minaire;

c) La traduction du principal document de base en espagnol et en frangais et la
reproduction et la distribution de toute la documentation pr6alable;

d) La pr6paration du rapport d~finitif, y compris les traductions n6cessaires, la
reproduction et la distribution.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra aussi A sa charge les frais de
voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun des pays
prenant part au s6minaire mentionn6 A l'alin6a a de l'article 11 du pr6sent Accord k
l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPLRATION DU GOUVERNEMENT AU SEMINAIRE

1. Le Gouvernement sera l'h6te du s~minaire.
2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires en qualit6 de co-directeur et

des fonctionnaires charges d'assurer la liaison avec I'Organisation des Nations Unies,
qui seront responsables des arrangements n~cessaires concernant la contribution du
Gouvernement d6crite au paragraphe 3 du present article.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais:
a) Des locaux convenablement meubl6s et 6quip6s oib se r~unira le s6minaire ainsi que

l'entretien de ces locaux pendant la dur6e du s6minaire;
b) Des bureaux pour les fonctionnaires et le personnel affectds au s6minaire, le

fonctionnaire charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;
c) Du mat6riel pour l'interpr6tation simultan6e et pour la sonorisation d'une salle de

conference, ainsi que des magn~tophones et des bandes magn~tiques et le personnel
n6cessaire pour l'utilisation de l'dquipement; les langues employ6es seront l'anglais,
l'espagnol et le frangais;

d) Les services de deux traducteurs, ou davantage, selon les besoins, qui seront
charges de traduire le projet de rapport en espagnol et en frangais;

e) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera a assurer la liaison avec
les organes locaux d'information (presse, radio, t6l6vision et cin6ma);

f) Le personnel administratif local n6cessaire A la bonne marche du s6minaire, notam-
ment pour la reproduction et la distribution des documents de travail et autres
documents du s6minaire, ledit personnel devant comprendre un fonctionnaire
charg6 des documents, un fonctionnaire des conf6rences, des dactylographes
anglaises; des r6ceptionnistes, des op6rateurs de mimeographes, des commis pour
I'assemblage des documents, des plantons et du personnel de sdcurit6, selon les
besoins; les secr6taires-dactylographes, les opdrateurs de mim6ographes et les
commis pour l'assemblage des documents commenceront leur service une semaine
avant l'ouverture du s6minaire;

g) Les services postaux, t616graphiques et t6l6phoniques n6cessaires pour les besoins
officiels du s6minaire; les fournitures de bureau et le mat6riel ncessaires A la bonne
marche du s6minaire, y compris des machines A 6crire A clavier anglais, espagnol et
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photo-copying or mimeograph machines, mimeograph stencils and paper needed
for reproduction of technical papers and other documents; and

(h) Local transportation for the participants and staff of the Seminar for meeting
purposes, as required.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the privileges and immunities of the United Nations'
shall be applicable in respect of the Seminar. Accordingly, officials of the United
Nations performing functions in connexion with the Seminar shall enjoy the privileges
and immunities provided under articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the Seminar in pursuance of
article II, sub-paragraph (d) of this Agreement shall be accorded the privileges and
immunities provided under articles VI and VIII of the Convention on the privileges
and immunities of the specialized agencies. 2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the privileges and
immunities of the United Nations, all participants and all persons performing functions
in connexion with the Seminar shall enjoy such privileges and immunities, facilities and
courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions in connexion
with the Seminar.

4. All persons enumerated in article II of this Agreement and all persons per-
forming functions in connexion with the Seminar who are not nationals of Romania
shall have the right of entry into and exit from Romania. They shall be granted facili-
ties for speedy travel. Visas, entry and exit permits, where required, shall be granted free
of charge.

Article VI

LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims or other
demands arising out of :
(a) Injury or damage to person or property on the premises referred to in article IV,

sub-paragraphs 3 (a) and (b);
(b) Injury or damage to person or property caused or incurred in using transportation

referred to in article IV, sub-paragraph 3 (h);
(c) The employment for the Seminar of the personnel referred to in article IV, sub-

paragraphs 3 (c), (d), (e) and (f).
and the Government shall hold the United Nations and its personnel harmless in
respect of any such actions, claims or other demands.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

No. 11914



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 55

francais; les machines A photocopier; les mimdographes, les stencils pour mimdo-
graphes et le papier n6cessaires pour la reproduction des m6moires techniques et des
autres documents;

h) Des moyens de transport locaux pour les d6placements des participants et du
personnel du s6minaire aux fins de ]a r6union, selon les besoins.

Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies' sera
applicable au sdminaire. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies affect~s au s~minaire b~n~ficieront des privileges et immunit~s pr~vus
aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp~cialis6es, qui assisteront au s~minaire
conform~ment A l'alin~a d de I'article II du pr6sent Accord, se verront reconnaitre les
privileges et immunit~s vis~s aux articles VI et VIII de la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialisdes 2.

3. Sans prejudice des dispositions de ]a Convention sur les privileges et immuni-
t~s des Nations Unies, tousles participants et toutes les personnes exergant des fonctions
en rapport avec le s~minaire b~n~ficieront des privileges, immunit~s, facilit~s et
marques de courtoisie n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec
le s~minaire.

4. Toutes les personnes 6num~r~es' A l'article II du present Accord et toutes les
personnes exercant des fonctions en rapport avec le s~minaire qui n'ont pas la nationa-
lit6 roumaine auront le droit d'entrer en Roumanie et d'en sortir. Elles b~n~ficieront
des facilit~s voulues pour pouvoir se d~placer rapidement. Les visas et permis d'entr~e
et de sortie qui pourraient leur tre n~cessaires leur seront d~livrds sans frais.

Article VI

RESPONSABILITE

11 incombera au Gouvernement d'examiner toutes poursuites, plaintes ou autres
r~clamations rdsultant :
a) De dommages causes A des personnes ou A des biens dans l'enceinte des locaux

mentionn~s aux alin~as a et b du paragraphe 3 de l'article IV;
b) Des dommages causes A des personnes ou A des biens lors des d~placements vis~s A

l'alin~a h du paragraphe 3 de l'article IV;
c) De l'emploi du personnel au service du s~minaire, vis6 aux alindas c, d, e etfdu

paragraphe 3 de I'article IV;
et le Gouvernement tiendra l'Organisation des Nations Unies et son personnel quittes
de toutes poursuites, plaintes ou autres reclamations vis~es au present article.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publides ult6rieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed on
the same day on behalf of both Parties, on the day on which the second signature is
affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

I am now in receipt of the letter from Your Excellency dated 16 August 1972
as follows:

[See letter I]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PHILIPPE DE SEYNES

Under-Secretary-General
for Economic and Social Affairs

His Excellency Mr. Ion Datcu
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations
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Article VII

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas sign6
le m~me jour au nom des deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre 'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement.

Je suis maintenant en possession de votre lettre dat6e du 16 aofit 1972, qui
est ainsi conque :

[Voir lettre I]

Je vous prie d'agr~er, etc.
Le Secr6taire g6n~ral adjoint

aux affaires 6conomiques et sociales :
PHILIPPE DE SEYNES

Son Excellence M. Ion Datcu
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE OS ESTA-
DOS UNIDOS DO BRASIL E A REP(JBLICA ORIENTAL
DO URUGUAl

0 Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da Rept~blica
Oriental do Uruguai, considerando :
- que as possibilidades sempre crescentes da aviardo comercial sao de impor-

tdncia cada vez mais relevantes;
- que Esse meio de transporte, pelas suas caracteristicas essenciais, permitindo

ligag6es rdpidas, proporciona melhor aproximaqdo entre as naq6es;
- que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os serviqos

adreos internacionais regulares, sem prejuizo dos interesses nacionais e
regionais, tendo em vista o desenvolvimento da cooperaiao internacional no
campo dos transportes adreos;

- que se torna necessdrio a conclusao de urn Ac~rdo destinado a assegurar
comunicag6es adreas regulares entre os dois paises;

designaram para esse efeito Plenipotencitrios, os quais, depois de haverem
trocado seus plenos poderes, achados em boa e devida forma, acordaram nas
disposig~es seguintes :

Artigo I

a) As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos
especificados no presente Ac6rdo e seu Anexo, a fim de que se estabelegam os
serviqos a6reos internacionais regulares neles descritos e doravante referidos
como <i servigos convencionados ).

b) Cada uma das Partes Contratantes designardi uma ou mais empresas
adreas de sua nacionalidade para a exploraqio dos servicos convencionados e
determinari a data do inicio dos mesmos servigos.

Artigo II

a) Cada Parte Contratante deverd, sob reserva do pardgrafo b) do
presente Artigo e do Artigo VI, infra, conceder a licenga de funcionamento As
empresas adreas designadas pela outra Parte Contratante.

b) Antes de serem autorizados a iniciar os serviqos convencionados, as
referidas empr~sas adreas designadas poderdo ser chamadas a provar, entretanto,
perante as autoridades aeronduticas, que estao em condiq6es de satisfazer os
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPOJBLICA
ORIENTAL DEL URUGUAY

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil y el Gobierno de la Rep6blica
Oriental del Uruguay, considerando:
- que las posibilidades siempre crecientes de la aviaci6n comercial son de

importancia cada vez m.-s destacada;
- que ese medio de transporte, por sus caracteristicas esenciales al permitir

conexiones rdpidas proporciona una mayor aproximaci6n entre las naciones;
- que es conveniente organizar, en forma segura y ordenada, los servicios

a6reos internacionales regulares, sin perjuicio de los intereses nacionales y
regionales, teniendo en vista el desenvolvimiento de la cooperaci6n inter-
nacional en el campo de los transportes a6reos;

- que se hace necesario convenir un Acuerdo destinado a asegurar las comuni-
caciones a6reas regulares entre los dos paises;

designaron Plenipotenciarios para ese fin, los cuales, luego de canjeados sus
Plenos Poderes, que se hallaron en buena y debida forma, acordaron las
disposiciones siguientes :

Articulo I

a) Las Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos
especificados en el presente Acuerdo y en su Anexo, con el fin de que se esta-
blezcan los servicios a~reos internacionales regulares en ellos descritos, y en
adelante mencionados como "servicios convenidos":

b) Cada una de las Partes Contratantes designard una o mds empresas
a~reas de su nacionalidad, para la explotaci6n de los servicios convenidos y
determinard la fecha de su iniciaci6n.

Articulo II

a) Cada Parte Contratante deberd, dentro de las reservas del pardgrafo
b) del presente Articulo y del Articulo VI, infra, conceder el permiso de funcio-
namiento a las empresas a6reas designadas por la otra Parte Contratante.

b) Antes de ser autorizadas para iniciar los servicios convenidos, a las
referidas empresas areas designadas se les podrd recabar que prueben, ante las
autoridades aeronduticas que conceden el permiso de funcionamiento, que estn
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requisitos prescritos pelas leis e regulamentos que lhes sdo normalmente
aplicdveis, na conformidade do estipulado na Convengdo s6bre Aviaqdo Civil
Internacional, no que diz respeito A operagdo de linhas a~reas internacionais.

Artigo III

Corn o fim de evitar praticas discriminat6rias e de respeitar o principio de
igualdade de tratamento :

1) As taxas outros gravames fiscais que uma das Partes Contratantes
imponha ou permita que sejam impostas A empr8sa ou empr~sas a~reas desig-
nadas pela outra Parte Contratante para uso de aeroportos e outras facilidades
ndo serdo superiores As que forem pagas pelo uso de tais aeroportos e facilidades
por aeronaves de sua bandeira empregadas em serviqos internacionais semel-
hantes.

2) Os combustiveis, 61eos lubrificantes e sobressalentes introduzidos no
territ6rio de uma Parte Contratante ou postos a bordo de aeronaves da outra
Parte Contratante n~sse territ6rio, quer diretamente por uma empresa a~rea por
esta designada, quer por conta de tal empr~sa e destinados 6nicamente ao uso de
suas aeronaves, gozardo do tratamento dado As empresas nacionais ou as
empresas da naqqo mais favorecida, que realizem serviqos internacionais
semelhantes, no que respeita a direitos e impostos aduaneiros, taxas de inspeqdo
ou outros direitos e encargos nacionais, bem como A modalidade de percepgdo
dos mesmos.

3) As aeronaves de uma das Partes Contratantes utilizadas na exploraqao
dos serviqos convencionados e os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressal-
entes, equipamento normal e provis6es de bordo, enquanto em tais aeronaves,
gozarao de isen9ao de direitos aduaneiros, taxas de inspeqdo e direitos ou taxas
semelhantes no territ6rio da outra Parte Contratante, ainda que venham a ser
utilizados pelas aeronaves em v6o s6bre aqu~le territ6rio.

Artigo IV

Os certificados de navegabilidade e demais documentos referentes A
aeronave, assim como as licenqas e os certificados concedidos ou revalidados
por uma das Partes Contratantes e ainda em vigor serdo reconhecidos como
vilidos pela outra Parte Contratante para o fim de exploraqdo dos serviqos
convencionados. As Partes Contratantes reservam-se, entretanto, odireito de
ndo reconhecer, corn relaqqo ao sobrev6o de seu territ6rio, as licenqas e
certificados concedidos a seus nacionais pela outra Parte Contratante ou por
terceiro Estado.
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en condiciones de satisfacer los requisitos prescriptos por las leyes y reglamentos
que les son normalmente aplicables, de conformidad a lo estipulado en la
Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional respecto a la operaci6n de
lineas a~reas internacionales.

Articulo III

Con el fin de evitar prdcticas discriminatorias y de respetar el principio de
igualdad de tratamiento :

1) Las tasas y otros gravdmenes fiscales que una de las Partes Contra-
tantes imponga o permita que sean impuestos a empresa o empresas a~reas
designadas por la otra Parte Contratante para el uso de aeropuertos y otras
facilidades, no serdn superiores a las que paguen, por el uso de tales aeropuertos
y facilidades, las aeronaves de su bandera empleadas en servicios internacionales
semejantes.

2) Los combustibles, aceites lubricantes y repuestos introducidos en el
territorio de una Parte Contratante o puestos a bordo de aeronaves de la otra
Parte Contratante en dicho territorio, sea directamente por una empresa a6rea
por ella designada, sea por cuenta de la misma empresa y destinados (Inicamente
al uso de sus aeronaves, gozardn del tratamiento dado a las empresas nacionales
o a las empresas de ]a naci6n mds favorecida que realice servicios internacio-
nales semejantes, en lo que respecta a los derechos e impuestos aduaneros, tasas
de inspecci6n y otros derechos y gravdmenes nacionales, asi como a la forma
de percepci6n de los mismos.

3) Las aeronaves de una de las Partes Contratantes, utilizadas en la
explotaci6n de los servicios convenidos y los combustibles, aceites lubricantes y
repuestos, el equipamiento normal y las previsiones de a bordo, mientras est~n
en tales aeronaves, gozardn de exenci6n de derechos aduaneros, tasas de
inspecci6n y derechos y tasas semejantes en el territorio de la otra Parte Con-
tratante, ain cuando vayan a ser utilizados por las aeronaves en vuelo en
aqu6l territorio.

Articulo IV

Los certificados de navegabilidad y demds documentos referentes a la
aeronave, asi como las licencias y certificados concedidos o validados por una
de las Partes Contratantes y todavia en vigencia, serdn reconocidos como
validados por la otra Parte Contratante para los fines de explotaci6n de los
servicios convenidos. Las Partes Contratantes se reservan, sin embargo, el
derecho de no reconocer, con referencia al sobrevuelo de su territorio, las
licencias y certificados concedidos a sus nacionales por la otra Parte Contra-
tante o por un tercer Estado.
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Artigo V

1) As leise regulamentos de uma Parte Contratante, relativos A entrada e
perman~ncia ou saida de seu territ6rio de aeronaves empregadas na navegaqdo
a~rea internacional, ou relativos A exploraqdo e A navegaqdo das ditas aeronaves
dentro dos limites do mesmo territ6rio, serdo aplicados As aeronaves da empresa
ou empr~sas a~reas designadas pela outra Parte Contratante. •

2) As leis e regulamentos de cada uma das Partes Contratantes relativos a
entrada e permanencia ou saida de seu territ6rio de passageiros, tripulagdo ou
cargas de aeronaves, como sejam, regulamentos concernentes d entrada,
despacho, imigragdo, passaportes, alfandega e quarentena, aplicar-se-do aos
passageiros e carga das aeronaves empregadas nos servigos convencionados.

Artigo VI

As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de negar licenga de
funcionamento a uma empresa a~rea designada pela outra Parte Contratante
ou de revogar tal licenqa quando ndo julgarem suficientemente caracterizado
que uma parte substancial da propriedade e o contr6le efetivo da referida
empresa estdo em mdos de nacionais da outra Parte Contratante ou em caso de
inobserv~ncia, por essa empresa a~rea, das leis e regulamentos referidos no
artigo V supra, ou das condiqaes sob as quais os direitos foram concedidos em
conformidade com aste Ac~rdo e seu Anexo.

Artigo VII

Caso qualquer das Partes Contratantes deseje modificar os t~rmos do
Anexo ao presente Ac6rdo ou usar da faculdade prevista no Artigo VI, pro-
moverd consulta com as autoridades aeroniuticas da outra Parte Contratante,
devendo tal consulta ser iniciada dentro do prazo de sessenta (60) dias a contar
da data da notificaq&o respectiva. Quando as referidas autoridades concordarem
em modificar o Anexo, tais modificag6es entrardo em vigor depois de confir-
madas por troca de notas por via diplomAtica.

Artigo VIII

1) As autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes resolverdo,
de comum ac6rdo, em base de reciprocidade, t6das quest6es referentes A
execuqdo do presente Ac6rdo, seu Anexo e Quadros de Rotas, consultando-se,
de tempos em tempos, a fim de se assegurar a aplicaqdo e execur'do satisfat6ria
de seus principios e finalidades.
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Articulo V

1) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la
entrada y permanencia en su territorio, asi como a ]a salida del mismo, de
aeronaves utilizadas en ]a navegaci6n a~rea internacional, o referentes a ]a
explotaci6n y a ]a navegaci6n de dichas aeronaves dentro de los limites del
mismo territorio, serdn aplicados a las aeronaves de la empresa o empresas
areas designadas por ]a otra Parte Contratante.

2) Las leyes y reglamentos de cada una de las Partes Contratantes
referentes a la entrada y permanencia en su territorio, asi como a ]a salida del
mismo, de los pasajeros, tripulaciones o carga de aeronaves, tales como los
reglamentos concernientes a ]a entrada, despacho, inmigraci6n, pasaporte,
aduana y cuarentena, se aplicardn a los pasajeros y carga de las aeronaves
utilizadas en los servicios convenidos.

Articulo VI

Las Partes Contratantes se reservan la facultad de negar permiso de
funcionamiento a una empresa a~rea designada por ]a otra Parte Contratante o
de revocar tal permiso, toda vez que no juzgaren suficientemente evidenciado
que una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de la referida
empresa estdn en manos de nacionales de la otra Parte Contratante; o en caso
de inobservancia por esa empresa a~rea, de las leyes y reglamentos estipulados
en el Art. 5.0, supra, o de las condiciones bajo las cuales los derechos fueran
concedidos de conformidad con este Acuerdo y su Anexo.

Articulo VII

En el caso de que cualquiera de las Partes Contratantes desee modificar
los t~rminos del Anexo al presente Acuerdo, o usar de las facultades
previstas en el Articulo VI, solicitard consulta con las autoridades aero-
nduticas de ]a otra Parte Contratante, debiendo tal consulta ser iniciada dentro
del plazo de sesenta (60) dias, a contar de la fecha de ]a notificaci6n respectiva.

Cuando las referidas autoridades estuvieran acordes en modificar el Anexo,
tales modificaciones entrardn en vigencia despu~s de ser confirmadas, por canje
de notas por via diplomdtica.

Articulo VIII

1) Las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes resolverdn,
de comfin acuerdo, en t~rminos de reciprocidad, todas las cuestiones atinentes a
la ejecuci6n del presente Acuerdo, de su Anexo y Cuadros de Rutas, consultdn-
dose de tiempo en tiempo, a fin de asegurar la aplicaci6n y ejecuci6n satis-
factoria de sus principios y finalidades.
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2) As diverg~ncias entre as Partes Contratantes, relativas A interpretagao
ou d aplicaqdo do presente Ac6rdo ou de seu Anexo, que n~o puderem ser
resolvidas por meio de consultas, deverdo ser submetidas a um Juizo Arbitral,
6rgdo ou entidade, A escolha das mesmas Partes Contratantes.

Artigo IX

Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo tempo, notificar a outra de
sua decisio de denunciar este Ac6rdo. A notificardo serd simultaneamente
comunicada i Organizaqdo de Aviagdo Civil Internacional. Feita a notificagao,
este Ac6rdo deixard de vigorar seis (6) meses depois da data de seu recebimento
pela outra Parte Contratante, salvo se f6r retirada de comum ac6rdo antes de
expirar aquele prazo. Se ndo f6r acusado o recebimento da notificar'o pela
Parte Contratante A qual foi dirigida, entender-se-d recebida quatorze (14) dias
depois de o ter sido pela Organizagdo de Aviagdo Civil Internacional.

Artigo X

Ao entrar em vigor uma convenrdo multilateral de aviaqAo que tiver sido
ratificada pelas duas Partes Contratantes ou A qual as mesmas tenham aderido,
o presente Ac6rdo e seu Anexo deverdo ser revistos de modo que suas disposi-
96es se conciliem corn as da referida convengdo.

Artigo XI

O presente Ac6rdo substitui quaisquer licengas, privil6gios ou concess~es
porventura existentes ao tempo de sua entrada em vigor outorgados a qualquer
titulo por uma das Partes Contratantes em favor de empresas a~reas da outra
Parte Contratante.

Artigo XII

O presente Ac6rdo e todos atos relativos ao mesmo serdo registrados na
Organizagdo de AviaqAo Civil Internacional, instituida pela Convengdo s6bre
Aviagdo Civil Internacional, concluida em Chicago, aos 7 dias de dezembro de
1944.

Artigo XIII

Para o fim de aplicagdo do presente Ac6rdo e de seu Anexo:
a) a expressao <(autoridades aeronduticas > significard, no caso dos

Estados Unidos do Brasil, o Minist6rio da Aerondutica e, no caso da Repiblica
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2) Las divergencias entre las Partes Contratantes, relativas, a ]a interpre-
taci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo o de su Anexo, que no pudieran ser
resueltas por medio de consultas, deberdn ser sometidas a un juicio arbitral,
organismo o entidad a elecci6n de las mismas Partes Contratantes.

Articulo IX

Cualquiera de las Partes Contratantes puede, en todo momento, notificar
a la otra su decisi6n de denunciar este Acuerdo. La notificaci6n seri simul-
tdneamente comunicada a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
Hecha ]a notificaci6n, este Acuerdo dejar. de regir a los seis (6) meses despu~s
de ]a fecha de su recibo por la otra Parte Contratante, salvo que fuese retirada
de comfin acuerdo antes de la expiraci6n de dicho plazo. Si no se acusara recibo
de la notificaci6n por la Parte Contratante a la que fu6 dirigida, se le considerard
recibida catorce (14) dias despu~s de haberlo sido por la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo X
Al entrar en vigencia una convenci6n multilateral de aviaci6n que hubiera

sido ratificada por las dos Partes Contratantes o tenido la adhesi6n de ambas el
presente Acuerdo y su Anexo deberdn ser revisados de modo que sus disposi-
ciones se concilien con las de la Convenci6n referida.

Articulo XI
El presente Acuerdo sustituye a cualquier permiso, privilegios o concesiones

que pudieran existir en el momento de su entrada en vigencia, otorgados a
cualquier titulo por una de las Partes Contratantes en favor de empresas a~reas
de la otra Parte Contratante.

Articulo XII

El presente Acuerdo y todos los actos relativos al mismo serin registrados
en ]a Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, instituida por la Convenci6n
sobre Aviaci6n Civil Internacional, concluida en Chicago, el 7 de diciembre de
1944.

Articulo XIII

Para los fines de la aplicaci6n del presente Acuerdo y de su Anexo:
a) La expresi6n ( autoridades aeronduticas ) significar,, en el caso de los

Estados Unidos del Brasil, el Ministro de Aeron.Autica y en el caso de la
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Oriental do Uruguai, o Ministro da Defesa Nacional, ou, em ambos casos,
qualquer pessoa ou 6rgdo que esteja autorizado a exercer as fung6es atualmente
pelos mesmos exercidas;

b) o trmo < territ6rio, terd o sentido que lhe d, o Artigo 20 da ConvenqAo
s6bre Aviagdo Civil Internacional, citada no Art. XII do presente Ac6rdo;

c) a expressdo < ernprEsa a6rea designada ) significar, qualquer empr~sa
que uma das Partes Contratantes tiver escolhido para explorar os servigos
convencionados em uma ou mais das rotas especificadas e a cujo respeito tiver
sido feita uma comunicacdo por escrito As autoridades aeronduticas competentes
da outra Parte Contratante, segundo o disposto no Artigo II do presente
Ac6rdo;

d) as definigbes dos pdragrafos a, b e d do Artigo 96 da Convengdo s6bre
Aviaqo Civil Internacional, supra mencionada, aplicar-se-do ao presente
Ac6rdo;

e) a expressdo <' necessidade de trifico significar a procura do trAfico de
passageiros, carga e/ou correio, expressa em toneladas m6tricas-quil6metros
entre os pontos extremos dos serviQos convencionados;

f) a expressdo < capacidade de uma aeronave> significard a carga fitil
destinada a fins comerciais;

g) a expressAo < capacidade de transporte oferecida,) significarA o total
das capacidades das aeronaves utilizadas em cada um dos servilos convencio-
nados, a um fator de carga razodvel, multiplicado pela freqtiincia com que
operam em dado periodo;

h) a expressdo <( rota a6rea )> significart itinerdrio estabelecido seguido por
uma aeronave que realiza um servigo regular para o transporte pfiblico de
passageiros, carga e/ou correio;

i) considera-se trAfico brasileiro-uruguaio o que prov6m originAriamente
do territ6rio brasileiro e 6 carregado, com iltimo destino real, ao territ6rio
uruguaio, assim como aquele que prov6m originAriamente do territ6rio uruguaio
e 6 carregado, corn 6iltimo destino real, ao territ6rio brasileiro, seja transportado
por ernpr sas nacionais de um ou outro pais ou por empr~sa de outras nacionali-
dades;

J) a expressdo <( serviqo a~reo internacional regular )> significard o servigo
internacional executado, com freqiiencia uniforme, por empresas a6reas
designadas, segundo hordrio e rotas preestabelecidas, aprovadas pelos Governos
interessados.

Artigo XIV

0 presente Ac6rdo serA ratificado ou aprovado, conforme o caso, em
conformidade corn as disposiq6es constitucionais de cada Parte Contratante, e
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Rep~iblica Oriental del Uruguay, el Ministro de Defensa Nacional, o, en ambos
casos, cualquier persona u organismo que sea autorizado a ejercer las funciones
que actualmente ejercen aqullos.

b) El t~rmino territorio * tendrl el sentido que le da el Articulo 2 de la
Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional, citada en el Articulo XII del
presente Acuerdo.

c) La expresi6n i empresa a6rea designada * significard cualquier empresa
que una de las Partes Contratantes hubiera escogido para explotar los servicios
convenidos en una o mds de las rutas especificadas, y a cuyo respecto hubiera
sido hecha una comunicaci6n por escrito a las autoridades aeroniuticas
competentes de la otra Parte Contratante, segin lo dispuesto en el Articulo I
del presente Acuerdo.

d) Las definiciones de los pardgrafos a, b y d del Articulo 96 de la Conven-
ci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional arriba mencionada, se aplicardn al
presente Acuerdo.

e) La expresi6n (, necesidades de trdfico ) significari ia demanda de trdfico
de pasajeros, cargas y/o correo, expresada en toneladas m6tricas - kil6metros,
entre los puntos extremos de los servicios convenidos.

f) La expresi6n < capacidad de una aeronave significard la carga 6til
destinada a fines comerciales.

g) La expresi6n ccapacidad de transporte ofrecida > significard el total de
las capacidades de las aeronaves utilizadas en cada uno de los servicios con-
venidos, a un factor de carga razonable, multiplicado por la frecuencia con que
operen en determinado periodo.

h) La expresi6n ((ruta a6rea>) significard el itinerario establecido seguido
por una aeronave que realice un servicio regular para el transporte p(lblico de
pasajeros, carga y/o correo.

i) Consid6rase trdfico brasilefio-uruguayo el que provenga originaria-
mente del territorio brasileilo y sea transportado con tiltimo destino real, at
territorio uruguayo; asi como aqu6l que provenga originariamente del territorio
uruguayo y sea transportado, con tiltimo destino real at territorio brasilefio, ya
sea por empresas nacionales de uno u otro pais, o por empresas de oras
nacionalidades.

j) La expresi6n ( servicio a6reo internacional regular # significart el
servicio internacional ejecutado con frecuencia uniforme por empresas a6reas
designadas, de acuerdo a horarios y rutas preestablecidas, aprobados por los
Gobierno interesados.

Articulo XIV

El presente Acuerdo serd ratificado o aprobado segfin el caso, de conformi-
dad con las disposiciones constitucionales de cada Parte Contratante, y entrard
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entrar, em vigor a partir do trig~simo dia a contar da troca de ratificag6es, e que
deverA ter lugar o mais breve possivel.

EM TESTEMUNHO DO QUE Os Plenipotenciirios, abaixo assinados, concluem
e assinam o presente Ac6rdo e lhe ap6em os respectivos selos.

Pelo Governo dos Estados Unidos do Brasil, Sua Excelencia o Senhor Embaixa-
dor Jos& Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relac6es
Exteriores; e

Pelo GovErno da Repfiblica Oriental do Uruguai, Sua Excel~ncia o Senhor
Doutor Francisco Gamarra, Ministro de Estado na Pasta das Relag6es
Exteriores;

FErro na cidade de Montevid~u, Capital da Repblica Oriental do Uruguai,
aos vinte e oito dias do m~s de dezembro do ano de mil novecentos e cinqUenta e
seis, em dois exemplares nas linguas espanhola e portugu~sa, igualmente vAlidos.

J. C. DE MACEDO SOARES F. GAMARRA

ANEXO

I

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concede ao Gov~rno da Repfiblica
Oriental do Uruguai o direito de explorar por interm6dio de uma ou mais empresas
a~reas por Esse designadas, servigos a~reos entre os territ6rios do Uruguai e Brasil ou
atrav6s dos mesmos, nas rotas especificadas no Quadro I deste Anexo, sem fazer
cabotagem no territ6rio brasileiro.

II

O Gov~rno da Reptiblica Oriental do Uruguai concede ao GovErno dos Estados
Unidos do Brasil o direito de explorar, por interm6dio de uma ou mais empresas a6reas
por Esse designadas, servigos a6reos entre os territ6rios do Brasil e do Uruguai, ou
atrav6s dos mesmos, nas rotas especificadas no Quadro II deste Anexo, sem fazer
cabotagem no territ6rio uruguaio.

III

a) A empr~sa ou empr~sas de transporte a6reo designadas pelas Partes Con-
tratantes, segundo os t~rmos do Ac6rdo e do presente Anexo, gozardo no territ6rio
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en vigencia a partir del trig~simo dia a contar del canje de las ratificaciones, lo
que deber, realizarse con ]a mayor brevedad posible.

EN FE DE LO CuAL, los Plenipotenciarios abajo nombrados:

Por el Gobierno de los Estados Unidos del Brasil, Su Excelencia el Sefior
Embajador Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado para las
Relaciones Exteriores; y

Por el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay, Su Excelencia el Sefior
Doctor D. Francisco Gamarra, Ministro de Estado en ]a Cartera de
Relaciones Exteriores;

Concluyen y firman el presente Acuerdo, y estampan en el mismo sus
respectivos sellos.

HECHO en ]a ciudad de Montevideo, Capital de la Repfiblica Oriental del
Uruguay, a los veintiocho dias del mes de diciembre del afio mil novecientos
cincuenta y seis, en dos ejemplares, cada uno en idioma espafiol y portugu~s,
igualmente vlidos.

J. C. DE MACEDO SOARES FRANCISCO GAMARRA

ANEXO

I

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil concede al Gobierno de la Re-
pfiblica Oriental del Uruguay el derecho de explotar, por intermedio de una o mds
empresas adreas por 6ste designadas, servicios a~reos entre los territorios del Uruguay
y del Brasil o a travis de los mismos, en las rutas establecidas en el Cuadro I de este
Anexo, sin hacer cabotaje en el territorio brasilefio.

II

El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay concede al Gobierno de los
Estados Unidos del Brasil el derecho de explotar, por intermedio de una o mds
empresas a~reas por dste designadas, servicios a~reos entre los territorios del Brasil y
del Uruguay, o a trav~s de los mismos, en las rutas especificadas en el Cuadro II de
este Anexo, sin hacer cabotaje en el territorio uruguayo.

III

a) La empresa o empresas de transporte a~reo designadas por las Partes Con-
tratantes, de conformidad con los t~rminos del Acuerdo y del presente Anexo,
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da outra Parte Contratante, em cada uma das rotas especificadas, do direito de
trAnsito e de pouso para fins nao comerciais nos aeroportos abertos ao trifego
internacional, bern como do direito de embarcar e desembarcar trdifico internacional
de passageiros, carga e mala postal, nos pontos enumerados nas rotas especificadas.

b) Todo estabelecido precedentemente fica sujeito, em seu exercicio, As condi 6es
reguladoras prescritas na Serdo IV.

IV

a) A capacidade de transporte oferecida pelas empr~sas a6reas designadas
deverd manter uma estreita relaqo com a procura do trdfico.

b) Urn tratamento justo e equitativo deveri ser assegurado As emprEsas a6reas
designadas das duas Partes Contratantes, para que possam gozar de igual oportuni-
dade na exploragdo dos serviqos convencionados.

c) As empresas a6reas designadas deverdo tomar em consideraao, quando
explorarem rotas ou secg;es comuns durna rota, seus inter8sses mituos, a fim de
n.o afetarem indevidamente os respectivos servigos.

d) Os servigos convencionados terao por objetivo principal oferecer uma
capacidade adequada A procura de trdfico entre o pais a que pertence a empr~sa e o
pais a que se destina o trdfico.

e) 0 direito de uma empresa a~rea designada de embarcar e desembarcar, nos
pontos e rotas especificadas, trdfico internacional com destino a ou proveniente de
terceiros paises serd exercido em conformidade com os principios gerais de desen-
volvimento ordenado de transporte adreo aceitos pelas duas Partes Contratantes, de
modo que a capacidade seja adaptada:
1. A procura de trdfico entre o pais de origem e os paises de destino;
2. As exig~ncias de uma exploraqgo econ6mica dos servigos considerados, e
3. A procura de trdfico existente nas regiies atravessadas, respeitados os interesses dos

servigos locais e regionais.

V

As autoridades aeronduticas das Partes Contratantes consultar-se-Ao a pedido de
uma delas, a fim de verificar se os principios enunciados na Seqcdo IV supra estao
sendo observados pelas emprEsas a6reas designadas pelas Partes Contratantes e, em
particular, para evitar que o trdfico seja desviado, em proporgdo injusta, de qualquer
das empr~sas designadas. Serdo levadas na devida conta as estatisticas correspondentes
ao trdfico cuja permuta as Partes Contratantes se comprometem a realizer
periodicamente.

VI

a) As tarifas fixar-se-go em niveis razodveis, tomados em consideragdo todos
fat6res relevantes e, em particular, o custo da exploraqdo, lucros razodveis, tarifas
cobradas pelas outras empr~sas e as caracteristicas de cada servigo, tais como veloci-
dade e conf6rto.
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gozarin en el territorio de ]a otra Parte Contratante, en cada une de la rutas especifi-
cadas, del derecho de trdnsito y de aterrizaje, para fines no comerciales, en los aero-
puertos abiertos al trdfico internacional, asi como el derecho de embarcar o desem-
barcar trdfico internacional de pasajeros, carga y valija postal, en los puntos
enumerados en las rutas especificadas.

b) Todo Jo estipulado precedentemente queda sujeto, en su ejercicio, a las
condiciones reguladoras prescritas en la Secci6n IV.

IV

a) La capacidad de transporte ofrecida por las empresas a6reas designadas
deberd mantener una estrecha relaci6n con la demanda de trdfico.

b) Se deberd asegurar a las empresas a6reas designadas por las dos Partes
Contratantes un tratamiento equitativo y justo para que puedan gozar de iguales
oportunidades en la explotaci6n de los servicios convenidos.

c) Las empresas a6reas designadas deberdn tomar en consideraci6n, cuando
explotaran rutas o secciones comunes de una ruta, sus intereses mutuos, a fin de no
afectar indebidamente los respectivos servicios.

d) Los servicios convenidos tendrdn por objetivo principal ofrecer una capacidad
adecuada a ]a demanda de trdfico entre el pals a que pertenece la empresa y el pals a
que se destina el trdfico.

e) El derecho de una empresa a6rea designada a embarcar y desembarcar, en los
puntos y rutas especificadas, trdfico internacional con destino a, o provenientes de
terceros paises, sera ejercido de conformidad con los principios generales del desen-
volvimiento ordenado del transporte a6reo, aceptados por ambas Partes Contratantes,
a finde que ]a capacidad se adapte :
1) A ]a demanda de trdfico entre el pals de origen y los paises de destino,
2) A las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios considerados, y

3) A la demanda de trdfico existente en las regiones atravesadas, respetdndose los
intereses de los servicios locales y regionales.

V

Las autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes se consultardn, a pedido
de una de ellas, a fin de verificar si los principios enunciados en ]a Secci6n IV supra
son observados por las empresas a6reas designadas por las Partes Contratantes y, en
particular, para evitar que el trdfico sea desviado en proporci6n injusta de cualquiera
de las empresas designadas. Serdn llevadas en debida forma las estadisticas corres-
pondientes al trdfico, cuya permuta las Partes Contratantes se comprometan a realizar
speri6dicamente.

VI

a) Las tarifas se fijardn a niveles razonables, tomdndose en consideraci6n todos
los factores relevantes y, en particular, el costo de la explotaci6n, lucros razonables,
tarifas cobradas por las otras empresas y las caracteristicas de cada servicio, tales
como ]a velocidad y el confort.
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b) As tarifas a cobrar pelas empr~sas aireas designadas de cada uma das Partes
Contratantes, entre os pontos no territ6rio brasileiro e os pontos no territ6rio uru-
guaio, mencionados nos Quadros anexos, deverdo ser submetidas A aprovaqAo das
autoridades aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes trinta dias, no minimo,
antes da data prevista para sua vig~ncia, podendo Esse periodo ser reduzido, em casos
especiais se assim f6r acordado pelas referidas autoridades aeronduticas.

c) As recomendagoes da AssociagAo Internacional de Transportes A6reos
(I.A.T.A.) serfo tomadas em consideragAo para a fixagAo de tarifas.

d) A falta de recomendagoes da referida Associagdo, as empr~sas a6reas brasil-
eiras e uruguaias entender-se-Ao s6bre as tarifas para passageiros e carga a aplicar nas
secg6es comuns de suas linhas, ap6s consulta, se f6r caso disso, com as empr~sas
a6reas de terceiros paises que explorem os mesmos percursos, no todo ou em parte.

e) No caso de nao poderem as empr~sas chegar a ac6rdo s6bre as tarifas a
fixar-se, as autoridades aeronduticas competentes das duas Partes Contratantes
procurarAo promover Esse entendimento, i falta do qual esforqar-se-do por chegar,
entre si, a urna solugdo satisfat6ria. Em filtimo caso, proceder-se-d em conformidade
corn o disposto no Artigo VIII do Ac6rdo.

VII

Quaisquer modificagOes de pontos nas rotas a6reas mencionadas nos Quadros
anexos, excetuadas as que alterarem os pontos servidos no territ6rio da outra Parte
Contratante, nao serdo consideradas como ateragAo do Anexo. As autoridades aero-
nduticas de cada uma das Partes Contratantes poderdo, por conseguinte, proceder
unilateralmente a uma tai modificagdo, desde que por6m, sejam disso notificadas, sem
demora, as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante. Se estas iltimas
autoridadesjulgarem, considerados os principios enunciados na SecrAo IV do presente
Anexo, que os inter~sses de suas emprsas a6reas nacionais sao prejudicados pelas
emprdsas da outra Parte Contratante, por ji estar assegurado o trdfego entre seu
pr6prio territ6rio e a nova escala em terceiro pais, as autoridades aeronduticas de
ambas Partes Contratantes consultar-se-Ao, a fim de chegar a um ac6rdo satisfat6rio.

VIII

Depois de entrar em vigor o presente Ac6rdo, as autoridades aeronduticas das
duas Partes Contratantes deverAo comunicar uma A outra, tdo cedo quanto possivel,
as informag6es concernentes As autorizaq(es dadas As respectivas empr8sas a6reas de-
signadas para explorar os servigos convencionados ou parte dos referidos servigos. Essa
troca de informaqaes incluird especialmente c6pia das autorizag6es concedidas,
acompanhadas de eventuais modificaq6es.
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b) Las tarifas a cobrar por las empresas a~reas designadas de cada una de las
Partes Contratantes, entre los puntos del territorio brasilefio y los puntos del territorio
uruguayo mencionados en los Cuadros Anexos, deberdn ser sometidos a la aprobaci6n
de las autoridades aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes, con una ante-
rioridad minima de treinta dias a la fecha prevista para su vigencia, pudiendo ese
lapso ser reducido, en casos especiales, si asi fuera acordado por las referidas autori-
dades aeronduticas.

c) Las recomendaciones de ]a Asociaci6n Internacional de Transporte
Afreo (I.A.T.A.) serdn tomadas en consideraci6n a los efectos de la fijaci6n de las
tarifas.

d) A falta de recomendaciones de la referida Asociaci6n, las empresas afreas
brasilefias y uruguayas se entenderdn con respecto a las tarifas para pasajeros y cargas
a aplicar en las secciones comunes de sus lineas, previa consulta, si fuera el caso, con
las empresas a~reas de terceros paises que explotan los mismos recorridos, total o
parcialmente.

e) En caso de que las empresas no pudieran ilegar a un acuerdo sobre las tarifas
a fijarse, las autoridades aeronduticas competentes de las dos Partes Contratantes
procurardn promover ese entendimiento, a falta del cual se esforzardn por lograr,
entre si, una soluci6n satisfactoria. En 6ltimo caso, se procederd de conformidad a lo
dispuesto en el Articulo VIII del Acuerdo.

VII

Cualesquiera modificaciones de puntos en las rutas a~reas mencionadas en los
Cuadros anexos, excepto las que alteren los puntos servidos en el territorio de la otra
Parte Contratante, no serdn consideradas como alteraci6n del Anexo, las autoridades
aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes podrdn, en consecuencia, proceder
unilateralmente a una tal modificaci6n, siempre que sean de ello notificadas, sin de-
mora, las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante.

Si estas 6iltimas juzgaren, considerando los principios enunciados en ]a Secci6n
IV del presente Anexo, que los intereses de sus empresas afreas nacionales son per-
judicados por las empresas de ]a otra Parte Contratante por estar ya asegurado el
trdfico entre su propio territorio y la nueva escala en un tercer pais, las autoridades
aeronduticas de ambas Partes Contratantes se consultarin a fin de llegar a un acuerdo
satisfactorio.

VIII

Despu6s de entrar en vigencia el presente Acuerdo, las autoridades aeronduticas
de las Partes Contratantes deberin comunicar una a otra, a la brevedad posible, las
informaciones concernientes a las autorizaciones dadas a las respectivas empresas
a6reas designadas para explotar los servicios convenidos, o parte de dichos servicios.
Ese canje de informaciones incluird especialmente copias de las autorizaciones con-
cedidas, acompafiadas de las modificaciones eventuales.
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QUADRO 1

ROTAS URUGUAIAS PARA E ATRAVtS DO TERRIT6RIO BRASILEIRO

A. Rotas uruguaias para o territ6rio brasileiro :
I. De Montevid~u para o Rio de Janeiro, via P6rto Alegre, Curitiba e Sao

Paulo, em ambos sentidos;
I1. De Montevid6u para P6rto Alegre, em ambos sentidos;

III. De Montevid~u para Pelotas, via Trinta-e-Tr~s e Jaguar~o, em ambos
sentidos;

IV. De Montevid6u para Bag6, via Melo, em ambos sentidos;
V. De Montevid6u para Bag6, via Rivera, em ambos sentidos.

B. Rotas uruguaias atravis do territ6rio brasileiro :
I. De Montevid6u para o Rio de Janeiro (pela rota do litoral), Recife e al6m,

para terceiros paises na Africa e na Europa, segundo rotas razoavelmente
diretas, em ambos sentidos;

1I. De Montevid6u para o Rio de Janeiro (pela rota do litoral), Bel6m (via
Barreiras) e aldm, para terceiros paises ao norte da America do Sul, nas
Caraibas e Am6rica do Norte, segundo rotas razobvelmente diretas, em
ambos sentidos;

III. De Montevid6u, via Uruguaiana e Assungdo, para Corumbd e dai para
terceiros paises, segundo rotas razoivelmente diretas, em ambos sentidos.

QUADRO lI

ROTAS BRASILEIRAS PARA E ATRAVES DO TERRIT6RIO URUGUAIO

A. Rotas brasileiras para o territ6rio uruguaio :
1. Do Rio de Janeiro para Montevid6u, via S~o Paulo e P6rto Alegre, em ambos

sentidos;
II. De P6rto Alegre para Montevid6u, em ambos sentidos

III. De Pelotas para Montevid6u, via Jaguardo e Trinta-e-Tr~s, em ambos
sentidos;

IV. De P6rto Alegre para Melo, via Bag6, em ambos sentidos;
V. De P6rto Alegre, para Melo via Santana do Livramento, em ambos sentidos;

B. Rotas brasileiras atravs do territ6rio uruguaio :
I. Do Rio de Janeiro para Montevid6u (pela rota do litoral) e dai para Buenos

Aires e al6m, segundo rotas razodvelmente diretas, em ambos sentidos;

11. Do Rio de Janeiro para Buenos Aires e alim, com pouso t6cnico, eventual,
em Montevid6u, em ambos sentidos;

Ill. Do Rio de Janeiro, via Assungdo e Uruguaiana, para Montevid~u e dai para
Buenos Aires e alkm, segundo rotas razodvelmente diretas, em ambos sentidos.
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CUADRO I

RUTAS URUGUAYAS PARA Y.A TRAVIS DEL TERRITORIO BRASILEIRO

A. Rutas uruguayas para el territorio brasilelo :
I. De Montevideo para Rio de Janeiro, via Porto Alegre, Curitiba y San Pablo,

en ambos sentidos.
II. De Montevideo para Porto Alegre, en ambos sentidos.

11. De Montevideo para Pelotas, via Treinta y Tres y Yaguar6n, en ambos
sentidos.

IV. De Montevideo para Bag6, via Mel, en ambos sentidos.
V. De Montevideo para Bag6, via Rivera, en ambos sentidos.

B. Rutas uruguayas a travys del territorio brasilejo :
I. De Montevideo para Rio de Janeiro (en la ruta del litoral), Recife y mds aild,

para terceros paises en Africa y en Europa, segfin rutas razonablemente
directas, en ambos sentidos.

11. De Montevideo para Rio de Janeiro (por la ruta del litoral), Bel~m (via
Barreiras) y mds alld para terceros paises al norte de la America del Sur en el
Caribe y America del Norte, segfin rutas razonablemente directas, en ambos
sentidos.

III. De Montevideo, via Uruguayana y Asunci6n, para Corumbd y de alli
para terceros paises, segfin rutas razonablemente directas, en ambos
sentidos.

CUADRO II

RUTAS BRASILENAS PARA Y A TRAVfS DEL TERRITORIO URUGUAYO

A. Rutas brasileflas para el territorio uruguayo :
I. De Rio de Janeiro para Montevideo, via San Pablo y Porto Alegre, en ambos

sentidos.
II. De Porto Alegre para Montevideo, en ambos sentidos.

III. De Pelotas para Montevideo, via Yaguar6n y Treinta y Tres, en ambos
sentidos.

IV. De Porto Alegre para Melo, via Bag6, en ambos sentidos.
V. De Porto Alegre para Melo, via Santana de Livramento, en ambos sentidos.

B. Rutas brasileflas a travis del territorio uruguayo:
I. De Rio de Janeiro para Montevideo (por la ruta litoral) y de alli para

Buenos Aires y mds alld, segn rutas razonablemente directas en ambos
sentidos.

II. De Rio de Janeiro para Buenos Aires y mds alld, con escala t6cnica eventual
en Montevideo, en ambos sentidos.

III. De Rio de Janeiro, via Asunci6n y Uruguayana, para Montevideo y de alli
para Buenos Aires y mds alld, segt~n rutas razonablemente directas, en ambos
sentidos.
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PROTOCOLO DE ASSINATURA

No curso das negociag6es que terminaram com a assinatura do Ac6rdo s6bre
Transportes A6reos Regulares entre os Estados Unidos do Brasil e a Repciblica
Oriental do Uruguai, na data de hoje, os representantes das duas Partes Contratantes
mostraram-se de ac6rdo corn os seguintes pontos:

1) As autoridades aduaneiras, de policia, de imigragdo e de safde das duas
Partes Contratantes aplicardo de modo mais simples e rdpido as disposiQ6es previstas
nos artigos III e V do Ac6rdo, a fim de evitar qualquer atraso no movimento de
aeronaves empregadas nos serviqos convencionados. Esta consideragdo serd levada
em conta na aplicaqo e na elaboragdo dos regulamentos respectivos.

2) Sendo aspirai;do de ambas Partes Contratantes que suas aviar,6es comerciais,
al6m de lhes pertencerem integralmente, explorem aeronaves tripuladas por seus
nacionais, a faculdade, reconhecida no artigo VI do Ac6rdo, de negar ou revogar uma
autorizago a uma empr~sa a6rea designada por uma das Partes Contratantes, poderd
ser exercida pela outra Parte Contratante no caso da inclusdo nas tripulagOes das
aeronaves da primeira Parte Contratante de pessoal que n~o seja de sua nacionalidade.
A inclusdo de tripulantes nacionais de terceiros paises nas tripulaqaes serd admitida
sempre que tenha por fim a instru ao e adestramento do pessoal navegante. No
entanto, ambas Partes Contratantes se obrigam, por solicital;do da outra Parte Con-
tratante, a fazer excluir da tripulagdo das aeronaves designadas qualquer membro cuja
presenga no territ6rio da outra Parte Contratante ndo seja considerada desejdvel.

3) A Temessa de somas recebidas pelas empr~sas adreas designadas das Partes
Contratantes far-se-do ac6rdo corn as formalidades cambiais das duas Partes Con-
tratantes, as quais concederdo amplas facilidades para as tranferEncias decorrentes
dessas operagdes.

4) I. Tendo em vista o disposto no Artigo XI do Ac6rdo e a firn de evitar a
interrupr;do das linhas jd estabelecidas, consideram-se provis6riamente autorizadas,
at6 serem cumpridas as disposig6es do Artigo XIV do Ac6rdo, as seguintes linhas
atualmente executadas :
a) pela < Pluna - Ente Aut6nomo del Estado ' para executar as linhas Montevid6u

- Sdo Paulo - Rio de Janeiro e Montevid6u - Santa Cruz de la Sierra, via Assungdo
e Corumbd;

b) pela ( S.A. Empresa de Viagdo A6rea Rio Grandense - Varig ), para executar a
linha P6rto Alegre - Montevid6u;

c) por ((Servigos Adreos Cruzeiro do Sul S.A. ), pela < Empresa de transporte
aerovias Brasil ), pela ( Panair do Brasil S.A. )> e pela # Empr~sa de Viagdo A6rea
Rio Grandense - Varig *, para executarem suas linhas do Brasil para Buenos
Aires atrav6s do territ6rio do Uruguai, podendo fazer escala em Montevid6u;

d) pela < Real S.A. Transportes A6reos *, para executar a linha Rio de Janeiro -
Assungo - Uruguaiana - Montevid~u.
II. Igualmente, se antes de cumpridas as mencionadas disposir6es qualquer das

Partes Contratantes desejar iniciar a execugdo de novas linhas nas rotas especificadas
nos Quadros respectivos, as autoridades aeronduticas da Parte Contratante interessada
fario a devida communicagdo As autoridades aeronduticas da outra Parte
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PROTOCOLO DE FIRMA

En el curso de las negociaciones que terminaron con la firma del acuerdo sobre
Transportes Areos Regulares entre los Estados Unidos del Brasil y la Reptlblica
Oriental del Uruguay, en el dia de la fecha, los representantes de las dos Partes
Contratantes convinieron en los siguientes puntos :

1) Las autoridades aduaneras, policiales, inmigratorias y sanitarias de las dos
Partes Contratantes aplicardn, del modo mds simple y rdpido, las disposiciones pre-
vistas en los articulos III y V del Acuerdo, a fin de evitar cualquier atraso en el movi-
miento de las aeronaves utilizadas en los servicios convenidos. Esta disposici6n serd
tenida en cuenta en ]a aplicaci6n y en ]a elaboraci6n de los reglamentos respectivos.

2) Siendo aspiraci6n de ambas Partes Contratantes que sus aviaciones comer-
ciales, ademds de pertenecerles integramente, exploten aeronaves tripuladas por sus
nacionales, la facultad reconocida por el Articulo VI del Acuerdo, de negar o revocar
una autorizaci6n a una empresa a~rea designada por una de las Partes Contratantes,
podrd ser ejercida por la otra Parte Contratante en el caso de que en las tripulaciones
de la aeronave de la primera Parte Contratante se incluya personal navegante que no
sea de su nacionalidad. La inclusi6n en las tripulaciones, de individuos nacionales de
terceros paises, serd admitida siempre que tenga por fin ]a instrucci6n y adiestramiento
del personal navegante. Asimismo, ambas Partes Contratantes se obligan a hacer
excluir, a solicitud de ]a otra Parte Contratante, a cualquier miembro de la tripulaci6n
de las aeronaves designadas, cuya presencia en el territorio de la otra Parte Con-
tratante no sea considerada deseable.

3) La remisi6n de fondos percibidos por las empresas a6reas designadas por las
Partes Contratantes, se hari de acuerdo a las formalidades cambiarias de las dos
Partes Contratantes, las cuales concederin amplias facilidades para las tranferencias
derivadas de tales operaciones

4) I. Teniendo en vista lo dispuesto en el Articulo XI del Acuerdo y con el fin de
evitar la interrupci6n de las lineas ya establecidas mientras se cumplan las disposiciones
del Articulo XIV del Acuerdo, se considerardn provisoriamente autorizadas las lineas
actualmente realizadas :
a) Por < Pluna, Ente Aut6nomo del Estado ) para ejecutar las lineas Montevideo - San

Pablo - Rio de Janeiro y Montevideo - Santa Cruz de la Sierra, via Asunci6n y
Corumbd.

b) Por << S.A. Empresa de Viago Afrea Rio Grandense Varig , para ejecutar la linea
Porto Alegre - Montevideo.

c) Por Servigos Areos Cruzeiro do Sul S.A., Empr8sa de Transporte Aerovias
Brasil, Panair do Brasil S.A. y S.A. Empresa de Viagao Adrea Rio Grandense -
Varig, para ejecutar sus lineas del Brasil para Buenos Aires a travs del territorio
del Uruguay pudiendo hacer escala en Montevideo.

d) Por Real S.A. Transportes A6reos, para ejecutar la linea Rio de Janeiro - Asun-
ci6n - Uruguayana - Montevideo.

1I. Igualmente si antes de cumplidas las mencionadas disposiciones cualquiera de
las Partes Contratantes deseare iniciar la ejecuci6n de nuevas lineas en las rutas
especificadas en los Cuadros respectivos, las autoridades aeronduticas de la Parte
Contratante interesada dardn aviso a las autoridades aeronduticas de la otra Parte
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Contratante sessenta (60) dias antes do inicio da nova linha, a qual se considerard
provisbriamente autorizada.

5) As administraqoes postais de ambas Partes Contratantes p6r-se-,o de ac6rdo
para o transporte postal, por via a6rea, dentro do estabelecido pelas Uni6es Postais
de cariter internacional, ou, eventualmente, segundo seja disposto em ac6rdos
bilaterais celebrados entre qualquer das Partes Contratantes e terceiros Estados,
desde que nao reflitam tratamento discriminat6rio.

6) EM TESTEMUNHO DO QUE os Plenipotencidrios, abaixo assinados, concluem e
assinam o presente Protocolo e ]he apoem os respectivos selos.

Pelo Govdrno dos Estados Unidos do Brasil, Sua Excelencia o Senhor Embaixador
Jos& Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relag5es Exteriores; e

Pelo Governo da Repfiblica Oriental do Uruguai, Sua Excelncia o Senhor Doutor
Francisco Gamarra, Ministro de Estado na Pasta das Relarges Exteriores;

FEITO na cidade de Montevid6u, Capital da Reptiblica Oriental do Uruguai, aos
vinte e oito dias do mes de dezembro do ano de mil novecentos e cinqiienta e seis, em
dois exemplares nas linguas espanhola e portuguesa igualmente vdlidos.

J. C. DE MACEDO SOARES F. GAMARRA
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Contratante con anticipaci6n de sesenta dias de la iniciaci6n de la nueva linea que se
considerard provisoriamente autorizada.

5) Las Administraciones Postales de ambas Partes Contratantes se pondrdn
de acuerdo para el transporte postal por via a(rea, dentro de lo establecido por las
Uniones Postales de caricter internacional o, eventualmente, segfin sea dispuesto en
acuerdos bilaterales celebrados entre cualquiera de las Partes Contratantes y terceros
Estados, siempre que no implique tratamiento discriminatorio.

6) EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados, abajo firmados:

Por el Gobierno de los Estados Unidos del Brasil, Su Excelencia el Sefior Embajador
Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado para las Relaciones Exteriores;
y

Por el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay Su Excelencia el Sefior Doctor
D. Francisco Gamarra, Ministro de Estado en la Cartera de Relaciones Exteriores;

Concluyen y firman el presente Protocolo, y estampan en el mismo sus respectivos
sellos.

HECHO en la ciudad de Montevideo, Capital de la Repdiblica Oriental del Uruguay,
a los veintiocho dias del mes de diciembre del afio mil novecientos cincuenta y seis, en
dos ejemplares, cada uno en idioma portugu~s y espafiol, igualmente vilidos.

J. C. DE MACEDO SOAM FRANCISCO GAMARRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY

The Government of the United States of Brazil and the Government of the
Eastern Republic of Uruguay, considering:
-That the steadily growing possibilities of commercial aviation are becoming

increasingly important;

-That this means of transport, because of its essential characteristics, affording
rapid communication, brings nations closer together;

-That it is desirable to organize regular international air services in a safe and
orderly manner, without prejudice to national and regional interests, taking
into account the development of international co-operation in the field of air
transport;

-That it is essential to draw up an agreement for the purpose of ensuring regular
air communications between the two countries;

Have appointed for this purpose Plenipotentiaries, who, after exchanging
their full powers, which were found to be in good and proper form, have agreed
upon the following provisions:

Article I

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement and its annex in order that the regular international air services which
are described therein and which are hereinafter referred to as " agreed services"
may be established.

(b) Each of the Contracting Parties shall designate one or more airlines of
its own nationality for the operation of the agreed services and shall determine
the date of their inauguration.

Article II

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph
(b) of this article and article VI, below, grant operating licences to the airlines
designated by the other Contracting Party.

I Came into force on 8 February 1972, i.e. the thirtieth day after the exchange of instruments
of ratification, which took place at Brasilia on 10 January 1972, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE
LES I.TATS-UNIS DU BRESIL ET LA RI.PUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement de la
RMpublique orientale de l'Uruguay, consid6rant :
- Que les possibilit6s de plus en plus larges qu'offre I'aviation commerciale

revatent une importance toujours plus grande;
- Que ce mode de transport, dont la caract~ristique essentielle est d'assurer des

communications rapides, permet un rapprochement plus grand entre les
nations;

- Qu'il y aurait int6rt A organiser, de mani~re sore et ordonn6e, des services
a6riens internationaux r6guliers, sans pr6judice des int~rts nationaux et
r6gionaux, compte tenu du d6veloppement de la coopdration internationale
dans le domaine des transports a6riens;

- Qu'il y aurait lieu de conclure un accord destin6 t assurer des communica-
tions a6riennes r6gulires entre les deux pays;

Ont d6sign6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires, lesquels, apr6s s'Etre pr~sent6
leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des disposi-
tions suivantes

Article premier
a) Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits qui sont 6nonc6s

dans le pr6sent Accord et dans son annexe, en vue d'6tablir les services a6riens
internationaux r6guliers, ci-apr~s d6nomm6s <i services convenus *, qui y sont
d6crits.

b) Chaque Partie contractante d6signera une ou plusieurs entreprises de
transport a6rien de sa nationalit6 pour exploiter les services convenus et fixera
la date de mise en exploitation.

Article II

a) Chaque Partie contractante devra, sous reserve des dispositions de
l'alin~a b du present article et de l'article V[ ci-dessous, accorder un permis
d'exploitation aux entreprises de transport a~rien d~sign~es par l'autre Partie
contractante.

I Entr6 en vigueur le 8 fdvrier 1972, soit le trenti~me jour apr~s I'change des instruments de
ratification, effectud A Brasilia le 10 janvier 1972, conform~ment AL 'article XIV.
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(b) Before being authorized to inaugurate the agreed services, the desig-
nated airlines concerned may be required to satisfy the aeronautical authorities
granting the operating licence' that they are qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applicable to them, in
accordance with the provisions of the Convention on International Civil
Aviation 2 with respect to the operation of international airlines.

Article II

In order to prevent discriminatory practices and to ensure that the principle
of equality of treatment is observed :

(1) The charges and other fiscal duties which one of the Contracting
Parties may impose or permit to be imposed on the designated airline or airlines
of the other Contracting Party for the use of airports and other facilities shall
not be higher than those which would be paid for the use of such airports and
facilities by aircraft of its flag engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party or taken on board aircraft of the other Contracting
Party in that territory, whether directly by an airline designated by the latter
Contracting Party or on behalf of such airline, and intended solely for use by its
aircraft, shall enjoy the same treatment as that granted to national airlines or
airlines of the most favoured nation which operate similar international services,
with respect to customs duties and charges, inspection fees or other national
duties and charges, and with respect to the manner in which they are paid.

(3) Aircraft of one of the Contracting Parties used in operating the agreed
services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores shall, while on board such aircraft, enjoy exemption from customs duties,
inspection fees and similar duties or fees in the territory of the other Contracting
Party, even if they are used by the aircraft on flights over that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness and other documents relating to the aircraft,
and licences and certificates issued or revalidated by one Contracting Party and
still in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the

1 The italicized words correspond to a text which appears in the Spanish authentic text only.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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b) Avant d'8tre autoris~es h mettre en exploitation les services convenus,
les entreprises de transport a~rien mentionn~es pourront entre-temps &re
appeles i faire ]a preuve devant les autorit~s a~ronautiques chargies d'accorder
le permis1 qu'elles sont en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les
lois et r~glements qui leur sont normalement applicables, conform6ment aux
dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale 2, con-
cernant l'exploitation de lignes a~riennes internationales.

Article III

Afin de pr~venir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer le
respect du principe de l'galit6 de traitement :

1. Les taxes ou autres droits que l'une des Parties contractantes impose ou
permet d'imposer A l'entreprise ou aux entreprises a~riennes d~sign6es par l'autre
Partie contractante pour l'utilisation de ses a~roports et autres facilit~s ne
doivent pas Etre d'un montant sup6rieur aux taxes et droits qui seraient acquitt~s
pour l'utilisation desdits a6roports et facilit~s par ceux de ses a6ronefs qui sont
affect~s A des services internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange qui sont
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ou utilis~s sur ce
territoire A bord d'a6ronefs de l'autre Partie contractante, soit directement par
une entreprise d6sign6e par cette autre Partie contractante, soit pour le compte
de cette entreprise, et qui sont destin6s uniquement i &re utilis6s par leurs a6ro-
nefs, b~n6ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou
autres droits et taxes nationaux, du meme traitement que celui qui est appliqu6
aux entreprises nationales ou aux entreprises de la nation la plus favoris6e, y
compris en ce qui concerne les modalit~s de perception de ces droits.

3. Les a6ronefs de l'une des Parties contractantes qui sont utilis~s pour
l'exploitation des services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pieces de rechange, l'6quipement normal et les approvisionnements
de bord demeurant A. bord des a6ronefs, seront exon6r6s, sur le territoire de
'autre Partie contractante, des droits de douane, frais de visite et autres droits

ou taxes similaires, m~me si les approvisionnements en question sont utilis6s
par lesdits a6ronefs au cours de vols effectu6s au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6 et autres documents relatifs aux a~ronefs
ainsi que les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou valid6s par 'une des
Parties contractantes et non p~rim6s, seront reconnus valables par l'autre Partie

1 Les mots en italiques apparaissent dans le texte authentique espagnol seulement.
2 Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

Cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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purpose of operating the agreed services. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight over its territory,
licences and certificates granted to its nationals by the other Contracting Party
or by a third State.

Article V

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, stops in or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the designated airline
or airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, stops in or departure from its territory of passengers, crews or
cargo of aircraft, such as those relating to entry, clearance, immigration, pass-
ports, customs and quarantine, shall be applied to the passengers and cargo of
aircraft operating the agreed services.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating licence
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
licence if it is not duly satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline in question are vested in nationals of the other Contracting Party,
or in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations
referred to in article V, above, or with the conditions under which the rights have
been granted in accordance with this Agreement and its annex.

Article VII

If either of the Contracting Parties wishes to modify the terms of the annex
to this Agreement or to exercise the right referred to in article VI, it shall request
consultation with the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
such consultation to commence within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

When the said authorities agree to modify the annex, such modifications
shall enter into force after they have been confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel.
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contractante aux fins de l'exploitation des services convenus. Toutefois, chaque
Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord6s A ses propres
ressortissants par 'autre Partie contractante ou par un Etat tiers.

Article V

1. Les lois et r6glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, I'admission, le sjour et la sortie des a6ronefs employ6s A la navigation
a6rienne internationale, ou r6gissant 1'exploitation et la navigation desdits
a6ronefs, ;h l'int6rieur de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de 1'entre-
prise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie con-
tractante.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes r6gissant
sur son territoire, l'admission, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages ou
marchandises transportgs par a6ronefs, tels que les r~glements relatifs aux
formalit6s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
sant6 publique s'appliqueront aux passagers et marchandises des a6ronefs
utilis6s pour les services convenus.

Article VI

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser ou de retirer
le permis d'exploitation d'une entreprise de transport a6rien autoris6e par l'autre
Partie contractante lorsqu'il ne lui apparait pas suffisamment 6vident qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de
transport a6rien se trouvent entre les mains de ressortissants de l'autre Partie
contractante ou lorsque ladite entreprise de transport a6rien ne se conforme pas
aux lois et r6glements vis6s A l'article V ci-dessus, ou ne remplit pas les condi-
tions auxquelles les droits ont W accord6s, conform6ment au pr6sent Accord
et A son annexe.

Article VII

Si une Partie contractante souhaite modifier les termes de l'annexe du
present Accord ou user du droit qui lui est reconnu A l'article VI ci-dessus, elle
pourra demander que des consultations aient lieu entre les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes, consultations qui devront commencer
dans un d~lai de 60 jours Ai compter de la date de la demande.

Si lesdites autorit~s conviennent de modifier 'annexe, les modifications
prendront effet une fois qu'elles auront 6 confirm6es au moyen d'un 6change
de notes par la voie diplomatique.
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Article VIII

(1) The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, by
mutual agreement and on the basis of reciprocity, resolve any matters relating
to the execution of this Agreement, its annex and route schedules and shall
consult each other from time to time in order to ensure satisfactory application
and execution of its principles and aims.

(2) Any disputes between the Contracting Parties relative to the inter-
pretation or application of this Agreement and its annex which cannot be settled
through consultation shall be referred to an arbitration board or agency, at the
option of the Contracting Parties.

Article IX

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
decision to denounce this Agreement. The notification shall at the same time
be communicated to the International Civil Aviation Organization. Once the
notification has been sent, this Agreement shall cease to have effect six (6)
months after its receipt by the other Contracting Party, unless it has been with-
drawn by mutual agreement prior to the expiry of that period. If no acknowledge-
ment of receipt is made by the Contracting Party to which the notification was
sent, it shall be deemed to have been received fourteen (14) days after its receipt
by the International Civil Aviation Organization.

Article X
In the event of the entry into force of a multilateral air transport convention

which is ratified by the two Contracting Parties or acceded to by both, this
Agreement and its annex shall be revised so as to bring their provisions into
line with those of the convention in question.

Article XI
This Agreement replaces any licence, privilege or concession existing at the

time of its entry into force and granted for any reason by one of the Contracting
Parties to airlines of the other Contracting Party.

Article XII
This Agreement and all documents relating to it shall be registered with the

International Civil Aviation Organization set up by the Convention on Inter-
national Civil Aviation, concluded at Chicago on 7 December 1944.
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Article VIII

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes r~gleront
d'un commun accord et sur une base de r~ciprocit6 toutes les questions relatives
A 'ex~cution du present Accord, de son annexe et des tableaux de routes en se
consultant de temps A autre pour faire en sorte que les principes de cet Accord
soient appliques et ses objectifs poursuivis de mani~re satisfaisante.

2. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation
ou I'application du present Accord ou de son annexe qui ne pourraient etre
r~gl~s par voie de consultation seront soumis A un tribunal d'arbitrage ou autre
organe ou entit6 dont conviendront les Parties contractantes.

Article IX

Chacune des Parties contractantes pourra . tout moment notifier A. l'autre
Partie son intention de d~noncer le present Accord. Simultan6ment, elle devra
notifier cette d~nonciation 1 l'Organisation de 'aviation civile internationale.
Apr~s quoi le present Accord cessera de produire effet six mois apr~s que l'autre
Partie contractante aura requ la notification de d~nonciation, i moins que celle-
ci n'ait 6t6 retiree, comme suite A un accord, avant l'expiration de ce d6lai. En
'absence d'accus6 de reception de la part de la Partie contractante A laquelle

la notification a W adress~e, celle-ci sera tenue pour reque 14 jours apr~s la date
de sa reception par r'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article X

Au cas oit une convention multilat6rale sur la navigation adrienne ratifi6e
par les deux Parties contractantes ou ht laquelle ces derni~res auraient adh6r6
toutes deux entrerait en vigueur, le present Accord et son annexe devront &re
modifi6s de mani~re que leurs dispositions soient conformes i celles de ladite
convention.

Article XI
Les droits, privileges ou concessions d~jA accord6s A quelque titre que ce

soit par l'une des Parties contractantes A des entreprises de transport a~rien de
'autre Partie contractante deviendront caducs au moment de la signature du

present Accord.

Article XII
Le present Accord et tous accords y relatifs seront enregistr~s aupr~s de

l'Organisation de ]'aviation civile internationale, cr6e conform~ment A la
Convention relative A 'aviation civile internationale conclue A Chicago le 7
d6cembre 1944.
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Article XIII

For the purpose of implementation of this Agreement and its annex:
(a) The term " aeronautical authorities" shall mean, in the case of the

United States of Brazil, the Ministry of Air and, in the case of the Eastern
Republic of Uruguay, the Minister of National Defence, or, in either case, any
person or body authorized to fulfil the functions at present performed by them;

(b) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by article
2 of the Convention on International Civil Aviation, referred to in article XII
of this Agreement;

(c) The term "designated airline" shall mean any airline selected by one
of the Contracting Parties to operate the agreed services on one or more of the
specified routes and in respect of which a written communication has been
transmitted to the competent aeronautical authorities of the other Contracting
Party, in accordance with the provisions of article II of this Agreement;

(d) The definitions set forth in article 96 (a), (b) and (d) of the Convention
on International Civil Aviation mentioned above shall apply to this Agreement;

(e) The term "traffic requirements " shall mean the demand for passen-
ger, cargo and/or mail traffic, expressed in metric ton kilometres, between the
terminal points of the agreed services;

(f) The term "aircraft capacity" shall mean the pay-load intended for
commercial purposes;

(g) The term "transport capacity provided " shall mean the total capac-
ity of the aircraft used on each of the agreed services, at a reasonable load factor,
multiplied by the frequency with which they operate during a specified period;

(h) The term" air route "shall mean the established itinerary followed by
an aircraft operating a scheduled service for the public transport of passengers,
cargo and/or mail;

(i) Brazilian-Uruguayan traffic shall be taken to mean traffic originating
in Brazilian territory and actually bound for Uruguayan territory and traffic
originating in Uruguayan territory and actually bound for Brazilian territory,
whether transported by national airlines of either country or by airlines of
other nationalities;

(j) The term " scheduled international air services " shall mean the
international service operated, with uniform frequency, by designated airlines

No. 11915



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 91

Article XIII

Aux fins de ]'application du prdsent Accord et de son annexe:
a) L'expression < autorit6s a6ronautiques ) d6signe, en ce qui concerne les

Etats-Unis du Br6sil, le Minist~re de I'a6ronautique, et, en ce qui concerne la
R6publique orientale de l'Uruguay, le Ministre de la d6fense nationale, ou, dans
les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 A remplir les
fonctions exerc6es A l'heure actuelle par ces derniers.

b) L'expression <territoire > s'entend au sens qui lui est donn6 A l'article
2 de la Convention relative a l'aviation civile internationale, mentionn6e i
'article XII du pr6sent Accord.

c) L'expression < entreprise de transport a6rien d6sign6e ) s'entend de
toute entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes pour exploiter les
services convenus, sur une ou plusieurs des routes sp6cifi6es et au sujet de laquelle
une communication 6crite aura W adress6e aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'article II du
pr6sent Accord.

d) Les d6finitions figurant aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale, ci-dessus mentionn6e, seront
applicables au pr6sent Accord.

e) L'expression <(exigences du trafic ) s'entend de ]a demande en services
de transport de passagers, de marchandises et/ou de courrier, exprim6e en
tonnes m~triques-kilomitres entre les points extremes reli6s par les services
convenus.

f) L'expression < capacit6 d'un a~ronef ) d~signe la charge commerciale
utile.

g) L'expression < capacit6 de transport offerte , s'entend de la capacit6
totale des a~ronefs utilis~s sur chacun des services convenus, i un coefficient de
charge raisonnable, multipli par ]a fr~quence des services au cours d'une p6riode
donn6e.

h) L'expression ((route a6rienne ) d~signe le parcours 6tabli effectu6 par
un a6ronef assurant un service r6gulier pour le transport public de passagers,
de marchandises et/ou de courrier.

i) On entend par trafic br6silio-uruguayen les op6rations de transport dont
le point de d6part se situe en territoire br6silien et qui int6ressent des marchan-
dises ou des passagers dont ]a destination finale est en territoire uruguayen,
ainsi que celles dont le point de d6part se situe en territoire uruguayen et qui
.int6ressent des marchandises ou des passagers dont la destination finale est en
territoire br6silien, qu'elles soient effectu6es par des entreprises nationales de
l'un ou l'autre pays ou par des entreprises 6trang6res.

j) L'expression ((service a6rien international r6gulier , s'entend du ser-
vice international assur6 par les entreprises de transport a6rien d6sign6es, avec
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in accordance with pre-established routes and time-tables approved by the
Governments concerned.

Article XIV

This Agreement shall be ratified or approved, as appropriate, in accordance
with the constitutional provisions of each Contracting Party, and shall enter into
force on the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which
shall take place as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have concluded
and signed this Agreement and have thereto affixed their seals :

For the Government of the United States of Brazil, His Excellency Ambassador
Jos6 Carlos de Macedo Soares, Minister of State for Foreign Affairs; and

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay, His Excellency Dr.
Francisco Gamarra, Minister of State in the Department of Foreign
Affairs.

DONE at Montevideo, capital of the Eastern Republic of Uruguay, on the
twenty-eighth day of December nineteen hundred and fifty-six, in duplicate in
the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

J. C. DE MACEDO SOARES F. GAmAgRA

ANNEX

I

The Government of the United States of Brazil grants the Government of the
Eastern Republic of Uruguay the right to operate air transport services to be provided
by one or more airlines designated by the latter Government between the territories
of Uruguay and Brazil or across their territories on the routes specified in schedule I
of this annex, without engaging in cabotage in Brazilian territory.

II

The Government of the Eastern Republic of Uruguay grants the Government of
the United States of Brazil the right to operate air transport services to be provided
by one or more airlines designated by the latter Government between the territories
of Brazil and Uruguay or across their territories on the routes specified in schedule II
of this annex, without engaging in cabotage in Uruguayan territory.

No. 11915



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 93

une fr~quence uniforme, suivant des horaires et des routes 6tablis A l'avance et
approuv~s par les gouvernements intdress~s.

Article XIV

Le present Accord sera ratifi6 ou approuv6, selon le cas, conform6ment aux
dispositions constitutionnelles de chacune des Parties contractantes, et entrera
en vigueur le trenti~me jour A partir de l'change des instruments de ratification,
qui devra intervenir dans les plus brefs d~lais possibles.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, d~sign~s par les deux
Parties contractantes, ont conclu et sign6 le present Accord, et y ont appos6
leurs sceaux respectifs.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil, Son Excellence M. l'Ambassa-
deur Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministre d'Etat pour les relations
ext~rieures; et

Pour le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay, Son Excellence
M. Francisco Gamarra, Ministre d'Etat charg6 du portefeuille des relations
extrieures;

FArr A Montevideo, capitale de la R~publique orientale de l'Uruguay, le
28 d~cembre 1956, en double exemplaire, en langues espagnole et portugaise,
chacun d'eux faisant 6galement foi.

J. C. DE MACEDO SOARES F. GAMARRA

ANNEXE

I

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil accorde au Gouvernement de la
R~publique orientale de l'Uruguay le droit de faire exploiter par une ou plusieurs
entreprises d~signdes par lui des services adriens entre les territoires uruguayen et
br~silien ou via son territoire sur les routes mentionn~es au tableau I de la pr~sente
annexe, sans effectuer de cabotage en territoire br~silien.

II

Le Gouvernement de la R~publique orientale de 1' Uruguay accorde au Gouverne-
ment des Etats-Unis du Brdsil le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises
d~sign~es par lui des services a~riens entre les territoires br~silien et uruguayen
ou via son territoire sur les routes mentionn~es au tableau II de la pr~sente annexe,
sans effectuer de cabotage en territoire uruguayen.
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III

(a) The airline or airlines designated by the Contracting Parties in accordance
with the terms of the Agreement and this annex shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party on each of the specified routes the right of transit and of stops for
non-traffic purposes at airports open to international traffic, as well as the right to pick
up and set down international traffic in passengers, cargo and mail at the points
enumerated on the specified routes.

(b) The implementation of the foregoing provisions shall be subject to the
regulative conditions laid down in section IV.

IV

(a) The transport capacity afforded by the designated airlines shall be closely
related to traffic requirements.

(b) The airlines designated by the two Contracting Parties shall be ensured
fair and equitable treatment so that they may enjoy equal opportunity in the opera-
tion of the agreed services.

(c) The designated airlines shall take into consideration their mutual interests
when operating common routes or portions of routes, so as not to affect unduly the
services in question.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to the traffic requirements between the country to which the airline
belongs and the country for which the traffic is bound.

(e) The right of a designated airline to pick up and set down, at the specified
points and on the specified routes, international traffic bound for or originating in third
countries, shall be exercised in accordance with the general principles of the orderly
operation of air transport accepted by both Contracting Parties, with a view to adapt-
ing the capacity to :

(1) traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;
(2) the requirements of the economic operation of the services in question, and
(3) traffic requirements in the area over which these services pass, with due considera-

tion for the interests of local and regional services.

V

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
at the request of one of them in order to ascertain whether the principles enunciated
in Section IV above are being observed by the airlines designated by the Contracting
Parties, and, in particular, to prevent any one of the designated airlines from obtaining
more than its fair share of the traffic. Due account shall be taken of the traffic statistics,
which the Contracting Parties undertake to exchange periodically.
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III

a) L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par chacune
des Parties contractantes conform~ment aux dispositions de I'Accord et de la pr~sente
annexe jouiront, sur le territoire de l'autre Partie contractante et sur chaque route
sp~cifi~e, du droit de transit et d'escale non commerciale sur les a~roports ouverts au
trafic international ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier aux points indiqu~s sur les routes
sp~cifi~es.

b) L'application de toutes les dispositions qui precedent s'entend sous reserve
des r~gles 6noncdes i ]a section IV.

IV

a) La capacit6 de transport fournie par les entreprises de transport a~rien des
deux Parties contractantes sera 6troitement adapt~e aux exigences du trafic.

b) Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les deux Parties contractantes
b~n~ficieront d'un traitement juste et 6quitable leur permettant d'exploiter les services
convenus dans des conditions d'6galit6.

c) Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les Parties contractantes
devront prendre en consideration leurs int~rets mutuels pour l'exploitation des routes
ou des tronqons communs d'une route, afin que leurs services respectifs n'en soient pas
indfiment affect~s.

d) Les services convenus auront pour but essentiel de fournir une capacite
correspondant aux exigences du trafic entre le pays dont relive l'entreprise a~rienne
et le pays i destination duquel s'effectue le trafic.

e) Le droit pour une entreprise de transport a~rien d~sign~e d'effectuer des
operations de chargement et de d6chargement, en trafic international, A destination ou
en provenance de pays tiers, sur les routes et aux points sp~cifi~s, sera exerc6 conform6-
ment aux principes g~n~raux d'un d~veloppement harmonieux du transport a~rien
approuv~s par les deux Parties contractantes, de telle sorte que la capacit6 de transport
soit adapt~e :
1) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2) aux exigences d'une exploitation rentable des services consid~r~s, et

3) aux besoins des regions desservies, compte tenu des int~r~ts des services locaux et
r~gionaux.

V

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront A des consulta-
tions, A ]a demande de l'une d'elles, afin de contr6ler si les principes 6nonc~s A la
section IV ci-dessus sont observes par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par
les Parties contractantes et, en particulier, afin d' viter que le trafic ne soit indoment
d~tourn6 par l'une ou l'autre entreprise AL son profit. Les Parties contractantes tiendront
dfiment compte des statistiques du trafic qu'elles s'engagent A 6changer p~riodique-
ment entre elles.
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VI

(a) The rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
important factors, particularly the cost of operation, reasonable profits, the rates
charged by other airlines and the characteristics of each service, such as speed and
comfort.

(b) The rates to be charged by the designated airlines of each of the Contracting
Parties between points in Brazilian territory and points in Uruguayan territory men-
tioned in the attached Schedules shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of each of the Contracting Parties at least thirty days prior to the antici-
pated date of entry into force; this period may be reduced in special cases, if so agreed
by the aeronautical authorities.

(c) The recommendations of the International Air Transport Association
(IATA) shall be taken into account in fixing rates.

(d) If the Association fails to make recommendations, the Brazilian and
Uruguayan airlines shall agree on the rates for passengers and cargo to be charged
on the common portions of their routes, after consultation, if necessary, with airlines
in third countries operating all or part of the same routes.

(e) Should the airlines be unable to reach agreement on the rates to be charged,
the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall try to
promote such agreement, failing which they shall endeavour to arrive at a satisfactory
solution between themselves. In the last resort, the procedure to be followed shall
comply with the provisions of article VIII of this Agreement.

VII

Changes in points on the air routes specified in the attached Schedules, except those
which change the points served in the territory of the other Contracting Party, shall
not be considered as modifications of the annex. The aeronautical authorities of either
Contracting Party may therefore proceed unilaterally to make such changes, provided
the aeronautical authorities of the other Contracting Party are given notice thereof
without delay. If these authorities find that, having regard to the principles set forth in
section IV of this annex, the interests of their national airlines are prejudiced by the
airlines of the other Contracting Party, in that traffic between their own territory and
the new stop in a third country has already been established, the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory
agreement.

VIII

After the entry into force of this Agreement, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall, as soon as possible, transmit to each other information
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VI

a) Les tarifs seront fixes i des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616-
ments d'appr6ciation pertinents, comme le coOt d'exploitation, la r~alisation d'un
b6n6fice raisonnable, les tarifs appliqu6s par les autres entreprises et les caract6ristiques
de chaque siervice, telles que la vitesse et le confort.

b) Les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6rien d6signdes de
chacune des Parties contractantes entre les points du territoire uruguayen et les
points du territoire br6silien indiqu6s dans les tableaux de la pr6sente annexe devront
8tre soumis A 'approbation des autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties
contractantes, 30jours au moins avant leur entree en vigueur, ce d61ai pouvant etre
r6duit dans des cas spdciaux sur d6cision des autorit6s a6ronautiques susmentionndes.

c) I1 sera tenu compte des recommandations de l'Association du transport a6rien
international (IATA) pour l'6tablissement des tarifs.

d) A d6faut de recommandations de cette Association, les entreprises de trans-
port a6rien br6siliennes et uruguayennes s'efforceront d'arreter en commun les tarifs
i appliquer pour les passagers et les marchandises sur les trongons communs des
routes qu'elles desservent, apr6s avoir consult6, le cas 6ch6ant, les entreprises a6riennes
des pays tiers qui exploitent tout ou partie des m~mes routes.

e) Au cas oiA les entreprises ne parviendraient pas & s'entendre sur les tarifs i
appliquer, les autorit~s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes
rechercheraient un terrain d'entente ou, A d6faut, s'efforceraient d'aboutir entre elles
A un r6glement satisfaisant. En dernier ressort, on appliquerait la proc6dure pr6vue A.
'article VIII de I'Accord.

VII

Les changements apport6s par l'une ou 'autre des Parties contractantes aux routes
adriennes d6finies dans les tableaux de Ja pr6sente annexe, A ]'exception de ceux qui
portent sur les points desservis sur le territoire de I'autre Partie contractante, ne seront
pas considdr6s comme des modifications apport6es A cette annexe. Les autorit6s
a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront en cons6quence d6cider
unilat6ralement d'apporter des changements de cette nature, A condition toutefois de
les notifier sans d6lai aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie.

Si ces dernires, compte tenu des principes 6nonc6s i la section IV de la prdsente
annexe, estiment que les int6rets des entreprises a6riennes nationales pourraient 8tre
16sds par les entreprises de l'autre Partie contractante du fait que le trafic est d6ji
assur6 entre leur propre territoire et la nouvelle escale en pays tiers, elles procdderont
A des consultations avec les autorit~s a~ronautiques de I'autre Partie afin de parvenir
i un r6glement satisfaisant.

VIII

A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes devront se communiquer, le plus rapidement possible,
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on the authorizations granted to their respective airlines designated to operate all or
part of the agreed services. This exchange of information shall include in particular
copies of the authorizations granted, together with any amendments thereto.

SCHEDULE I

URUGUAYAN ROUTES TO BRAZIL AND CROSSING BRAZILIAN TERRITORY

A. Uruguayan routes to Brazilian territory:
I. From Montevideo to Rio de Janeiro, via P6rto Alegre, Curitiba and S~o

Paulo, in both directions;
II. From Montevideo to P6rto Alegre, in both directions;

III. From Montevideo to Pelotas, via Treinta y Tres and Jaguardo, in both
directions;

IV. From Montevideo to Bag6, via Melo, in both directions;
V. From Montevideo to Bag6, via Rivera, in both directions.

B. Uruguayan routes crossing Brazilian territory:
I. From Montevideo to Rio de Janeiro (by the coastal route), Recife and beyond

to third countries in Africa and in Europe, over reasonably direct routes, in
both directions;

II. From Montevideo to Rio de Janeiro (by the coastal route), Bel~m (via
Barreiras) and beyond to third countries in the northern part of South
America, the Caribbean and North America, over reasonably direct routes,
in both directions;

III. From Montevideo, via Uruguaiana and Asunci6n to Corumbi, and from
there to third countries, over reasonably direct routes, in both directions.

SCHEDULE II

BRAZILIAN ROUTES TO URUGUAY AND CROSSING URUGUAYAN TERRITORY

A. Brazilian routes to Uruguayan territory:
I. From Rio de Janeiro to Montevideo, via Sdo Paulo and P6rto Alegre, in both

directions;
II. From P6rto Alegre to Montevideo, in both directions;

III. From Pelotas to Montevideo, via Jaguargo and Treinta y Tres, in both
directions;

IV. From P6rto Alegre to Melo, via Bag6, in both directions;
V. From P6rto Alegre to Melo, via Santana do Livramento, in both directions.

B. Brazilian routes crossing Uruguayan territory :
1. From Rio de Janeiro to Montevideo (by the coastal route) and from there to

Buenos Aires and beyond, over reasonably direct routes in both directions;
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des renseignements relatifs aux autorisations donn~es A leurs entreprises ddsign6es
respectives pour exploiter les services convenus ou toute fraction de ces services. A
ce titre elles devront se communiquer, en particulier, copie des autorisations accorddes,
ainsi que les modifications dventuelles.

TABLEAU I

ROUTES URUGUAYENNES A DESTINATION DU BRFSIL ET TRAVERSANT
LE TERRITOIRE BRtSILIEN

A. Routes uruguayennes 6 destination du territoire brsilien:
1. De Montevideo a Rio de Janeiro, via P6rto Alegre, Curitiba et Sio Paulo,

dans les deux sens;
1I. De Montevideo A P6rto Alegre, dans les deux sens;

Il1. De Montevideo A Pelotas, via Treinta y Tres et TaguarAo, dans les deux sens;

IV. De Montevideo A Bag6, via Melo, dans les deux sens;
V. De Montevideo A Bag6, via Rivera, dans les deux sens;

B. Routes uruguayennes traversant le territoire brisilien:
1. De Montevideo A Rio de Janeiro (par la route du littoral), Recife et au-delA,

vers des pays tiers d'Afrique et d'Europe, par une route raisonnablement
directe, dans les deux sens;

1I. De Montevideo h Rio de Janeiro (par la route du littoral), Belm (via
Barreiras) et au-delb, vers des pays tiers du nord de I'Am~rique du Sud, des
Antilles et de l'Am~rique du Nord, par une route raisonnablement directe,
dans les deux sens;

III. De Montevideo, via Uruguaiana et Asunci6n, A Corumbdi, avec prolongement
vers des pays tiers, par une route raisonnablement directe, dans les deux sens.

TABLEAU 1I

ROUTES BRESILIENNES A DESTINATION DE L'URUGUAY ET TRAVERSANT

LE TERRITOIRE URUGUAYEN

A. Routes br~siliennes d destination du territoire uruguayen:
I. De Rio de Janeiro A Montevideo, via So Paulo et P6rto Alegre, dans les

deux sens;
II. De P6rto Alegre A Montevideo, dans les deux sens;

III. De Pelotas A Montevideo, via Jaguardo et Treinta y Tres, dans les deux sens;

IV. De Porto Alegre A Melo, via Bag6, dans les deux sens;
V. De Porto Alegre A Melo, via Santana do Livramento, dans les deux sens;

B. Routes brsiliennes traversant le territoire uruguayen:
I. De Rio de Janeiro A Montevideo (par la route du littoral) avec prolongement

jusqu'd Buenos Aires et au-delA, par une route raisonnablement directe, dans
les deux sens;
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I1. From Rio de Janeiro to Buenos Aires and beyond, with possible technical
stop at Montevideo, in both directions;

III. From Rio de Janeiro, via Asunci6n and Uruguaiana, to Montevideo and
from there to Buenos Aires and beyond, over reasonably direct routes, in
both directions.

PROTOCOL OF SIGNATURE

In the course of the negotiations which culminated in the signing on today's date
of the Air Transport Agreement between the United States of Brazil and the Eastern
Republic of Uruguay, the representatives of the two Contracting Parties expressed
their agreement on the following points :

(I) The customs, police, immigration and health authorities of the two Con-
tracting Parties shall apply the provisions laid down in article III and V of the Agree-
ment in the simplest and speediest manner possible with a view to preventing any delay
in the movement of the aircraft operating the agreed services. This consideration shall
be taken into account in the application and formulation of the relevant regulations.

(2) Since it is the wish of both Contracting Parties that their commercial airlines,
in addition to belonging wholly to them, should use aircraft operated by crews
composed of their own nationals, the right recognized in article VI of this Agreement
to withhold or revoke the authorization of an airline designated by one of the Con-
tracting Parties may be exercised by the other Contracting Party in the event that the
crews of the aircraft of the first Contracting Party include flight personnel who are not
of its nationality. The inclusion in crews of personnel who are nationals of third coun-
tries shall be permitted provided their inclusion is for the purpose of instruction and
training of flight personnel. However, each Contracting Party undertakes to exclude,
at the request of the other Contracting Party, any member of a crew of a designated
aircraft whose presence in the territory of the other Contracting Party is not considered
desirable.

(3) The remittance of funds received by the designated airlines of the Contracting
Parties shall be effected in accordance with the exchange regulations of the two Con-
tracting Parties, which shall grant ample facilities for transfers in respect of such
operations.

(4) I. Bearing in mind the provisions of article XI of this Agreement and with a
view to preventing the interruption of service on already established routes pending
implementation of the provisions of article XIV of this Agreement, provisional
authorization shall be granted in respect of the following routes currently served by
the airlines indicated :
(a) " Pluna, Ente Aut6nomo del Estado ", to provide service on the routes Monte-

video - SAo Paulo - Rio de Janeiro and Montevideo - Santa Cruz de la Sierra,
via Asunci6n and Corumbd;

(b) " S.A. Empr~sa de Viaq o Adrea Rio Grandense, Varig ", to provide service on
the P6rto Alegre - Montevideo route;

No. 11915



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 101

lI. De Rio de Janeiro A Buenos Aires et au-delA, avec 6ventuellement escale
technique A Montevideo, dans les deux sens;

III. De Rio de Janeiro, via Asunci6n et Uruguaiana A Montevideo, avec prolonge-
ment jusqu'i Buenos Aires et au-dela, par une route raisonnablement
directe, dans les deux sens.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au cours des n~gociations A l'issue desquelles a W sign6 l'Accord relatif aux
transports a~riens entre les Etats-Unis du Br~sil et la Rpublique orientale de l'Uru-
guay, conclu ce jour, les repr~sentants des deux Parties contractantes sont convenus
de ce qui suit :

1) Les autorit~s douani~res et les autorit~s de police, d'immigration et de sant6
publique des deux Parties contractantes appliqueront de fagon aussi simple et aussi
rapide que possible les dispositions pr6vues aux articles III et V de l'Accord afin
d'6viter tout retard dans le mouvement des aronefs affect~s aux services convenus. It
sera tenu compte de cette consideration lors de '6laboration et de i'application des
rdglements pertinents.

2) Les deux Parties contractantes d~sirant que leurs aviations commerciales,
non seulement leur appartiennent int6gralement, mais encore exploitent des a~ronefs
dont les 6quipages ne soient composes que de ressortissants nationaux, thacune des
Parties contractantes pourra exercer la facult6 qui lui est reconnue par larticle VI du
present Accord de refuser ou de retirer le permis d'exploitation A une entreprise de
transport a~rien d~sign~e par 'autre Partie contractante, au cas ob les 6quipages des
a~ronefs de cette dernire comprendraient du personnel qui ne serait pas de sa natio-
nalit6. La presence, au sein des dquipages, de ressortissants de pays 6trangers n'est
autoris~e qu'aux fins d'instruction et d'entrainement du personnel navigant. Chaque
Partie contractante s'engage 6galement A faire exclure, A la demande de I'autre Partie
contractante, tout membre de l'6quipage des a~ronefs d~sign~s, dont la p rsence sur
le territoire de l'autre Partie contractante serait jug6e ind~sirable.

3) La remise des fonds pergus par les entreprises de transport adrieh d6sign~es
par les Parties contractantes se fera conform~ment aux formalit~s de change pratiqu~es
par les deux Parties contractantes, lesquelles accorderont toutes facilitds pour les
transferts qu'entraineront lesdites operations.

4) 1. Compte tenu des dispositions de l'article XI de l'Accord et afin d' viter
l'interruption du service sur les routes dejA dtablies en attendant que les dispositions
de l'article XIV de l'Accord entrent en vigueur, sont autoris~s A titre provisoire A
exploiter les lignes existantes :

a) < Pluna, Ente Aut6nomo del Estado ), pour les routes Montevideo - Sao Paulo -
Rio de Janeiro, et Montevideo - Santa Cruz de la Sierra, via Asunci6n et Corumbd;

b) ( S.A. Empr~sa de Viaqiio Area Rio Grandense, Varig ), pour la route P6rto
Alegre - Montevideo;
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(c) " Serviqos Adreos Cruzeiro do Sul S.A. ", " Empr~sa de Transporte Aerovias
Brasil ", "Panair do Brasil S.A. " and " S.A. Empr~sa de Viar'do Adrea Rio
Grandense-Varig ", to provide service on their routes from Brazil to Buenos
Aires across Uruguayan territory, with a possible stop in Montevideo;

(d) " Real S.A. Transportes Areos ", to provide service on the Rio de Janeiro -

Asunci6n - Uruguaiana - Montevideo route.
II. Similarly, if either of the Contracting Parties wishes to inaugurate the opera-

tion of new services on the routes specified in the respective schedules before the above
provisions have been implemented, the aeronautical authorities of the Contracting
Party concerned shall notify the aeronautical authorities of the other Contracting
Party sixty (60) days before the inauguration of the new service, which shall be con-
sidered to have provisional authorization.

(5) The postal administrations of the two Contracting Parties shall reach agree-
ment on postal transport by air, within the framework of existing regulations laid down
by international postal unions or in accordance with the provisions of bilateral agree-
ments, if any, between either of the Contracting Parties and third States, provided that
they do not entail discriminatory treatment.

(6) IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have concluded and
signed this Protocol and have thereto affixed their seals :

For the Government of the United States of Brazil, His Excellency Ambassador Josd
Carlos de Macedo Soares, Minister of State for Foreign Affairs; and

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay, His Excellency Dr. Francisco
Gamarra, Minister of State in the Department of Foreign Affairs.

DONE at Montevideo, capital of the Eastern Republic of Uruguay, on the twenty-
eighth day of December nineteen hundred and fifty-six, in duplicate in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

J. C. DE MACEDO SOARES F. GAMARRA
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c) ( Serviqos A6reos Cruzeiro do sul S.A. *, (, Empresa de Transporte Aerovias Brasil ,>,
( Panair do Brasil S.A. ) et ((S.A. Empr~sa de ViaqAo A6rea Rio Grandense -
Varig , pour les routes que ces entreprises exploitent du Br6sil A Buenos Aires,
et qui traversent le territoire uruguayen avec escale 6ventuelle 6L Montevideo;

d) ((Real S.A. Transportes Afreos , pour la ligne Rio de Janeiro - Asunci6n -

Uruguaiana - Montevideo.
II. En outre, au cas oil l'une des Parties contractantes souhaiterait commencer

A exploiter de nouvelles lignes sur les routes spdcifi6es au tableau correspondant avant
I'entr6e en vigueur des dispositions susmentionn6es, les autorit6s a6ronautiques de la
Partie contractante intdress6e aviseront les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante 60.jours avant ia mise en exploitation de la nouvelle ligne, qui sera
autoris6e A titre provisoire.

5) Les administrations postales des deux Parties contractantes d6cideront d'un
commun accord des modalit6s du transport du courrier par voie a6rienne, dans le
cadre de la r6glementation 6tablie par les unions postales de caract~re international
ou, le cas dch6ant, conform6ment aux dispositions qui auraient 6t6 prises par voie
d'accords bilat6raux entre l'une ou l'autre des Parties contractantes et des Etats tiers,
dans toute la mesure oit ces dispositions n'impliqueraient pas de traitement discrimina-
toire.

6) EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires d~sign~s soussign~s ont conclu et sign6
le pr6sent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil, Son Excellence M. 'Ambassadeur
Josd Carlos de Macedo Soares, Ministre d'Etat pour les relations extdrieures; et

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay, Son Excellence M.
Francisco Gamarra, Ministre d'Etat charg6 du portefeuille des relations
ext6rieures;

FAIT A Montevideo, capitale de ]a R6publique orientale de l'Uruguay, le 28
d6cembre 1956, en double exemplaire, en langues espagnole et portugaise, chacun
d'eux faisant foi.

J. C. DE MACEDO SOARES F. GAmRRA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTES AIREOS ENTRE A RE-
POBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E OS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

0 Gov~rno da Reptiblica Federativa do Brasil e o Gov~rno dos Estados
Unidos Mexicanos

Sendo Partes da Convenqdo s6bre Aviaqdo Civil Internacional aberta para
assinatura em Chicago em 7 de dezembro de 1944;

Considerando que as possibilidades da Aviardo Comercial como meio de
transporte e como meio para promover o entendimento amistoso e a boa vontade
entre os povos aumentam dia a dia;

Desejando estreitar ainda mais os vinculos culturais e econ6micos que
unem os seus povos, bern como o entendimento e a boa vontade que existem
entre 8les;

Considerando que 6 desejdvel organizar, s6bre bases equitativas de igual-
dade e reciprocidade, os serviros a6reos regulares entre os dois paises, com o firn
de lograr uma cooperaiao maior no campo do transporte a6reo internacional;

Desejando concluir urn Ac6rdo que facilite a consecurdo dos objetivos
mencionados,

Designaram, para Este fim, Plenipotencidrios para tal devidamente autori-
zados, os quais convieram no seguinte:

Artigo 1*

Para os prop6sitos do presente Ac6rdo:
a) 0 t8rmo < Ac6rdo , significa o presente Ac6rdo e o Quadro de Rotas

anexo ao mesmo.
b) 0 termo < Autoridades Aeronduticas ) significa, no caso da Rep(iblica

Federativa do Brasil, o Minist6rio da Aerondutica ou a pessoa ou entidade que
seja autorizada para desempenhar as funq~es que, no momento, exerce o
Minist6rio da Aerondutica e, no caso dos Estados Unidos Mexicanos, a
Secretaria de Comunicag6es e Transportes, ou a pessoa ou entidade que seja
autorizada para desempenhar as funq6es que exerce atualmente a Secretaria de
Comunicaq6es e Transportes.

c) 0 t&rmo (, empr~sa de transporte a~reo >) significa t6da empresa de
transporte a6reo que oferega ou explore serviqo a6reo internacional.

d) 0 t&rno < empr~sa a6rea designada > significa uma empresa a6rea que
as autoridades aeroniuticas de ura das Partes Contratantes houver notificado
As autoridades aeroniuticas da outra Parte Contratante, como sendo a empr~sa
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE LA
REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de ]a Repiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos;

Siendo Partes en la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional abierta
para la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Considerando que las posibilidades de ]a aviaci6n comercial como medio
de tranporte y como medio para promover el entendimiento amistoso y ]a
buena voluntad entre los pueblos aumentan dia a dia;

Deseando estrechar an mds los vinculos culturales y econ6micos que
unen a sus pueblos y el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos;

Considerando que es deseable organizar, sobre bases equitativas de igualdad
y reciprocidad, los servicios a6reos regulares entre los dos paises, a fin de lograr
una mayor cooperaci6n en el campo del transporte a6reo internacional;

Deseando concluir un convenio que facilite la consecuci6n de los objetivos
mencionados;

Han designado, por tanto, plenipotenciarios debidamente autorizados para
este fin, quienes han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Para los prop6sitos del presente Convenio:
a) El t~rmino < Convenio significa el presente Convenio y el Cuadro de

Rutas anexo al mismo.
b) El t~rmino ( autoridades aeronduticas * significa, en el caso de la

Repdiblica Federativa del Brasil el Ministerio de Aeroniutica o la persona o
entidad que fuere autorizada para desempefiar las funciones que en la actualidad
ejerce el Ministerio de Aeroniutica y en el caso de los Estados Unidos Mexi-
canos, ]a Secretaria de Comunicaciones y Transportes o la persona o entidad
que fuere autorizada para desempefiar las funciones que en ]a actualidad ejerce
]a Secretaria de Comunicaciones y Transportes.

c) El t~rmino 6 Iinea a~rea significa toda empresa de transporte a~reo que
ofrezca o explote un servicio a~reo internacional.

d) El t6rmino < linea a6rea designada * significa una linea a6rea que las
autoridades aeroniuticas de una de la Partes Contratantes, hubieren notificado
a las autoridades aeronluticas de la otra Parte Contratante, que es la linea a~rea
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a~rea que explorard uma rota ou rotas das que forem especificadas no Q uadro
de Rotas anexo ao Ac6rdo.

e) 0 tnrmo <(capacidade de uma aeronave * significa a carga comercial
mdxima de uma aeronave expressa em funqgo do ntimero de assentos para
passageiros e do peso para carga e correio.

f) 0 t~rmo # capacidade oferecida # significa o total das capacidades das
aeronaves utilizadas na exploragdo de cada um dos servos a6reos acordados,
multiplicado pela freqtiincia com que essas aeronaves operam num determinado
periodo.

g) 0 t&rmo <i rota a6rea # significa o itinerdrio preestabelecido que devem
seguir as aeronaves que operam em serviio a6reo regular.

h) 0 t8rmo ( rota especificada * significa a rota descrita no Quadro de
Rotas anexo a este Ac6rdo.

i) O t~rmo ( coeficiente de carga de passageiros ) significa a relado entre
o nfimero de passageiros que transporta uma empr~sa a6rea numa rota especi-
ficada, em determinado periodo, dividido pelo ntimero de assentos oferecidos
pela mesma empr~sa, na mesma rota e no mesmo periodo.

j) 0 t8rmo ( freqiI~ncia# significa o nfimero de v6os redondos num
determinado periodo que uma empr~sa a6rea efetua numa rota especificada.

k) 0 trmo ( quebra de bitola > significa o fato de trocar, numa rota
especificada, uma aeronave por outra de capacidade diferente.

1) 0 t~rmo <(v6os de hordrio ) significa os v6os efetuados pelas empresas
a6reas designadas s6bre rotas especificadas, sujeitos aos hordrios autorizados.

m) Os t~rmos < territ6rios #, ((servigo a6reo #, <(servigo a6reo inter-
nacional k e ( escala para fins nio comerciais # terdo, para os prop6sitos do
presente Ac6rdo, o significado que lhes 6 atribuido pela Convengdo de Aviagdo
Civil Internacional de Chicago, de 7 de dezembro de 1944, em seus artigos 20 e 96.

Artigo 20

1. Cada Parte Contratante concede A. outra Parte Contratante os direitos
especificados no presente Ac6rdo, com fim de estabelecer servigos a6reos nas
rotas especificadas no Quadro de Rotas anexo.

2. Salvo o estipulado no presente Ac6rdo, a empr~sa a6rea designada por
cada uma das Partes Contratantes gozari, na exploragdo dos servigos inter-
nacionais, dos seguintes direitos :
a) atravessar o territ6rio da outra Parte Contratante sem aterrissar no mesmo;
b) efetuar escala para fins ndo comerciais no referido territ6rio;
c) embarcar e desembarcar em trdfico internacional, no citado territ6rio, nos

pontos especificados no Quadro de Rotas anexo, passageiros, carga e correio.
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que explotardt una ruta o rutas de las especificadas en el Cuadro de Rutas anexo
al Convenio.

e) El t~rmino < capacidad de una aeronave> significa la carga comercial
mdxima de una aeronave expresada en funci6n del niimero de asientos para
pasajeros y del peso para carga y correo.

f) El t~rmino < capacidad ofrecida * significa el total de las capacidades
de las aeronaves utilizadas en la explotaci6n de cada uno de los servicios a~reos
acordados, multiplicado por la frecuencia con que estas aeronaves operan en un
periodo dado.

g) El t~rmino # ruta a~rea ) significa el itinerario preestablecido que
deben seguir las aeronaves operando un servicio a~reo regular.

h) El t6rmino # ruta especificada # significa la ruta descrita en el Cuadro de
Rutas adjunto a este Convenio.

i) El t6rmino < coeficiente de carga de pasajeros # significa la relaci6n
entre el nfimero de pasajeros que transporte una linea a~rea en una ruta especi-
ficada y en un lapso dado, dividido por el ni~mero de asientos ofrecidos por la
misma linea a6rea en la misma ruta y en el mismo lapso.

j) El t~rmino < frecuencia>) significa el ntimero de vuelos redondos en un
lapso dado, que una linea a~rea efecttia en una ruta especificada.

k) El t6rmino #ruptura de carga # significa el hecho de cambiar en una
ruta especificada, una aeronave por otra, de capacidad diferente.

1) El t~rmino < vuelos de itinerario ) significa los vuelos efectuados por
las lineas a~reas designadas sobre rutas especificadas, sujetos a los horarios
autorizados. I

m) Los t~rminos < territorio ), #servicio a~reo )>, <(servicio a~reo inter-
nacional ) y # escala para fines no comerciales ) tendrdn, para los prop6sitos del
presente Convenio, la significaci6n que les atribuye la Convenci6n de Aviaci6n
Civil Internacional de Chicago, del 7 diciembre de 1944, en los articulos 2 y 96.

Articulo 2

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los
derechos especificados en el presente Convenio con el fin de establecer servicios
a~reos en las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas anexo.

2. Salvo lo estipulado en el presente Convenio la linea a~rea designada por
cada Parte Contratante gozardi, en la explotaci6n de los servicios internacionales,
de los siguientes derechos :
a) Atravesar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar en el mismo;
b) Hacer escalas para fines no comerciales en dicho territorio;
c) Embarcar y desembarcar en trifico internacional en dicho territorio, en los

puntos especificados en el Cuadro de Rutas anexo, pasajeros, carga y correo.
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3. 0 fato de que tais direitos na-o sejam exercidos imediatamente ndo
impedird que a empresa a6rea da Parte Contratante i qual sdo concedidos tais
direitos inaugure posteriormente serviros aereos nas rotas especificadas em
dito Quadro de Rotas.

Artigo 30

1. A partir da entrada em vigor do presente Ac6rdo as autoridades
aeronduticas das duas Partes Contratantes deverdo trocar, corn a possivel
brevidade, as informaq6es referentes its autorizag6es dadas para explorar as
rotas mencionadas no Quadro de Rotas.

2. 0 servigo a~reo de uma rota especificada poderA ser inaugurado pela
emprfsa a~rea, seja imediatamente, seja em data futura, A opgdo da Parte
Contratante A qual sdo concedidos os direitos, depois de que essa Parte houver
designado aquela empr~sa afrea para efetuar serviros nessa rota e uma vez
outorgada pela outra Parte Contratante a autorizardo correspondente. A
outra Parte Contratante citada exigirA da empresa a6rea designada que preencha
os requisitos estipulados pelas autoridades aeronduticas competentes dessa
mesma Parte Contratante, de conformidade com as leis e regulamentos geral-
mente apliciveis pelas citadas autoridades.

Artigo 40

Cada Parte Contratante se reserva o direito de ndo conceder ou de revogar,
no que se refere 6L empr~sa a6rea designada da outra Parte Contratante, a
autorizaiAo para prestar urn servigo a6reo: a) no caso de nao estar satis-
fat6riamente convencida de que uma proporqdo importante da propriedade e
contr6le efetivo de dita empr8sa a6rea esteja mdos de nacionais da outra Parte
Contratante; b) no caso em que dita empr~sa a6rea nAo cumprir as leis e
regulamentos mencionados no present Ac6rdo; c) no caso em que a empr~sa
a~rea ou o Gov~rno que a designe deixem de preencher as condiq6es sob as
quais se outorgam os direitos, de conformidade com o presente Ac6rdo; d) no
caso em que a empr~sa a6rea designada ndo cumprir corn as condir6es contidas
na autorizaqdo concedida; e) no caso em que as tripulaq6es das aeronaves ndo
sejam nacionais da outra Parte Contratante, exceto nos casos de seu adestra-
mento.

Artigo 50

1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A admissdo
em seu territ6rio, ou saida d~ste, das aeronaves utilizadas na navegarAo a6rea
internacional, ou relativos i operagdo e navegaqdo de tais aeronaves enquanto
se encontrarem dentro de seu territ6rio, serdo aplicados As aeronaves da empresa
a~rea designada pela outra Parte Contratante e serdo cumpridos pelas citadas
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3. El hecho de que tales derechos no sean ejercidos inmediatamente no
impedird que ]a linea a~rea de la Parte Contratante a ]a cual se hayan concedido
tales derechos inaugure posteriormente servicios areos en las rutas especificadas
en dicho Cuadro de Rutas.

Articulo 3

1. A partir de la entrada en vigor del presente Convenio, las autoridades
aeronduticas de las dos Partes Contratantes deberin comunicarse a la breve-
dad posible las informaciones concernientes a las autorizaciones dadas para
explotar las rutas mencionadas en el Cuadro de Rutas.

2. El servicio a6reo de una ruta especificada, podrd ser inaugurado por la
linea a~rea ya sea inmediatemente o en una fecha futura, a opci6n de la Parte
Contratante a ]a cual se conceden los derechos, despu~s de que esa Parte
hubiere designado a dicha linea a~rea para dar servicio en esa ruta y una vez
otorgado por la otra Parte Contratante, el permiso correspondiente. Dicha otra
Parte Contratante exigird a la linea a~rea designada que llene los requisitos de las
autoridades aeronduticas competentes de dicha Parte Contratante, conforme a
las leyes y reglamentos ordinariamente aplicados por dichas autoridades.

Articulo 4

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no conceder o de revocar
a la linea designada por la otra Parte Contratante la autorizaci6n para prestar
un servicio adreo : a) en el caso de no estar satisfactoriamente convencida de que
una proporci6n importante de la propiedad y control efectivo de dicha linea a~rea
estdn en manos de nacionales de ]a otra Parte Contratante; b) en el caso de que
dicha linea a~rea no cumpliere con las leyes y reglamentos mencionados en el
presente Convenio; c) en el caso de que ]a linea a6rea o el Gobierno que la
designe dejaran de llenar las condiciones bajo las cuales se otorgan los derechos,
de conformidad con este Convenio; d) en el caso de que la linea a6rea designada
no cumpliere con las condiciones contenidas en la autorizaci6n concedida; e)
en el caso de que las tripulaciones de las aeronaves no sean nacionales de la
otra Parte Contratante, excepto los casos de adiestramiento.

Articulo 5

1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la ad-
misi6n en su territorio, o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas en la
navegaci6n a~rea internacional, o relativos a la operaci6n y navegaci6n de tales
aeronaves mientras se encuentran dentro de su territorio, serin aplicados a las
aeronaves de la linea a~rea designada por la otra Parte Contratante y serAn

No 11916



112 United Nations - Treaty Series 1972

aeronaves na entrada ou saida do territ6rio da primeira Parte Contratante e
enquanto estiverem dentro daquele territ6rio.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos a admissao
em seu territ6rio, perman~ncia e saida dos passageiros, tripulaqdo, carga e
correio, tais como os regulamentos de entrada, saida, desembarago, imigragdo,
alfandega e sat~de se aplicam aos passageiros, tripulagdo, carga e correio trans-
portados pelas aeronaves da empr~sa a~rea designada da outra Parte Contra-
tante, por ocasido da entrada ou da saida do territ6rio da primeira Parte
Contratante ou enquanto aqufles se encontrarem em dito territ6rio.

Artigo 60

Os certificados de aeronavegabilidade, os certificados de capacidade e as
licengas expedidas ou revalidados por ura Parte Contratante, que estiverem
em vigor, serdo aceitos como vdlidos pela outra Parte Contratante, para fins de
operagdo nas rotas e servigos estipulados neste Ac6rdo, sob a condiqdo de que
os requisitos que sejam exigidos para expedir ou revalidar ditos certificados ou
licengas sejam iguais ou mais elevados de que as normas minimas estabelecidas
de ac6rdo com a Convengdo s6bre Aviaqdo Civil Internacional. Cada Parte
Contratante se reserva o direito de negar-se a aceitar, para fins de v6o s6bre seu
pr6prio territ6rio, os certificados de capacidade e as licenqas concedidos a seus
pr6prios nacionais por outro Estado.

Artigo 70

1. Cada uma das Partes Contratantes poderd impor ou permitir que sejam
impostas As aeronaves da outra Parte tarifas justas e razoiveis para o uso de
aeroportos phblicos e outras facilidades, sob sua autoridade. Contudo, cada
uma das Partes Contratantes concorda em que tais tarifas nao ser.o maiores do
que as aplicadas para o uso de ditos aeroportos e facilidades a suas aeronaves
nacionais que se dedicam a servicos internacionais similares.

2. Os 6leos lubrificantes, os materiais t~cnicos de consumo, pegas de
reposigdo, equipamento corrente, bern como provis6es introduzidas no terri-
t6rio de uma Parte Contratante pela outra Parte Contratante, para uso exclusivo
das aeronaves de dita Parte Contratante, estardo isentos, na base da reciproci-
dade, de direitos aduaneiros, direitos de inspegdo e outros impostos ou gra-
vames federais, estaduais e municipais.

3. 0 combustivel, os 6leos lubrificantes, outros materiais t~cnicos de con-
sumo, pegas de reposigdo, equipamento corrente e provisoes que se mantiverem
a bordo das aeronaves das empresas a~reas designadas serdo exonerados,
na base da reciprocidade, Ai sua chegada ao territ6rio da outra Parte Con-
tratante, ou Ai sua saida do mesmo, de direitos aduaneiros, direitos de inspeqdo
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cumplidos por dichas aeronaves a la entrada o a la salida del territorio de la
primera Parte Contratante y mientras est~n dentro de 61.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativas a la ad-
misi6n en su territorio, ]a permanencia y la salida de los pasajeros, ]a tripulaci6n,
la carga y el correo, tales como reglamentos de entrada, salida, despacho,
migraci6n, aduana y sanidad se aplicardn a los pasajeros, la tripulaci6n, la
carga y el correo transportados por las aeronaves de la linea a~rea designada por
la otra Parte Contratante a la entrada o a la salida del territorio de la primera
Parte o mientras aquellos se encuentran en dicho territorio.

Articulo 6

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de capacidad y las
licencias, expedidos o convalidados por una Parte Contratante, que estuvieren
en vigor, serdn aceptados como vdlidos por la otra Parte Contratante para los
fines de operaci6n en las rutas y servicios estipulados en este Convenio, bajo la
condici6n de que los requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar
dichos certificados o licencias, sean iguales o mis elevados que las normas
minimas establecidas de conformidad con la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil
Internacional. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a
aceptar, para fines de vuelo sobre su propio territorio, los certificados de capaci-
dad y las licencias concedidos a sus propios nacionales por otro Estado.

Articulo 7

1. Cada una de las Partes Contratantes podrd imponer, o permitir que se
impongan a las aeronaves de ]a otra Parte, tarifas justas y razonables por el uso
de aeropuertos pfiblicos y otras facilidades bajo su autoridad. Sin embargo, cada
una de las Partes Contratantes conviene en que dichas tarifas no serdn mayores
que las aplicadas por el uso de dichos aeropuertos y facilidades a sus aeronaves
nacionales dedicadas a servicios internacionales similares.

2. Los aceites lubricantes, los materiales t~cnicos de consumo, piezas de
repuesto, equipo corriente, asi como las provisiones, introducidos en el territorio
de una Parte Contratante por la otra Parte Contratante, para uso exclusivo de
las aeronaves de dicha Parte Contratante, estardn exentos, a base de reciproci-
dad, de los impuestos de aduana, derechos de inspecci6n y otros impuestos o
gravmenes federales, estatales y municipales.

3. El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales t~cnicos de
consumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se retuvieren
a bordo de las aeronaves de las lineas a~reas designadas serdn exonerados, a base
de reciprocidad, a su liegada al territorio de la otra Parte Contratante o a su
salida de 61, de impuestos de aduana, derechos de inspecci6n y otros impuestos
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e outros impostos ou gravames federais, estaduais e municipais, mesmo quando
ditos artigos sejam utilizados ou consumidos nas citadas aeronaves em v6os
dentro do referido territ6rio.

4. 0 combustivel, os 6leos lubrificantes, outros materiais t6cnicos de
consumo, peas de reposigdo, equipamento corrente e provis6es que sejam
colocadas a bordo das aeronaves das empresas afreas de urna das Partes Con-
tratantes no territ6rio da outra Parte Contratante utilizados em servigos inter-
nacionais, estardo isentos, na base da reciprocidade, de direitos aduaneiros,
arbitrios, direitos de inspegdo e outros impostos ou gravames federais, estaduais
e municipais.

Artigo 80

As Partes Contratantes concordam no seguinte:
1. A capacidade oferecida pelas empr~sas a~reas designadas das Partes

Contratantes deverd manter uma estreita relagdo com a demanda do trdfico;

2. As empresas a~reas designadas das duas Partes Contratantes gozardo
de um tratamento justo e equitativo para que possam explorar corn iguais opor-
tunidades os <( servigos convencionados )>;

3. Na exploragdo dos servigos a~reos consignados no presente Ac6rdo
pela empr~sa a~rea designada de qualquer uma das duas Partes Contratantes, se
levard. em conta, principalmente quando da exploragdo de rotas ou trechos
comuns de rota, os inter~sses da empresa a~rea da outra Parte Contratante, a
firn de ndo afetar indevidamente os serviqos prestados por esta filtima;

4. Fica entendido que os servigos prestados por uma empr~sa adrea
designada, de conformidade com o presente Ac6rdo, terdo corno objetivo
precipuo o de proporcionar transporte a6reo com capacidade adequada is
necessidades do trdfico entre os dois paises, no entender que a empresa a~rea
designada poder, oferecer uma capacidade adequada As necessidades do trfico
entre o territ6rio da Parte Contratante que a designa e outros pontos nas rotas
especificadas;

5. 0 direito de embarcar ou de desembarcar, na prestardo de ditos servi-
gos, trifico internacional destinado a ou procedente de terceiros paises, em
algum ou alguns pontos das rotas especificadas no Quadro de Rotas, serd
exercido de conformidade corn os principios gerais de um desenvolvimento
ordenado do transporte a~reo, que ambas as Partes Contratantes aceitam, e
estard sujeito ao principio geral de que a capacidade de transporte a~reo deve
guardar proporcdo :

a) Com a demanda do trdfico entre o pais de origem e os paises de destino;
b) com as necessidades da exploragdo das empresas a~reas diretas;
c) corn as necessidades do trdfico das regi6es por onde passa a empresa a~rea,

depois de se levar em consideragdo os servigos locais e regionais.
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o gravdmenes federales, estatales y municipales, aun cuando dichos articulos
sean usados o consumidos por dichas aeronaves en vuelos dentro del referido
territorio.

4. El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales t6cnicos de
consumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se pongan a
bordo de las aeronaves de la linea a~rea de una de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante y usados en servicios internacionales,
estardn exentos, a base de reciprocidad, de impuestos de aduana, arbitrios,
derechos de inspecci6n y otros impuestos o gravdmenes federales, estatales y
municipales.

Arttculo 8

Las Partes Contratantes acuerdan lo siguiente:

1. La capacidad ofrecida por las lineas a6reas designadas por las Partes
Contratantes deberd mantener una estrecha relaci6n con la demanda del trdfico;

2. Las lineas afreas designadas por las dos Partes Contratantes gozardn
de un tratamiento justo y equitativo para que puedan explotar con iguales opor-
tunidades los servicios convenidos;

3. En la explotaci6n de los servicios a~reos consignados en este Convenio
por la linea a~rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, se tomardn
en consideraci6n, principalmente cuando se exploten rutas o tramos de rutas
comunes, los intereses de la linea a~rea de la otra Parte Contratante, a fin de no
afectar indebidamente los servicios que esta 61ltima preste;

4. Queda entendido que los servicios que preste una linea a~rea designada
conforme al presente Convenio retendrdn el objetivo primario de proporcionar
transporte a~reo con capacidad adecuada a las necesidades del trdfico entre los
dos paises, en el entendimiento de que ]a linea a~rea designada podr, ofrecer
capacidad adecuada a las necesidades del trdfico entre el territorio de la Parte
Contratante que la designa y otros puntos, en las rutas especificadas;

5. El derecho de embarcar o desembarcar, en la prestaci6n de dichos
servicios, trdfico internacional destinado a terceros paises, o procedente de
ellos, en algfin punto o puntos de las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas,
se ejercerd conforme a los principios generales de un desarrollo ordenado del
transporte a6reo que ambas Partes Contratantes aceptan y estarA sujeto al
principio general de que la capacidad del transporte a6reo debe guardar
proporci6n :

a) Con la demanda del trdfico entre el pais de origen y los paises de destino;
b) Con las necesidades del servicio de las lineas a6reas directas;
c) Con las necesidades del trdfico de las regiones por donde pasa la linea a6rea,

despu6s de tomarse en consideraci6n los servicios locales y regionales.
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6. Ambas as Partes Contratantes conv~m em reconhecer que o trdifico de
quinta liberdade 6 complementar das exig~ncias do trdfico das rotas entre os
territ6rios das Partes Contratantes ou subsididrio corn relardo is exig~ncias do
trdfico de terceira e quarta liberdades entre o territ6rio de uma das Partes
Contratantes e urn terceiro pals da rota;

7. Ambas as Partes Contratantes reconhecem que o desenvolvimento de
servigos locais e regionais 6 um direito de seus respectivos paises. Acordam,
portanto, consultar-se peribdicamente s6bre a maneira em que as normas do
presente artigo sejam cumpridas pelas suas respectivas empresas designadas,
corn o objetivo de assegurar que seus inter~sses nos servigos locais e regionais,
bern como em seus servigos continentais, ndo sofram prejuizo;

8. T6da quebra de bitola justificdvel por motivos de economia de explo-
rarao serd admitida em qualquer escala das rotas designadas. Ndo obstante,
nenhuma quebra de bitola poder, ser efetuada no territ6rio da outra Parte
Contratante quando isto modificar as caracteristicas da exploraqdo de urn
servigo de longo percurso, ou seja incompativel corn os principios enunciados no
presente Ac6rdo;

9. As autoridades aeroniuticas de uma das Partes Contratantes dardo
aviso is autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante de que sua
empresa a6rea deseja aumentar a capacidade oferecida ou aumentar o n(imero
das freqtincias numa das rotas especificadas, com pelo menos trinta (30) dias
de antecedencia corn relagdo i data em que se pretende p6r em vigor o aumento.
No caso em que a Parte Contratante notificada considere que tal aumento ndo
se justifica em vista do volume de trdfico da rota ou que venha a ser prejudicial
aos interEsses da empresa a6rea que esta haja designado, poderd solicitar, dentro
do prazo de trinta (30) dias uma consulta corn a outra Parte Contratante. Dita
consulta deverd iniciar-se dentro dos sessenta (60) dias que se seguem ao pedido
e as empr~sas a6reas designadas terdo a obrigaqdo de apresentar quaisquer
informaq6es que lhes sejam solicitadas para resolver s6bre a necessidade ou
justificativa do aumento proposto. No caso em que ndo se chegar a um ac6rdo
entre as Partes Contratantes dentro dos noventa (90) dias que se seguem a data
do pedido de consulta, a questdo serd submetida &L arbitragem, nos termos do
artigo 11. Enquanto isso, o aumento proposto ndo poderd ser efetivado.

Artigo 90
1. As tarifas de todo servigo acordado serdo fixadas a pregos razodveis,

tendo em conta todos os elementos determinantes, incluindo o custo de opera-
€qo, um lucro razoivel, as caracteristicas de cada serviqo e as tarifas cobradas
por outras empresas no todo ou em parte das mesmas rotas.

2. A empresa designada de cada Parte Contratante submeterd suas tarifas,
relativas ao trifego levantado no territ6rio da outra Parte Contratante, ou a
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6. Ambas Partes Contratantes convienen en reconocer que el trifico de
quinta libertad es complementario de los requerimientos del trdfico de las rutas
entre los territorios de las Partes Contratantes o subsidiario en relaci6n a los
requerimientos del trdfico de tercera y cuarta libertades entre el territorio de la
otra Parte Contratante y terceros paises de la ruta;

7. Ambas Partes Contratantes reconocen que el desarrollo de servicios
locales y regionales es un derecho de sus respectivos paises. Acuerdan, por tanto,
consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las normas de este articulo
sean cumplidas por sus respectivas lineas a~reas designadas, con el fin de asegurar
que sus intereses en los servicios locales y regionales, y tambi~n en sus servicios
continentales, no sufran perjuicios;

8. Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de explo-
taci6n serd admitida en cualquier escala de las rutas designadas. No obstante,
ninguna ruptura de carga podrd efectuarse en el territorio de la otra Parte
Contratante cuando ello modifique las caracteristicas de la explotaci6n de un
servicio de largo recorrido o sea incompatible con los principios enunciados en
este Convenio;

9. Las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes dardn
aviso a las autoridades aeronduticas de ]a otra Parte Contratante que su linea
a~rea desea aumentar la capacidad ofrecida o aumentar el nfimero de las fre-
cuencias en una de las rutas especificadas con no menos de treinta (30) dias de
anticipaci6n a ]a fecha en que se pretenda poner en vigor el aumento. En el
caso de que ]a Parte Contratante notificada considere que dicho aumento no se
justifica en vista del volumen de trdfico de la ruta o que resulte perjudicial a los
intereses de la linea a6rea que 6sta haya designado, podrd solicitar, dentro del
t~rmino de treinta (30) dias una consulta con la otra Parte Contratante. Dicha
consulta deberA iniciarse dentro de los sesenta (60) dias siguientes a ]a solicitud
y las lineas a~reas designadas tendrdn la obligaci6n de presentar cualquier
informaci6n que les sea pedida para resolver sobre la necesidad o justificaci6n
del aumento propuesto. En caso de que no se llegue a un acuerdo entre las
Partes Contratantes dentro de los noventa (90) dias siguientes a partir de la fecha
de ]a solicitud de la consulta, la cuesti6n serd sometida a arbitraje en los t6rminos
del articulo 11. Mientras tanto, el aumento propuesto no podrd ser puesto en
vigor.

Articulo 9

1. Las tarifas de todo servicio convenido serdn fijadas a precios razonables
teniendo en cuenta todos los elementos determinantes, incluyendo el costo de
explotaci6n, un beneficio razonable, las caracteristicas de cada servicio y las
tarifas cobradas por otras empresas en todo o en parte de las mismas rutas.

2. La linea designada de cada Parte Contratante someterd sus tarifas,
relativas al trdfico levantado en territorio de la otra Parte o a 61 destinado, a la
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le destinado, d pr~via aprovaq~o da autoridade aeroniutica desta titima,
segundo suas diretivas ou instrugOes, quarenta e cinco (45) dias, no minimo,
antes da data prevista para sua vig~ncia, podendo 8ste periodo ser reduzido, em
casos especiais, a juizo da autoridade da qual dependa a aprovagdo.

3. Para o estabelecimento dessas tarifas, as empr~sas designadas poderdo
realizar entendimentos atrav~s do mecanismo da IATA (International Air
Transport Association). Quando isso ndo f6r possivel, as empr~sas designadas
procurardo chegar a um ac6rdo diretamente entre si, obedecidos, em qualquer
caso, os principios enunciados e os requisitos de aprovagdo dste Artigo.

4. As tarifas propostas pela empr~sa designada de qualquer das Partes
Contratantes deverdo compreender as tarifas do ponto de origem ao ponto de
destino, e vice-versa, nas rotas especificadas, e dependerao de aprovagao de
ambas as Partes Contratantes. Dependem igualmente de aprovagdo de ambas
as Partes Contratantes as tarifas referentes aos trechos compreendidos entre o
territ6rio de uma das Partes Contratantes e outros pontos quaisquer das rotas
especificadas, assim como a pontos aldm dos pontos indicados como terminais,
sempre que se trate do mesmo nfimero de v6o com a mesma aeronave.

5. As autoridades aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes
fardo todo o possivel para assegurar que as tarifas que forem cobradas se
ajustem ds tarifas aprovadas pelas Partes Contratantes e que nenhuma empresa
reembolse, direta ou indiretamente, ao usudrio ou aos agentes de viagem porqdo
alguma dessas tarifas, em prejuizo da estrutura tariffiria aprovada pelas autori-
dades aeronduticas das Partes Contratantes, inclusive o pagamento de comis-
sbes excessivas a agentes ou o uso de tipos de cdmbio diferentes dos oficiais em
vigor, para a conversdo de moedas.

6. Se uma Parte Contratante, ao examinar uma tarifa em vigor que se
cobre por transporte destinado a seu territ6rio, ou dWle procedente, por uma
empr~sa da outra Parte Contratante, nao estiver satisfeita com dita tarifa,
notificarA outra Parte Contratante e as Partes Contratantes tratardo de
chegar a um ac6rdo relativo A tarifa conveniente.

7. Se as empr~sas designadas ndo puderem chegar a um ac6rdo s6bre
tarifas, ou se a autoridade aerondutica de qualquer Parte Contratante ndo
aprovar as tarifas que ihe tenham sido submetidas na forma dos pardgrafos
anteriores, essas tarifas ndo serdo postas em vigor at6 que as autoridades
aeronduticas das duas Partes Contratantes possarn chegar a uma soluqdo
satisfat6ria. No caso de ndo ser possivel chegar a urn entendimento, proceder-
se-A em conformidade corn o artigo 11 do Ac6rdo.

Artigo 10'
1. Qualquer das Partes Contratantes poderd, a qualquer momento,

solicitar a celebragdo de consultas entre as autoridades competentes das duas
No. 11916



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 119

aprobaci6n previa de las autoridades aeronuticas de esta filtima, segtin sus
directivas o instrucciones, cuarenta y cinco (45) dias, minimo, antes de la fecha
prevista para su vigencia, pudiendo este periodo ser reducido en casos especiales,
a juicio de las autoridades de las-cuales dependa la aprobaci6n.

3. Para el establecimiento de las tarifas, las lineas designadas podrn
efectuar entendimientos a trav6s del mecanismo de la IATA (International Air
Transport Association). Cuando ello no fuese posible, las empresas designadas
procurarn liegar a un acuerdo directamente entre si, ajustdndose en cualquier
caso, a los principios enunciados y a los requisitos de aprobaci6n establecidos
en este articulo.

4. Las tarifas propuestas por una linea designada de cualquiera de las
Partes Contratantes debern comprender las tarifas del punto de origen al punto
de destino y viceversa, en las rutas especificadas y se sometern a la aprobaci6n de
ambas Partes Contratantes. Quedan sujetas igualmente a la aprobaci6n de
ambas Partes Contratantes las tarifas relativas a los tramos comprendidos entre
el territorio de una de las Partes y cualesquiera otros puntos de las rutas especi-
ficadas, asi como a puntos mds all de los puntos sefialados como terminales,
siempre que se trate del mismo nfimero de vuelo con la misma aeronave.

5. Las autoridades aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes
hardn todo lo posible por asegurar que las tarifas que se cobren se ajusten a las
tarifas aprobadas por las Partes Contratantes y que ninguna linea reembolse
directa o indirectamente al usuario o a los agentes de viajes porci6n alguna de
esas tarifas, en perjuicio de la estructura tarifaria aprobada por las autoridades
aeronduticas de las Partes Contratantes, incluyendo el pago de comisiones
excesivas a agentes o el empleo de tipos de cambio diferentes de los oficiales
vigentes, para la conversi6n de monedas.

6. Si una Parte Contratante, al examinar una tarifa vigente que se cobre
por transporte a su territorio, o procedente de 61, por una linea de la otra Parte
Contratante, no estd satisfecha con dicha tarifa, lo notificarA a la otra Parte
Contratante y ambas Partes Contratantes tratardn de Ilegar a un acuerdo
relativo a ]a tarifa que sea conveniente.

7. Si las lineas designadas no pudieren llegar a un acuerdo sobre tarifas, o
si las autoridades aeronduticas de cualquier Parte Contratante no aprobaren las
tarifas que les hayan sido sometidas de acuerdo con los pdrrafos anteriores, esas
tarifas no sern puestas en vigor hasta que las autoridades aeronduticas de las
dos Partes Contratantes encuentren una soluci6n satisfactoria. En caso de que
no sea posible llegar a un acuerdo, se procederA de conformidad con el articulo
11 de este Convenio.

Articulo 10

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA en todo momento solicitar
la celebraci6n de consultas entre las autoridades competentes de las dos Partes
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Partes Contratantes, corn o objetivo de discutir a interpretaqdo, aplicagdo e
modificargo do presente Ac6rdo. Ditas consultas comeqardo dentro do prazo de
sessenta (60) dias, contados a partir da data do recebimento do pedido feito
pela Secretaria de Rela 6es Exteriores dos Estados Unidos Mexicanos ou pelo
Minist~rio das Relaq6es Exteriores da Repfiblica Federativa do Brasil, segundo
o caso. Se se chegar a um entendimento s6bre a modificagdo do Ac6rdo, o
mesmo serd formalizado mediante troca de notas diplomticas.

2. As emendas assim aprovadas entrardo em vigor definitivamente na
data que ambas as Partes Contratantes convierem, por troca de notas adicional,
uma vez obtida a aprovagdo que cada uma requeira, segundo os seus respectivos
processos constitucionais e, provis6riamente, a partir da data da troca de notas
que contemple as emendas aprovadas.

Artigo 11

1. Salvo disposigdo em contrdrio, qualquer diverg~ncia entre as Partes
relativas A interpretagdo ou aplicaqdo do presente Ac6rdo, que ndo puder ser
resolvida por meio de consultas, serd submetida, para fins de parecer consultivo,
a um Tribunal de tres drbitros, sendo um designado por cada uma das Partes e
o terceiro pelos dois Arbitros assim escolhidos, com a condigdo de que o terceiro
drbitro ndo seja nacional de nenhuma das Partes. Cada uma das Partes designard
um drbitro dentro do prazo de 2 meses a contar da data da apresentaqdo por
uma das Partes d outra de uma Nota diplomdtica solicitando o arbitramento de
uma diverg~ncia; o terceiro drbitro serd escolhido decorrido um mes ap6s o
citado periodo de 2 meses.

2. Se qualquer das Partes deixar de designar seu pr6prio drbitro no prazo
de 2 meses, ou se ndo se chegar a designagdo do terceiro drbitro dentro do prazo
indicado, qualquer das Partes poderd solicitar ao Presidente da C6rte Inter-
nacional de Justiga que proceda d designagdo ou designag6es que forem neces-
sdrias, mediante a selerdo de drbitro ou drbitros.

3. As Partes envidardo o melhor de seus esforgos, no limite de suas
faculdades, para p6r em prdtica a opinido exarada em dito parecer consultivo.
Cada parte arcard com a metade dos gastos do Tribunal arbitral.

Artigo 12

0 presente Ac6rdo e t6das as suas emendas serdo registrados na Organi-
zagqo de Aviagqo Civil Internacional.
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Contratantes con el prop6sito de discutir ]a interpretaci6n, aplicaci6n o modi-
ficaci6n de este Convenio. Dichas consultas comenzardin dentro de un periodo
de sesenta (60) dias contados a partir de la fecha en que se reciba la petici6n
hecha por la Secretaria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexi-
canos o por el Ministerio de Relaciones Exteriores de ]a Repiblica Federativa
del Brasil, segiin fuere el caso. Si se liegara a un acuerdo sobre la modificaci6n
del Convenio, dicho acuerdo serdi formalizado mediante un Canje de Notas
diplomdticas.

2. Las enmiendas asi aprobadas entrardn en vigor definitivamente en la
fecha que ambas Partes Contratantes convengan, en un Canje de Notas adi-
cional, una vez que hayan obtenido la aprobaci6n que cada una de ellas requiera,
de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales y, provisional-
mente, a partir de ]a fecha del Canje de Notas que contiene las enmiendas
aprobadas.

Articulo 11

Salvo estipulaci6n en contrario, cualquier divergencia entre las Partes
relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio, que no pudiera arreg-
larse por medio de consultas, serd sometida, para informe consultivo, a un
tribunal de tres drbitros, uno nombrado por cada Parte y el tercero por los dos
drbitros asi designados, con la condici6n de que el tercer drbitro no sea nacional
de ninguna de las Partes. Cada una de las Partes designar un drbitro dentro de
los dos meses siguientes a la presentaci6n por una Parte a la otra de una nota
diplomdtica solicitando el arbitraje de una divergencia; y el tercer rbitro
serd escogido en el t6rmino de un mes despu6s de dicho periodo de dos
meses.

Si cualquiera de las Partes dejara de nombrar su propio drbitro dentro de
dos meses, o si no se liegara a designar el tercer drbitro dentro del t6rmino
indicado, cualquiera de las Partes podrd solicitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que haga el nombramiento o nombra-
mientos que fueren necesarios, procediendo a seleccionar el ,rbitro o
drbitros.

Las Partes hardn el mayor esfuerzo, dentro de las facultades a su alcance,
para poner en prdctica la opini6n expresada en dicho informe consultivo. Cada
Parte sufragard la mitad de los gastos del tribunal de arbitraje.

Articulo 12

Este Convenio y todas sus enmiendas serdn registrados en la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional.
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Artigo 13

Ao entrar em vigor uma Convengdo geral e multilateral de transporte a~reo
que tiver sido ratificada pelas duas Partes Contratantes, o presente Ac6rdo serd
modificado a fim de ajustar-se As disposiq~es de dita Convenqio.

Artigo 14

Qualquer das duas Partes Contratantes poderi, a todo momento, dar aviso
A outra Parte Contratante de sua intengdo de denunciar o presente Ac6rdo,
obrigando-se a dar aviso simultaneo A Organizagdo de AviarAo Civil Inter-
nacional. 0 Ac6rdo ficart sem efeito seis (6) meses a partir da data do recebi-
mento do aviso de denfincia, salvo se Este f6r retirado, por mfituo ac6rdo, antes
da expiragdo d~ste prazo. No caso em que a outra Parte Contratante nao acuse
recebimento, considerar-se-i que tal aviso foi por ela recebido quatorze (14)
dias ap6s a data do recebimento do mencionado aviso pela Organizardo de
Aviagdo Civil Internacional.

Artigo 15

1. 0 presente Ac6rdo, que estd sujeito A ratificaqAo, entrard em vigor em
uma data a ser fixada por troca de notas diplomdticas, a qual deverd efetuar-se
uma vez que as Partes Contratantes hajarn obtido a aprovagdo que cada uma
delas requeira de ac6rdo com seus respectivos procedimentos constitucionais e
que os instrumentos de ratificaqao hajam sido trocados. A troca dos instrumentos
de ratificagdo se fard, corn a possivel brevidade, no Rio de Janeiro.

2. Contudo, o Ac6rdo terd aplicagdo provis6ria a partir da data de sua
assinatura, dentro dos limites das atribuir6es administrativas das autoridades
competentes de cada um das Partes Contratantes.

Artigo 16

Sem prejuizo do disposto no artigo XIV, o presente Ac6rdo terd uma
durarAo de tres (3) anos a contar da data da assinatura e se considerard tacita-
mente reconduzido por outro periodo de tr~s (3) anos, e assim sucessivamente,
a menos que uma das Partes Contratantes solicite sua revisdo com seis (6) meses
de anteced~ncia relativamente A data de sua terninagdo.

EM F- DO QUE os signatdrios, devidamente autorizados pelos seus respecti-
vos Governos, firmaram o presente Ac6rdo, feito em duplicata, na Cidade do
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Articulo 13

Si empezare a regir una Convenci6n general y multilateral de transporte
a~reo aceptada por ambas Partes Contratantes, el presente Convenio serd modi-
ficado para ajustarlo a las disposiciones de dicha Convenci6n.

Articulo 14

Cualquiera de las dos Partes Contratantes podri en todo momento, dar
aviso a ]a otra Parte Contratante de su intenci6n de denunciar el presente Con-
venio, obligdndose a avisar simultdneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. El Convenio quedard sin efecto a los seis (6) meses de la fecha
de recibo del aviso de terminaci6n a menos que 6ste sea retirado por mutuo
acuerdo antes de ]a expiraci6n del plazo. En caso de que la otra Parte Contra-
tante no acuse recibo, se considerari que el aviso fue recibido por ella catorce
(14) dias despu&s de la fecha de recibo del mencionado aviso por la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional.

Artculo 15

1. El presente Convenio, que estdl sujeto a ratificaci6n, entrari en vigor
en una fecha que seri fijada por Canje de Notas diplomdlticas, el cual deberd
efectuarse una vez que las Partes Contratantes hayan obtenido ]a aprobaci6n
que cada una de ellas requiera de acuerdo con sus respectivos procedimientos
constitucionales y que los instrumentos de ratificaci6n hayan sido canjeados.
El canje de los instrumentos de ratificaci6n se hard a la brevedad posible en Rio
de Janeiro.

2. Sin embargo, el Convenio se aplicart provisionalmente, dentro de los
limites de las atribuciones administrativas de las respectivas autoridades
competentes, desde la fecha de su firma.

Articulo 16

Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 14, el presente Convenio tendrd
una duraci6n de tres afios a partir de ]a fecha de su firma y se entenderd tcita-
mente renovado por otro periodo de tres aflos y asi sucesivamente, a menos que
una de las Partes Contratantes solicite su revisi6n con seis meses de anticipaci6n
a la fecha de su terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.
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Mexico, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos, aos dezessete dias do mes de outubro do ano de mil novecentos e
sessenta e seis.

Pelo Gov~rno Pelo Gov~rno
da Repfiblica Federativa do Brasil: dos Estados Unidos Mexicanos:

FRANK DE MENDON A Moscoso ANTONIO CARRILLO FLORES
Embaixador do Brasil Secretdrio de Relag6es Exteriores

QUADRO DE ROTAS

SErAO I

A empr~sa a~rea designada pelo Governo do M6xico teri o direito de operar
servigos a6reos, em ambas as direr6es, na rota que se estabelece, e de efetuar escalas
regulares nos pontos assinalados neste pardgrafo :

Pontos em territ6rio mexicano - Panamdi - Bogotd - Lima - Rio de Janeiro
e al6m.

NOTAS

1. A emprsa a~rea designada poderi efetuar at trs v6os semanais na rota
estabelecida :

2. A empr~sa a6rea designada poderi exercer direitos de quinta liberdade em
Lima, nos tr~s v6os semanais que Ihe foram autorizados;

3. A empr~sa a~rea designada poderd exercer em Bogotd direitos de quinta
liberdade limitados a 35%o da capacidade da aeronave, em cada um de dois de seus
tr~s v6os semanais autorizados;

4. A empr~sa a6rea designada ndo terd direitos de quinta liberdade nem de
( stop over * do Panamd com destino a Rio de Janeiro nem do Rio de Janeiro corn
destino a Panamd;

5. A empr~sa adrea designada ndo terd direitos de quinta liberdade nem de
stop over do Rio de Janeiro a pontos aldm e vice-versa;

6. A empresa a~rea designada poderd omitir num ou em todos os v6os os pontos
intermedidrios e os pontos aldm.

7. A emprsa a~rea designada operard sua rota com equipamento DC-8, ou
similar ou inferior, com capacidade mdxima de 150 assentos.

SEgAO II

A empr~sa area designada pelo Gov~rno do Brasil terd o direito operar de
servigos a~reos, em ambas as dire¢aes, na rota que se estabelece e de efetuar escalas
regulares nos pontos assinalados neste pardgrafo :

Pontos em territ6rio brasileiro - Lima - Bogotd - Panamd - Cidade do M6x-
ico e aldm.
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HECHO por duplicado en la Ciudad de Mxico, en los idiomas portuguds y
espafiol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos, el dia diecisiete del mes de
octubre del afio mil novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repfiblica Federativa del Brasil:

ANTONIO CARRILLO FLORES FRANK DE MENDON 4A Moscoso
Secretario de Relaciones Exteriores Embajador del Brasil

CUADRO DE RUTAS

SECCI6N I

La linea a~rea designada por el Gobierno de Mxico tendrd el derecho de operar
servicios a~reos, en ambas direcciones, en la ruta que se especifica y de hacer escalas
regulares en los puntos sefialados en este pdrrafo.

Puntos en territorio mexicano - Panamd, Panamd - Bogotd, Colombia - Lima,
Perfi - Rio de Janeiro y mds alid.

NOTAS

1. La linea a6rea designada podrd operar hasta tres vuelos semanales en la ruta
especificada.

2. La linea a6rea designada podrd ejercer derechos de quinta libertad en Lima,
Perii, en los tres vuelos semanales que tiene autorizados.

3. La linea a6rea designada podri ejercer en Bogotd derechos de quinta libertad
limitados al 35o de la capacidad de la aeronave en cada uno de dos de sus tres vuelos
semanales autorizados.

4. La linea a6rea designada no tendrd derechos de quinta libertad ni de parada
estancia (stop over) de Panamd hacia Rio de Janeiro ni desde Rio de Janeiro a
Panamd.

5. La linea a~rea designada no tendrd derechos de quinta libertad ni de parada
estancia (stop over) de Rio de Janeiro a puntos mds all y viceversa.

6. La linea a6rea designada podrd omitir en uno o en todos los vuelos los puntos
intermedios y los puntos mds allid.

7. La linea a6rea designada operard su ruta con equipo DC-8, o similar o
inferior con capacidad mdxima de 150 asientos.

SEccI6N II

La linea a~rea designada por el Gobierno del Brasil tendrd el derecho de operar
servicios a~reos, en ambas direcciones, en la ruta que se especifica y de hacer escalas
regulares en los puntos sefialados en este pdrrafo.

Puntos en territorio brasilefio - Lima, Perfi - Bogotd, Colombia - Panamd,
Panami - Ciudad de Mexico y mds alli.
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NOTAS
I. A empresa a~rea designada poderd efetuar at tres v6os semanais na rota

estabelecida;
2. A empresa a6rea designada poderd exercer direitos de quinta liberdade em

Lima nos tr~s v6os semanais que lhe foram autorizados;

3. A empresa a~rea designada poderd exercer em Bogotd direitos de quinta
liberdade limitados a 35o da capacidade da aeronave, em cada um de dois de seus
tr~s v6os semanais autorizados;

4. A empr8sa adrea designada ndo terd direitos de quinta liberdade nem de
i stop over ) de Panamd corn destino A Cidade do Mexico nem da Cidade do Mexico

corn destino ao Rio de Janeiro;
5. A empr8sa a~rea designada ndo terd direitos de quinta liberdade nem de

stop over da cidade do Mdxico a pontos alrm e vice-versa;
6. A empresa a~rea designada poderd ornitir num ou em todos os v6os os pontos

intermedidrios e os pontos alm.
7. A empresa adrea designada operard sua rota corn equipamento DC-8 ou

Boeing, ou similar ou inferior, corn capacidade mdxima de 150 assentos.

No. 11916



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 127

NOTAS
1. La linea a~rea designada podrd operar hasta tres vuelos semanales en ]a ruta

especificada.
2. La linea a~rea designada podrd ejercer derechos de quinta libertad en Lima,

Perti, en los tres vuelos semanales que tiene autorizados.
3. La linea a~rea designada podrd ejercer en Bogoti derechos de quinta libertad

limitados al 35Y de la capacidad de la aeronave en cada uno de dos de sus tres vuelos
semanales autorizados.

4. La linea a~rea designada no tendri derechos de quinta libertad ni de parada
estancia (stop over) de PanamAi hacia la Ciudad de Mexico ni desde la Ciudad de
Mexico a Panamd.

5. La linea a~rea designada no tendrd derechos de quinta libertad ni de parada
estancia (stop over) de la Ciudad de Mexico a puntos mds alld y viceversa.

6. La linea a~rea designada podrd omitir en uno o en todos los vuelos los puntos
intermedios y los puntos mds alld.

7. La linea a~rea designada operard su ruta con equipo DC-8, o Boeing, o
similar o interior con capacidad mdxima de 150 asientos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE UNITED MEXI-
CAN STATES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the United Mexican States,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944;2

Considering that the possibilities of commercial aviation as a means of
transport and of promoting friendly understanding and goodwill among peoples
are increasing from day to day;

Desiring to strengthen even more the cultural and economic bonds which
link their peoples and the understanding and good will which exist between them;

Considering that it is desirable to organize, on equitable bases of equality
and reciprocity, regular air services between the two countries, in order to obtain
greater co-operation in the field of international air transport;

Desiring to conclude an agreement which will facilitate the attainment of the
afore-mentioned objectives;

Have accordingly appointed duly authorized Plenipotentiaries for this pur-
pose, who have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
(a) The word" Agreement "means this Agreement and the route schedule

annexed thereto.
(b) The term" aeronautical authorities "means, in the case of the Federa-

tive Republic of Brazil, the Ministry of Air or any person or entity authorized
to perform the functions exercised at present by the Ministry of Air, and in the
case of the United Mexican States, the Ministry of Communications and
Transport or any person or entity authorized to perform the functions exercised
at present by the Ministry of Communications and Transport.

I Came into force provisionally on 17 October 1966, the date of signature, and definitively

on 20 November 1970, the date specified in an exchange of diplomatic notes, which took place
after the Contracting Parties had obtained the necessary approval in accordance with their
respective constitutional procedures (the exchange of the instruments of ratification having taken
place at Brasilia on 20 November 1970), in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RE-PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRE-
SIL ET LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique,

En tant que Parties h. la Convention relative t l'aviation civile internationale,
sign6e A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Consid6rant que les possibilit6s de l'aviation commerciale comme mode de
transport et comme moyen de favoriser l'entente et la bonne volont6 entre les
peuples s'accroissent de jour en jour,

D6sireux de renforcer plus encore les liens culturels et 6conomiques qui
unissent leurs peuples et l'entente et la bonne volont6 qui r~gnent entre eux,

Consid6rant qu'il est souhaitable d'organiser, dans des conditions 6quitables
d'6galit6 et de r6ciprocit6, des services a6riens r6guliers entre les deux pays, afin
d'instituer une meilleure coop6ration dans le domaine des transports a6riens
internationaux,

D6sireux de conclure un accord destin6 A faciliter la r6alisation de ces
desseins,

Ont d6sign6 et dfment autoris6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires, qui sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,
a) Le terme < Accord * s'entend de ]'Accord et du tableau des routes y

annex6.
b) L'expression <,autorit6s a6ronautiques # s'entend, en ce qui concerne

]a Rpublique f6d6rative du Br6sil, du Ministare de l'aronautique ou de toute
personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement
exerc6es par le Minist~re de I'a6ronautique; et dans le cas des Etats-Unis du
Mexique, du Secr6tariat des communications et des transports ou de toute
personne ou tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement
exerc6es par le Secr6tariat des communications et des transports.

I Entrd en vigueur . titre provisoire le 17 octobre 1966, date de la signature, et A titre d~finitif
le 20 novembre 1970, date fix6e par un 6change de notes diplomatiques effectu6 apr6s que les
Parties contractantes eurent requ I'approbation requise par leurs procddures constitutionnelles
(les instruments de ratification ayant t6 6changds A Brasilia le 20 novembre 1970), conform6ment
ii I'article 15.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(c) The term "airline" means any air transport enterprise offering or
operating an international air service.

(d) The term " designated airline " means an airline that the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified the aeronautical authorities
of the other Contracting Party to be the airline that will operate a route or
routes specified in the route schedule annexed to the Agreement.

(e) The term "capacity of an aircraft" means the maximum payload of
an aircraft expressed in terms of the numbers of seats for passengers and the
permissible weight for cargo and mail.

(f) The term "capacity offered" means the total capacity of the aircraft
used in the operation of each agreed air service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period.

(g) The term " air route " means the pre-established route to be followed
by aircraft operating a regular air service.

(h) The term " specified route" means the route described in the route
schedule annexed to this Agreement.

(i) The term " passenger load factor " means the ratio between the
number of passengers carried by an airline on a specified route over a given
period and the number of seats offered by the same airline on the same route
over the same period.

(j) The term "frequency" means the number of round-trip flights made
by an airline over a given period on a specified route.

(k) The term " change of gauge " means a change on a specified route,
from one aircraft to another of a different capacity.

(1) The term " regular flights " means flights made by designated airlines
on specified routes, according to the approved schedules.

(m) The terms " territory ", " air service ". " international air service
and " stop for non-traffic purposes " shall have, for the purposes of this Agree-
ment, the meaning specified in articles 2 and 96 of the Convention on Inter-
national Civil Aviation of 7 December 1944.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the annexed route schedule.

2. Save as otherwise provided in this Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall, in the operation of international services, enjoy
the following rights:
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c) L'expression , entreprise de transports a~riens ) d~signe toute entreprise
de transports a6riens offrant ou exploitant un service a~rien international.

d) L'expression #entreprise d(sign6e ,) s'entend de l'entreprise de trans-
ports a~riens que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront d6sign6e A celles de l'autre Partie comme 6tant charg~e d'exploiter ]a ou
les routes indiqu~es dans le tableau des routes annex6 au pr6sent Accord.

e) L'expression ( capacit6 d'un a~ronef )) s'entend de la charge commerciale
maximale d'un a6ronef exprim~e en fonction du nombre de sieges destines
aux passagers et du poids r~serv6 aux marchandises et au courrier.

f) L'expression #capacit6 offerte ) s'entend de la capacit6 totale des a6ro-
nefs utilis6s pour l'exploitation de chacun des services a6riens convenus, multi-
pli6e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant une p6riode
donn~e.

g) L'expression # route a6rienne ) s'entend de l'itin~raire pr66tabli que
doit suivre un a~ronef affect6 A un service a~rien r6gulier.

h) L'expression <(route indiqu6e s'entend de la route d6crite dans le
tableau des routes annex6 au present Accord.

i) L'expression <(coefficient de charge passagers )) s'entend du rapport qui
existe entre le nombre des passagers que transporte une entreprise de transports
a~riens sur une route indiqu~e et pendant une p6riode donn~e et le nombre des
sieges offerts par la mame entreprise sur la m~me route pendant la meme
p6riode.

j) Le terme < fr~quence s'entend du nombre de vols aller/retour qu'une
entreprise de transports effectue sur une route indiqu6e et pendant une p6riode
donn6e.

k) L'expression ( rupture de charge )> s'entend du changement, sur une
route indiqu6e, d'un aronef pour un autre, de capacit6 diff6rente.

1) L'expression (,vols r6guliers > s'entend des vols effectu~s par les entre-
prises d6sign6es sur des routes indiqu~es, A des horaires autoris6s.

m) Les termes i territoire >, # service a~rien *, # service a6rien international
et (i escale non commerciale , (escale technique) auront, aux fins du present
Accord, le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention relative
A l'aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7 dcembre 1944.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre Partie les droits
sp~cifi6s dans le present Accord aux fins d'6tablir des services a~riens sur les
routes indiqu6es dans le tableau des routes figurant en annexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 'entreprise d6sign~e
par chaque Partie contractante aura, pour l'exploitation des services inter-
nationaux, les droits suivants
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(a) To fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops for non-traffic purposes in the said territory;
(c) To take on and put down international traffic in passengers, cargo and mail

in that territory at the points specified in the annexed route schedule.

3. The fact that such rights may not be exercised immediately shall not
preclude the subsequent inauguration of air services by the airline of the Con-
tracting Party to which such rights are granted over the routes specified in the
said route schedule.

Article 3

1. Upon the entry into force of this Agreement, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall as soon as possible exchange information
concerning the authorizations granted for the operation of the routes referred
to in the route schedule.

2. Air service on a specified route may be inaugurated by the airline
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which the
rights are granted after that Party has designated such airline to provide service
on that route and the other Contracting Party has given the necessary permis-
sion. The said other Contracting Party shall require the designated airline to
qualify before the competent aeronautical authorities of that Contracting Party,
in accordance with the laws and regulations normally applied by these
authorities.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke operating
permission from an airline designated by the other Contracting Party : (a) in the
event that it is not fully satisfied that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in nationals of the other Contracting Party; (b) in case
of failure by such airline to comply with the laws and regulations referred to in
this Agreement; (c) in case of failure by the airline or the Government desig-
nating it to fulfil the conditions under which the rights are granted in accord-
ance with this Agreement; (d) in case of failure by the designated airline to fulfil
the conditions pertaining to the permission granted; (e) in the event that the
crews of the aircraft are not nationals of the other Contracting Party, except for
cases of training.

Article 5
1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-

mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
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a) Droit de traverser le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
b) Droit d'escale non commerciale dans ledit territoire;
c) Droit d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, des passagers,

des marchandises et du courrier aux points indiqu~s dans le Tableau des
routes joint en annexe.

3. Le fait de ne pas exercer imm~diatement ces droits ne constituera pas
un obstacle A l'inauguration ult~rieure de services a~riens sur les routes indiqu~es
dans ledit tableau des routes par l'entreprise de la Partie contractante A laquelle
ces droits sont accord~s.

Article 3

1. Quand le present Accord sera entr6 en vigueur, les autorites a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes devront se communiquer aussi rapidement
que possible les renseignements concernant les autorisations accord~es pour
exploiter les routes indiqu~es dans le tableau des routes.

2. Les services a~riens sur une route indiqu~e pourront atre inaugur~s
imm~diatement ou ultdrieurement, au choix de ]a Partie contractante a laquelle
les droits sont accord~s, lorsque celle-ci aura d~sign6 pour ladite route une
entreprise charg~e de la desservir et que l'autre Partie contractante aura donn&
l'autorisation d'exploitation voulue. Cette dernire Partie s'assurera que 'entre-
prise d~sign~e satisfait aux conditions prescrites par ses autorit~s aeronautiques
comp~tentes, conform~ment aux lois et r~glements normalement appliques par
lesdites autorit~s.

Article 4

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer A une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie l'autorisation d'exploitation : a) lorsqu'elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t& et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de rautre Partie
contractante; b) dans le cas ohi ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois
et r~glements mentionn~s dans le present Accord; c) si cette entreprise ou le
gouvernement qui l'aura d~sign~e ne se conforme pas aux conditions auxquelles
les droits sont accord~s en vertu du present Accord; d) si l'entreprise d~sign~e
ne se conforme pas aux conditions 6nonc~es dans l'autorisation accord~e; e)
enfin, si les membres des 6quipages des a~ronefs ne sont pas ressortissants de
l'autre Partie contractante, sauf en cas de formation desdits 6quipages.

Article 5

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e ou la sortie des a6ronefs affect(s d la navigation adrienne
internationale ou l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs tant qu'ils se
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its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from, and while within, the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crew, cargo
and mail, such as regulations relating to entry, departure, clearance, immigration,
customs and quarantine, shall apply to passengers, crew, cargo and mail carried
by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party upon entry
into or departure from, or while within, the territory of the first Contracting
Party.

Article 6

Certificates of air worthiness, certificates of competency and licences issued
or revalidated by one Contracting Party, and still in force, shall be recog-
nized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services specified in this Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licences were issued or revalidated are equal to
or above the minimum standards established pursuant to the Convention on
International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the right to refuse
to recognize, for the purpose of flights over its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 7

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed on aircraft
of the other Party fair and reasonable charges for the use of public airports and
other facilities under its authority. Both Contracting Parties agree, however,
that such charges shall not be higher than those applied for the use of such air-
ports and facilities by their national aircraft engaged in similar international
services.

2. Lubricating oils, technical supplies for consumption, spare parts,
regular equipment and stores introduced into the territory of one Contracting
Party by the other Contracting Party solely for use by aircraft of the latter
Contracting Party shall be exempt, on a basis of reciprocity, from customs
duties, inspection fees and other federal, state and municipal taxes and charges.

3. Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare
parts, regular equipment and stores retained on board aircraft of the designated
airlines shall be exempt, on a basis of reciprocity, upon arriving in or leaving
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trouvent dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux afronefs de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie conctractante, qui devront s'y conformer
A 1'entr~e et A la sortie du territoire de la premiere Partie et tant qu'ils se trouve-
ront dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e, le sjour ou ]a sortie des passagers, 6quipages, marchandises
ou courrier, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de sortie,
de cong6, d'immigration, de douane et de sant6, seront applicables aux passagers,
6quipages, marchandises et courrier transport~s A bord des a~ronefs des entre-
prises d~sign~es par l'autre Partie, A l'entr~e et A la sortie du territoire de la
premiere Partie et tant qu'ils se trouveront dans les limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus
valables par l'autre Partie aux fins de 'exploitation des routes et des services
d~finis dans le present Accord, sous reserve que les conditions requises pour la
d~livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes
aux normes minimales 6tablies en vertu de ]a Convention relative a l'aviation
civile internationale. Chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord6s t ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 7

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer
aux a~ronefs de l'autre Partie des taxes 6quitables et raisonnables pour l'utilisa-
tion des a~roports publics et autres installations et services places sous son
contr6le. Chacune des Parties contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes
ne devront pas Etre plus 6lev~es que les droits qui seraient acquitt~s pour
l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses aronefs nationaux
affect~s &L des services internationaux similaires.

2. Les huiles lubrifiantes, produits techniques de consommation, pieces de
rechange, l'quipement normal des a~ronefs ainsi que les provisions de bord
introduits dans le territoire de 'une des Parties contractantes par l'autre Partie
contractante, et destines uniquement d 8tre utilis~s par les a~ronefs de ladite
Partie contractante seront exon~r~s, sur une base de r~ciprocit6, des droits de
douane, frais d'inspection et autres redevances ou taxes f~d~rales, provinciales
et municipales.

3. Les carburants, huiles lubrifiantes, et autres produits techniques de
consommation, ainsi que les pieces de rechange, l'6quipement normal des
a~ronefs et les provisions de bord des a~ronefs des entreprises d~sign~es seront
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the territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection
fees and other federal, state and municipal taxes or charges, even if such articles
are used by such aircraft on flights within the said territory.

4. Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare
parts, regular equipment and stores taken on board aircraft of the airline of one
Contracting Party on international service in the territory of the other Contract-
ing Party shall be exempt, on a basis of reciprocity, from customs duties, excise
taxes, inspection fees and other federal, state and municipal taxes or charges.

Article 8

The Contracting Parties agree as follows:
1. The capacity afforded by the airlines designated by the Contracting

Parties shall be closely related to the demand for traffic.
2. The airlines designated by the two Contracting Parties shall enjoy fair

and equitable treatment, to ensure equal opportunity for the operation of the
agreed services.

3. In the operation by the designated airline of either Contracting Party
of the air services referred to in this Agreement, the interests of the airline of the
other Contracting Party shall be taken into consideration, particularly in the
operation of common routes or portions of routes, so as not to affect unduly
the services provided by the latter.

4. It is agreed that the services offered by an airline designated under this
Agreement shall have as principal objective the provision of air transport with
capacity adequate to the traffic requirements between the two countries, on the
understanding that the designated airline may offer capacity adequate to the
traffic requirements between the territory of the Contracting Party designating
it and other points on the specified routes.

5. The right to take on or set down, in the operation of such services,
international traffic to or from third countries at any point or points on the
routes specified in the route schedule shall be exercised in accordance with the
general principles of orderly development of air transport, which both Contract-
ing Parties accept, and shall be subject to the general principle that the capacity
must be related to :
(a) The demand for traffic between the country of origin and the countries of

destination;
(b) The requirements of through traffic; and
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exon~r~s, sur une base de rciprocit6, A leur arriv6e dans le territoire de l'autre
Partie contractante, ou A leur sortie dudit territoire, des droits de douane, frais
d'inspection et autres redevances et taxes f~d~rales, provinciales et municipales,
m~me si lesdits articles sont utilis~s ou consommes par les a~ronefs lorsqu'ils
survolent le territoire en question.

4. Les carburants, huiles lubrifiantes et autres produits techniques de
consommation, les pieces de rechange, l'quipement normal et les provisions
qui seront embarqu~s A bord des a6ronefs de l'entreprise de l'une des Parties
contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante et utilis~s pendant
les vols internationaux seront exon~r~s, sur une base de r~ciprocit6, des droits
de douane, charges, frais d'inspection et autres redevances et taxes f~d~rales,
provinciales et municipales.

Article 8

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:
1. La capacit6 offerte par les entreprises d6sign6es par les Parties con-

tractantes sera 6troitement adapt~e A la demande de trafic.
2. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes jouiront

d'un traitement juste et 6quitable pour leur permettre d'exploiter dans des
conditions d'6galit6 les services convenus.

3. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services a~riens indiqu~s dans le present Accord, prendre en
consideration, surtout en cas d'exploitation de routes ou de trongons de routes
communes, les int&Ets de 1'entreprise d6sign~e par 'autre Partie, afin de ne pas
affecter indfiment les services assures par cette derni~re.

4. 11 est entendu que les services assures par une entreprise d~sign~e en
vertu du present Accord auront toujours pour but essentiel de fournir une
capacit6 correspondant A ]a demande du trafic entre les deux pays, 6tant entendu
que l'entreprise d~sign~e pourra offrir une capacit6 correspondant A la demande
du trafic entre le territoire de ]a Partie qui 'a d~sign~e et d'autres points situ~s
sur les routes indiqu~es.

5. Le droit d'embarquer ou de d~barquer, dans le cadre desdits services,
le trafic international destin6 A des pays tiers ou en provenance de ceux-ci le
long des routes indiqu~es dans le tableau des routes sera exerc6 conform~ment
aux principes g~n~raux d'un d~veloppement ordonn6 du trafic arien, convenus
par les deux Parties contractantes, et exerc6 de telle fagon que la capacit6 de
transport soit proportionn6 :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination

finale;
b) Aux exigences du service des long-courriers;

No 11916



138 United Nations - Treaty Series 1972

(c) Traffic requirements of the areas through which the airline passes, after local
and regional services have been taken into account.
6. The two Contracting Parties agree to recognize that fifth freedom traffic

is complementary to the traffic requirements on the routes between the territories
of the Contracting Parties or subsidiary as regards the requirements of third and
fourth freedom traffic between the territory of one of the Contracting Parties and
third countries on the route.

7. Both Contracting Parties recognize that the operation of local and
regional services constitutes a right of their respective countries. Consequently,
they agree to consult each other periodically on the way in which the rules in
this article are to be applied by their designated airlines in order to ensure that
their interests in the local and regional services, as well as their continental
services, will not be prejudiced.

8. Any change of gauge justified by reason of economy of operation shall
be permitted at any point on the specified routes. However, no change of gauge
may be made in the territory of the other Contracting Party where it would alter
the operating pattern of through traffic or would be incompatible with the
principles set forth in this Agreement.

9. The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties shall give
notice to the aeronautical authorities of the other Contracting Party that its air-
line wishes to increase the capacity offered or the frequency of service on one of
the specified routes, not less than thirty (30) days in advance of the date on which
the increase is to be put into effect. In the event that the Contracting Party so
notified considers such an increase to be unjustified in view of the volume of
traffic on the route or to be detrimental to the interests of the airline designated
by it, it may, within thirty (30) days, request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation shall begin within sixty (60) days from the
request, and the designated airlines shall be required to submit any information
requested of them so as to facilitate a decision on the need or justification for the
proposed increase. If no agreement is reached between the Contracting
Parties within ninety (90) days from the date of the request for a consultation,
the question shall be submitted to arbitration in accordance with the provisions
of article 11. In the meantime, the proposed increase may not be put into effect.

Article 9

1. The rates for any agreed service shall be fixed at reasonable levels,
taking into account all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of each service and the rates charged by the other
airlines on all or part of the same routes.
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c) Aux exigences du trafic des regions desservies par 1'entreprise, compte tenu
des services locaux et r~gionaux.

6. Les deux Parties contractantes conviennent que le trafic au titre de ]a
cinqui~me libert6 de l'air a un caract~re compl~mentaire par rapport aux exi-
gences du trafic entre les territoires des Parties contractantes, ou qu'il est su-
bordonn6 A celles du trafic au titre des troisi6me et quatri~me libert~s entre le
territoire de l'une des Parties contractantes et celui des pays intermddiaires.

7. Les deux Parties contractantes s'accordent d reconnaitre que le d&-
veloppement des services locaux et r~gionaux constitue un droit lgitime de leurs
pays respectifs. Elles conviennent donc de se consulter p~riodiquement sur la
mani~re dont les normes du present article seront respect~es par les entreprises
qu'elles auront d~sign~es, pour assurer que leurs int~r&s en mati~re de services
locaux et r~gionaux ainsi que leurs services continentaux ne soient pas compromis.

8. Toute rupture de charge justifi~e par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion sera admise i toutes les escales des routes indiqu~es. Nanmoins, aucune
rupture de charge ne pourra etre effectu~e sur le territoire de l'autre Partie
contractante si cela modifie les caract~ristiques de 1'exploitation d'un service
long-courrier ou est incompatible avec les principes 6nonc~s dans le present
Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes aviseront
les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie que leur entreprise desire augmenter
]a capacit6 offerte ou la fr~quence du service sur l'une des routes indiqu~es,
trente (30) jours au moins avant la date A laquelle elles ont l'intention de pro-
ceder A cette augmentation. Au cas oii la Partie contractante inform~e consid6-
rerait que I'augmentation n'est pas justifi~e compte tenu du volume du trafic sur
cette route, ou qu'elle porte prejudice aux int~r~ts de l'entreprise d~sign(e par
elle, ladite Partie pourra demander dans les trente (30) jours qui suivront des
consultations avec I'autre Partie contractante. Ces consultations devront com-
mencer soixante (60) jours au plus apr~s la demande et les entreprises d~signes
auront l'obligation de fournir tous les renseignements qui leur seront demand~s
pour prendre une decision quant A ]a n~cessit6 ou la justification de l'augmen-
tation propos~e. Au cas o6i les Parties contractantes ne parviendraient pas A un
accord dans les quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date de la demande de
consultation, ]a question sera soumise A arbitrage conform6ment A l'article 11.
Dans l'intervalle, l'augmentation propos~e ne pourra 8tre mise en vigueur.

Article 9

1. Les tarifs de tout service convenu seront fixes A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des
frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract~ristiques
de chaque service et des tarifs appliques par les autres entreprises, pour tout ou
partie des mmes routes.
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2. The designated airline of each Contracting Party shall submit its rates
for traffic from or to the territory of the other Contracting Party to the aero-
nautical authorities of the latter for prior approval, in accordance with their
directives or instructions, at least forty-five (45) days prior to the anticipated
date of their entry into force; this period may be reduced in special cases at the
discretion of the authorities on which approval depends.

3. For the purpose of establishing such rates, the designated airlines may
reach agreement through the machinery of IATA (International Air Transport
Association). If that is not possible, the designated airlines shall endeavour to
reach agreement directly between themselves, adhering in any case to the prin-
ciples and requirements of approval set forth in this article.

4. The rates proposed by the designated airline of either of the Contracting
Parties shall comprise the rates from the point of origin to the point of destina-
tion and vice versa, on the specified routes, and shall be subject to approval by
both Contracting Parties. The rates relating to portions of the routes between
the territory of one of the Contracting Parties and any other points on the speci-
fied routes, as well as points bey6nd those indicated as terminal points, shall
also be subject to approval by both Contracting Parties, provided that they relate
to the same flight number and the same aircraft.

5. The aeronautical authorities of each of the Contracting Parties shall
do everything possible to ensure that the rates charged conform to the rates
approved by the Contracting Parties and that no airline rebates any portion of
such rates, either directly or indirectly, to the user or to travel agents, to the
detriment of the rate structures approved by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, including the payment of excessive sales commissions to
agents or the use of currency conversion rates different from those officially in
force.

6. If a Contracting Party upon review of an existing rate charged for
carriage to or from its territory by an airline of the other Contracting Party, is
not satisfied with that rate, it shall so notify the other Contracting Party and the
two Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on an appropriate
rate.

7. If the designated airlines cannot reach an agreement on rates, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the rates
submitted to them in accordance with the preceding paragraphs, those rates shall
not be put into effect until the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties find a satisfactory solution. In the event that no agreement can be reached,
the procedure laid down in article 11 of this Agreement shall be followed.
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2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante soumettra A
l'approbation pr~alable des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie ses tarifs
appliques au trafic en provenance ou t destination du territoire de celle-ci, selon
leurs directives ou instructions, qtrarante-cinq (45) jours au moins avant la date
pr~vue pour leur mise en vigueur, ce d~lai pouvant Etre r~duit dans des cas
particuliers par les autorit~s comptentes pour approuver les tarifs.

3. Aux fins d'6tablissement des tarifs, les entreprises d6sign~es pourront
r~aliser des accords en recourant A ]a procedure par l'Association du transport
a6rien international (IATA). En cas d'impossibilit6, les entreprises d~sign~es
pourront arriver t un accord directement entre elles, en respectant dans tous
les cas les principes 6nonc~s et les conditions d'approbation 6tablies dans le
present article.

4. Les tarifs envisages par une entreprise d~sign~e de l'une des Parties
contractantes devront comprendre les tarifs appliques du point d'origine au
point de destination et vice-versa sur les routes sp~cifies et devront etre soumis
A 'approbation des deux Parties contractantes. De m~me, les tarifs appliques
aux trongons de routes compris entre le territoire de l'une des Parties et tout
autre point situ6 sur les routes indiqu~es ainsi qu'aux points situ~s au-delit des
points indiqu~s comme 6tant ceux de destination finale, A condition qu'il s'agisse
du m~me num~ro de vol et du m~me a~ronef, devront 8tre soumis it l'approbation
des deux Parties contractantes.

5. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes s'ef-
forceront de s'assurer que les tarifs pratiqu~s sont bien ceux qui ont 6t6 ap-
prouv~s par les Parties contractantes et qu'aucune entreprise ne consent aucune
reduction sur ces tarifs, de mani~re directe ou indirecte, t l'usager ou aux agences
de voyage, au prejudice des tarifs approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes, par exemple en versant aux agents des commissions
exag~r6es ou en appliquant des taux de change diff~rents des taux officiels en
vigueur.

6. Si une Partie contractante, en examinant un tarif appliqu6 au transport
it destination ou en provenance de son territoire par une entreprise de l'autre
Partie contractante, n'est pas satisfaite de ce tarif, elle en informera l'autre
Partie contractante et les deux Parties s'efforceront d'arriver 'i un accord sur le
tarif qu'il convient d'appliquer.

7. Si les entreprises d~signbes ne parviennent pas t un accord sur les tarifs
qu'il convient d'appliquer, ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une quelconque
des Parties contractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur ont W soumis
conform~ment aux paragraphes prcedents, lesdits tarifs n'entreront pas en
vigueur tant que les autorit~s a~ronautiques des deux Parties n'auront pas
trouv6 une solution satisfaisante. Au cas oi elles n'arriveraient pas it un accord,
il sera proc~d6 conform~ment aux dispositions de l'article 11 du present
Accord.
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Article 10

1. Either of the Contracting Parties may at any time request the holding of
consultations between the competent authorities of the two Contracting Parties
for the purpose of discussing the interpretation, application or modification of
this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days
from the date on which the request therefor is received from the Ministry of
Foreign Affairs of the United Mexican States or from the Ministry of Foreign
Affairs of the Federative Republic of Brazil, as the case may be. If agreement
is reached on a modification of the Agreement, such agreement shall be formally
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. The amendments so approved shall enter into force definitively on the
date agreed upon by both Contracting Parties in a further exchange of notes,
after they have obtained the necessary approval in accordance with their
respective constitutional procedures, and provisionally as of the date of the
exchange of notes containing the approved amendments.

Article 11

1. Unless otherwise stipulated, any dispute between the Parties relative
to the interpretation or application of this Agreement, which cannot be settled
through consultation, shall be submitted for an advisory opinion to a tribunal
of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third
by the two arbitrators so designated, provided that the third arbitrator is not a
national of either Contracting Party. Each Party shall designate an arbitrator
within two months following the submission by one Party to the other of a
diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall
be selected within one month after the said period of two months.

2. Should either Party fail to name its own arbitrator within two months,
or if the third arbitrator is not designated within the time-limit indicated, either
Party may request the President of the International Court of Justice to select
and appoint such arbitrator or arbitrators as may be required.

3. The Parties shall make every effort, to the extent of their capabilities,
to comply with the advisory opinion of the tribunal. Each Party shall bear half
of the expenses of the arbitral tribunal.

Article 12

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.
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Article 10
1. Les Parties contractantes pourront i. tout moment demander que des

consultations aient lieu entre les autorit~s compftentes des deux Parties, dans le
but de discuter de l'interpr6tation, de l'application ou de la modification du
pr6sent Accord. Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours
qui suivront la date A laquelle aura 6 revue la demande faite par le Secretariat
des relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique oil par le Minist~re des
relations ext6rieures de la R~publique f~d6rative du Br6sil, selon le cas. S'il est
convenu de modifier le present Accord, ces modifications entreront en vigueur
lorsqu'elles auront W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les amendements ainsi approuv~s entreront en vigueur i titre provisoire
ii partir de ]a date de l'6change de notes contenant lesdits amendements ap-
prouv6s et d6finitivement A la date dont seront convenues les deux Parties con-
tractantes par un nouvel 6change de notes une fois que chacune d'elles aura
obtenu l'approbation requise par sa procedure constitutionnelle.

Article 11

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, tout diff~rend entre les
Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord qui ne pourrait Etre r~gl6 par voie de consultations sera soumis, aux fins
de pr6sentation d'un rapport consultatif, A un tribunal de trois arbitres, chaque
Partie contractante en nommant un et le troisime 6tant d6sign6 par les deux
arbitres ainsi choisis, dtant entendu que ce tiers arbitre ne devra pas atre res-
sortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes d6signera un arbitre dans les deux mois suivant la date A laquelle
l'une aura remis A l'autre une note diplomatique demandant qu'un diff~rend
soit soumis A l'arbitrage; le tiers arbitre devra Etre d~sign6 dans le mois suivant.

2. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son propre arbitre dans le
d6lai de deux mois, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi avant 'expiration du
d61ai indiqu6, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de proc6der A la nomination de l'arbitre ou des
arbitres, selon le cas.

3. Les Parties s'efforceront, dans ]a mesure du possible, de donner suite &
I'avis exprim6 dans le rapport consultatif. Chaque Pattie prendra a sa charge
la moiti6 des frais du tribunal d'arbitrage.

Article 12

Le pr6sent Accord et tous les avenants y relatifs seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 13

If a general multilateral air transport convention, accepted by both Con-
tracting Parties, enters into force, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of such convention.

Article 14

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party of its intention to denounce this Agreement, in which case it shall be
required to notify the International Civil Aviation Organization at the same time.
The Agreement shall terminate six (6) months after the date of receipt of the
notice of termination, unless the latter is withdrawn by mutual agreement before
the expiry of this time-limit. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
receipt of such notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 15

1. This Agreement, which is subject to ratification, shall enter into force
definitively on the date specified in an exchange of diplomatic notes, which shall
take place as soon as the Contracting Parties have obtained the necessary
approval in accordance with their respective constitutional procedures and the
instruments of ratification have been exchanged. The exchange of instruments
of ratification shall take place as soon as possible at Rio de Janeiro.

2. However, the Agreement shall become applicable provisionally, within
the limits of the administrative powers of the competent authorities of each of
the Contracting Parties, as of the date of its signature.

Article 16

Without prejudice to the provisions of article 14, this Agreement shall
remain in force for a period of three (3) years from the date of its signature and
shall be tacitly understood to have been renewed for successive periods of three
(3) years, unless one of the Contracting Parties requests revision of it six (6)
months before the date of its termination.

I

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement at Mexico City, on the
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Article 13

Si une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative aux transports
a~riens entre en vigueur et est accept~e par les deux Parties contractantes, le
present Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite con-
vention.

Article 14

Chacune des deux Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
I'autre son d~sir de d~noncer le present Accord. Cette notification devra &re
communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Le present Accord cessera de produire effet six (6) mois apr~s la date A laquelle
aura 6t6 reque la notification pertinente, ; moins qu'elle ne soit retiree par accord
mutuel avant l'expiration du d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception 6manant
de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e lui 8tre parvenue
quatorze (14) jours apr~s la date ;h laquelle elle sera parvenue A l'Organisation
de ]'aviation civile internationale.

Article 15

1. Le present Accord qui est soumis i ratification, entrera en vigueur A la
date fix~e par un 6change de notes diplomatiques, qui devra 6tre effectu6 une
fois que chacune des Parties contractantes aura requ l'approbation requise par
sa procedure constitutionnelle et apr~s I'change des instruments de ratification,
lequel interviendra dans les plus brefs d~lais possibles d Rio de Janeiro.

2. Toutefois, le present Accord sera applicable A titre provisoire d~s le
jour de sa signature, dans les limites des pouvoirs administratifs des autorit~s
comp~tentes.

Article 16

Sans prejudice des dispositions de l'article 14, le present Accord restera
en vigueur pendant trois ans i compter de la date de sa signature et sera re-
nouve6 tacitement tous les trois ans pour une nouvelle p6riode de m~me dur~e,
A moins que l'une des Parties contractantes ne demande sa revision six mois avant
la date de son expiration.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.
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seventeenth day of October, nineteen hundred and sixty-six, in duplicate, in the
Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the United Mexican States:

of Brazil :
FRANK DE MENDONA MOSCOSO ANTONIO CARRILLO FLORES

Ambassador of Brazil Minister for Foreign Affairs

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The airline designated by the Government of Mexico shall be entitled to operate
air services, in both directions, on the route specified and to make scheduled stops at the
points indicated in this paragraph :

Points in Mexican territory - Panama - Bogotd - Lima - Rio de Janeiro and
beyond.

NOTES

1. The designated airline may operate up to three weekly flights on the specified
route.

2. The designated airline may exercise fifth freedom rights at Lima, on its three
authorized weekly flights.

3. The designated airline may, at Bogotd, exercise fifth freedom rights limited to
35 per cent of the capacity of the aircraft, on each of two of its three authorized
weekly flights.

4. The designated airline shall not have fifth freedom rights or stop-over rights
from Panama to Rio de Janeiro and from Rio de Janeiro to Panama.

5. The designated airline shall not have fifth freedom rights or stop-over rights
from Rio de Janeiro to points beyond and vice versa.

6. The designated airline may, on one or all of its flights, omit the intermediate
points and the points beyond.

7. The designated airline shall operate its route using DC-8 aircraft, or similar
or smaller aircraft, with a maximum capacity of 150 seats.

SECTION II

The airline designated by the Government of Brazil shall be entitled to operate air
services, in both directions, on the route specified and to make scheduled stops at the
points indicated in this paragraph:

Points in Brazilian territory - Lima - Bogotdi - Panama - Mexico City and
beyond.
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FAIT A Mexico, le 17 octobre 1966, en double exemplaire, en langues portu-
gaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative du Br~sil: des Etats-Unis du Mexique:

L'Ambassadeur du Br~sil, Le Secr~taire
aux relations ext~rieures,

FRANK DE MENDONMA MOSCOSO ANTONIO CARRILLO FLORES

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement mexicain aura le droit d'exploiter des
services a~riens dans les deux sens sur la route indiqu~e et de faire des escales r~gulires
aux points indiqu~s dans le present paragraphe.

Points situ~s en territoire mexicain - Panama - Bogota - Lima - Rio de
Janeiro et au-delt.

NOTES
1. L'entreprise d~sign~e pourra assurer trois vols par semaine sur ]a route

indiqu~e.
2. L'entreprise d~signde pourra exercer les droits de cinqui~me libert6 . Lima

(Prou) lors des trois vols hebdomadaires autoris~s.
3. L'entreprise d~signde pourra exercer A Bogota les droits de cinqui~me libert6

limit~s A 35 p. 100 de ]a capacitd de l'a~ronef lors de deux de ses trois vols hebdoma-
daires autoris~s.

4. L'entreprise d~sign~e ne pourra exercer ni les droits de cinqui~me libert6 ni les
droits de transit de Panama A Rio de Janeiro et de Rio de Janeiro A Panama.

5. L'entreprise d~sign~e ne pourra exercer ni les droits de cinquidme libert6 ni les
droits de transit de Rio de Janeiro ;h des points situ~s au-dei, et vice-versa.

6. L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, omettre de faire escale aux
points interm~diaires et aux points situ~s au-delA.

7. L'entreprise d~sign~e exploitera sa route avec un a~ronef DC-8, ou de taille
analogue ou inf~rieure, d'une capacit6 maximale de 150 places.

SECTION II

L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement br~silien aura le droit d'exploiter des
services ariens dans les deux sens sur ]a route indiqude et de faire des escales r~guli~res
aux points indiqu~s dans le present paragraphe.

Points situ~s en territoire br~silien - Lima - Bogotd - Panama - Mexico et
au-deUi.
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NOTES

1. The designated airline may operate up to three weekly flights on the specified
route.

2. The designated airline may exercise fifth freedom rights at Lima on its three
authorized weekly flights.

3. The designated airline may, at Bogota, exercise fifth freedom rights limited to
35 per cent of the capacity of the aircraft, on each of two of its three authorized weekly
flights.

4. The designated airline shall not have fifth freedom rights or stop-over rights
from Panama to Mexico City or from Mexico City to Panama.

5. The designated airline shall not have fifth freedom rights or stop-over rights
from Mexico City to points beyond and vice versa.

6. The designated airline may, on one or all of its flights, omit the intermediate
points and the points beyond.

7. The designated airline shall operate its route using DC-8 or Boeing aircraft,
or similar or smaller aircraft, with a maximum capacity of 150 seats.
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NOTES

1. L'entreprise d~sign~e pourra assurer trois vols par semaine sur la route
indiqu~e.

2. L'entreprise d~sign6e pourra exercer les droits de cinqui~me libert6 A Lima
(P6rou) lors des trois vols hebdomadaires autoris~s.

3. L'entreprise ddsign~e pourra exercer A Bogota les droits de cinqui~me libert6
limitds A 35 p. 100 de la capacit6 de l'aronef lors de deux de ses trois vols heb-
domadaires autoris6s.

4. L'entreprise d~sign~e ne pourra exercer les droits de cinquidme libert6 ni les
droits de transit de Panama A Mexico et de Mexico A Panama.

5. L'entreprise d~sign~e ne pourra exercer ni les droits de cinqui~me libert6
ni les droits de transit de Mexico A des points situ~s au-delA et vice-versa.

6. L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, omettre de faire escale aux
points interm6diaires et aux points situ6s au-del.

7. L'entreprise d~sign~e exploitera sa route avec un a6ronef DC-8, Boeing ou
de taille analogue ou inf6rieure, d'une capacit6 maximale de 150 places.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO GERAL ENTRE 0 GOVIRNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVP-RNO DA REPI)B-
LICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE COOPERAQAO
NOS SETORES DA PESQUISA CIENTIFICA E DO DESEN-
VOLVIMENTO TECNOLOGICO

O Gov~rno da Repfiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repfiblica Federal da Alemanha,
Tendo por base as relag6es amistosas existentes entre ambos os Estados;

Considerando seus inter~sses comuns em relagdo ao fomento da pesquisa
cientifica e ao desenvolvimento tecnol6gico;

Conscientes das vantagens resultantes para ambos os paises de uma estreita
cooperagdo no campo da ciEncia e da tecnologia;

Considerando que um ac6rdo s6bre a cooperagdo nos setores da pesquisa
cientifica e do desenvolvimento tecnol6gico complementa o Ac6rdo de Co-
operagdo entre a Repfiblica Federativa do Brasil e a Comunidade Europ6ia de
Energia At6mica (EURATOM) no campo das UtilizagOes Pacificas da Energia
At6mica, de 9 de junho de 1961, acordam entre si as presentes disposig6es:

Artigo 10
1. As Partes Contratantes fomentario, com finalidades pacificas, a

colaboraqfo entre ambos os paises nos dominios da pesquisa cientifica e do
desenvolvimento tecnol6gico.

2. Os seguintes campos sdo especialmente considerados para cooperarao;

a) Energia Nuclear e Desenvolvimento da Tecnologia Nuclear;
b) Pesquisa Espacial;
c) Pesquisa Aeromiutica;
d) Oceanografia;
e) Documentag;o Cientifica;
f) Processamento Eletr6nico de Dados.

3. A cooperagdo em cada campo serd objeto de convenios especiais, que
serdo negociados pelas Partes Contratantes ou, corn a sua anu~ncia, pelos
6rgdos por elas designados. tsses convenios especiais entrardo em vigor, sempre
que necessdrio, mediante troca de Notas.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN UND DER RE-
GIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
OBER ZUSAMMENARBEIT IN DER WISSENSCHAFT-
LICHEN FORSCHUNG UND TECHNOLOGISCHEN
ENTWICKLUNG

Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien und
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
Auf der Grundlage der zwischen ihren Staaten bestehenden freundschaft-

lichen Beziehungen,
In Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung der wissen-

schaftlichen Forschung und technologischen Entwicklung,
In Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engen wissenschaftlichen und

technologischen Zusammenarbeit fUr beide Staaten erwachsen,
In ErwAgung, dass ein Abkommen iber Zusammenarbeit in der wissen-

schaftlichen Forschung und technologischen Entwicklung das Abkommen
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Brasilien und der Euro-
pdischen Atomgemeinschaft (EURATOM) Uber Zusammenarbeit bei der
friedlichen Nutzung der Kernenergie vom 9. Juni 1961 ergdinzt, sind wie folgt
iibereingekommen:

Artikel 1

1. Die Vertragsparteien f6rdern zu friedlichen Zwecken die Zusammen-
arbeit im Bereich der wissenschaftlichen Forschung und technologischen
Entwicklung zwischen ihren beiden Staaten.

2. Fir die Zusammenarbeit kommen insbesondere folgende Gebiete in
Betracht :
a) Kernforschung und kerntechnische Entwicklung
b) Weltraumforschung
c) Luftfahrtforschung
d) Meeresforschung
e) Wissenschaftliche Dokumentation
f) Elektronische Datenverarbeitung.

3. Die Zusammenarbeit auf jedem der Fachgebiete ist Gegenstand von
Einzelabmachungen. Diese Einzelabmachungen werden von den Vertrags-
parteien oder mit ihrer Zustimmung von den von ihnen zu bezeichnenden Stellen
getroffen. Sie werden - sofern notwendig - durch Notenwechsel in Kraft
gesetzt.
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Artigo 20

1. A cooperaqdo poderd revestir-se das seguintes formas:
a) Intercambio de informaq6es s6bre a pesquisa cientifica e desenvolvimento

tecnol6gico;
b) Intercimbio de cientistas, de peritos e de pessoal t~cnico;

c) Execuqo simultanea, execuqdo conjunta e execuqo articulada de tarefas de
pesquisa e desenvolvimento tecnol6gico;

d) Utilizaqo de equipamento e de instalag6es cientificas e t~cnicas;

2. As Partes Contratantes facilitardo, na medida de suas possibilidades,
o fornecimento de material e equipamentos.

3. Os conv~nios especiais celebrados de ac6rdo corn o Artigo 10, § 3, d8ste
Ac6rdo, estabelecerdo a quem cabem os beneficios decorrentes da execugio
conjunta de tarefas de pesquisa ou de desenvolvimento tecnol6gico.

Artigo 30
1. As despesas corn o transporte do pessoal cientifico e tecnol6gico

intercambiado na forma do presente Ac6rdo serao pagas pelo pais que o envia,
enquanto as despesas corn a manutengdo do mesmo pessoal serao pagas pelo
pais que o recebe, mediante constitui~do de fundos especiais, cujo montante
serd convencionado anualmente, corn peri6dico ac8rto de contas.

2. A cobertura dos custos da cooperaqo com fins de execuiao simultanea,
conjunta e articulada de tarefas de pesquisa e de desenvolvimento tecnol6gico,
de utilizagdo de equipamentos e de instalages cientificas e t~cnicas serdi regulada
nos conv~nios especiais negociados em conformidade corn o Artigo 10, § 3,
dste Ac6rdo.

Artigo 40

1. A firn de fornentar a implementaqdo d~ste Ac6rdo Geral e dos con-
v~nios especiais nele previstos, fica constituida uma Comissao Mista Teuto-
Brasileira de Cooperaqao Cientifica e Tecnol6gica.

2. A Comissgo Mista reunir-se-d, normalmente, uma vez em cada ano,
alternadamente, na Repfiblica Federativa do Brasil e na Repfiblica Federal da
Alemanha. Para o exame de quest6es especiais, a Comissdo poderd constituir
grupos de peritos.

Artigo 5°

1. 0 intercambio de informag6es nos setores que o presente Ac6rdo Geral
abrange poderi realizar-se entre institutos de pesquisa, 6rgaos de documentago
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Artikel 2

1. Die Zusammenarbeit kann folgende Formen haben:
a) Austausch von Informationen Uber die wissenschaftliche Forschung und

technologische Entwicklung,
b) Austausch von Wissenschaftlern, Sachversttindigen und technischem

Personal,
c) gleichzeitige, gemeinsame und koordinierte DurchfUhrung von Forschungs-

und technologischen Entwicklungsaufgaben,
d) Nutzung von wissenschaftlichen und technischen Einrichtungen oder

Anlagen.
2. Die Vertragsparteien erleichtern im Rahmen ihrer M6glichkeiten die

Bereitstellung von Material und Ausriistungen.
3. Die nach Artikel 1 Abs. 3 zu treffenden Einzelabmachungen bestimmen,

wern die bei gemeinsamen Forschungs- oder Entwicklungsaufgaben anfallenden
Ergebnisse zustehen.

Artikel 3

1. Die Kosten fUr die Bef6rderung der im Rahmen dieses Abkommens
ausgetauschten Wissenschaftler und des technischen Personals werden vom
Entsendestaat, die Kosten fUr den Unterhalt dieses Personals werden vom
Empfangsstaat durch Bildung von Sonderfonds, deren H6he jdihrlich vereinbart
wird, und regelmassigen Kontenausgleich getragen.

2. Die Aufbringung der Kosten fUr die Zusammenarbeit bei der gleich-
zeitigen, gemeinsamen und koordinierten Durchfdihrung von Forschungs und
technologischen Entwicklungsaufgaben und der Nutzung von wissen-
schaftlichen und technischen Einrichtungen oder Anlagen wird in den nach
Artikel I Abs. 3 zu treffenden Einzelabmachungen geregelt.

Artikel 4

1. Urn die DurchfUhrung dieses Abkommens und der darin vorgesehenen
Einzelabmachungen zu f6rdern, wird eine deutsch-brasilianische Gemischte
Kommission fUr wissenschaftliche und technologische Zusammenarbeit gebildet.

2. Die Gemischte Kommission tritt in der Regel einmal jdhrlich abwech-
selnd in der Foderativen Republik Brasilien und in der Bundesrepublik Deutsch-
land zusammen. Zur Er6rterung von Einzelfragen kann die Kommission
Sachverstdndigengruppen einsetzen.

Artikel 5

1. Der Austausch von Informationen auf den unter dieses Rahmen-
abkommen fallenden Gebieten kann zwischen Forschungsinstituten, Fach-

No 11917



156 United Nations - Treaty Series 1972

especializada e bibliotecas especializadas, quando designados expressamente
pelos 6rgdos incumbidos da execu9do dos convenios especiais previstos no
artigo 10, § 3, deste Ac6rdo.

2. As Partes Contratantes poderdo transmitir as informagaes recebidas
a entidades ptiblicas ou mantidas por recursos pfiblicos, a empresas e instituil~es
de utilidade pitblica. Esta possibilidade pode ser limitada ou excluida pelas
Partes Contratantes ou pelos 6rgdos por elas designados nos convenios especiais
celebrados segundo o artigo 10, § 3.

Fica exclulda ou limitada a transmissdo de informag6es a outros 6rgdos ou
ou pessoas, nos casos em que a outra Parte Contratante ou os 6rgaos por ela
designados assim o determinarem, antes do intercambio ou na oportunidade de
sua execugdo.

3. Cada Parte Contratante dever, assegurar-se de que os receptores de
informag6es, autorizados por este Ac6rdo ou pelos convanios especiais cele-
brados, para a sua execugdo ndo as transmitam a 6rgaos ou pessoas que, em
conformidade com este Ac6rdo e os convfnios especiais celebrados segundo o
Artigo 10, § 3, ndo estdo autorizados a receber tais informag6es.

Artigo 60

Cada Parte Contratante promoverd, na medida do possivel, o intercdmbio
e utilizagdo de inveng6es e experimentos t6cnicos protegidos por patentes ou
marcas registradas cujos proprietdrios sejam particulares.

Artigo 70

1. Este Ac6rdo no se aplicar, a:
a) Informag6es s6bre as quais ndo possam dispor as Partes Contratantes ou os

6rgdos por elas designados, por procederem essas informaq6es de terceiros
por estar excluida a sua transmissdo;

b) Informar6es e direitos comerciais assegurados e de propriedade particular
que, em virtude de convanios com outro Governo, ndo possam ser trans-
mitidos ou transferidos.

2. A transmissio de informa9bes de valor comercial dd-se com base em
conv~nios especiais que, ao mesmo tempo, regulamentam as condig6es de
transmissao.

3. Este artigo ser, aplicado de ac6rdo com as leis vigentes e demais
prescrig6es vdlidas no territ6rio de cada uma das Partes Contratantes.

Artigo 80

1. A ndo ser que haja acerto especial a respeito, a transmissao de infor-
mag6es e o fornecimento de material, equipamentos e demais utilidades, feitos
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dokumentationsstellen und Fachbibliotheken stattfinden, wenn diese von den
mit der Durchfuihrung der in Artikel 1 Abs. 3 vorgesehenen Einzelabmachungen
betrauten Stellen ausdrficklich bezeichnet worden sind.

2. Die Vertragsparteien dirfen die Ubermittelten Informationen an
bffentliche oder an von der offentlichen Hand getragene Einrichtungen und an
gemeinntitzige Einrichtungen oder Unternehmen weitergeben. Diese Weitergabe
kann von den Vertragsparteien oder von den von ihnen bezeichneten Stellen in
den nach Artikel 1 Abs. 3 zu treffenden Einzelabmachungen beschrqinkt oder
ausgeschlossen werden.

Die Weitergabe an andere Stellen oder Personen ist ausgeschlossen
oder beschrdnkt, wenn die andere Vertragspartei oder die von ihr bezeichneten
Stellen dies vor oder bei dem Austausch bestimmen.

3. Jede Vertragspartei stellt sicher, dass die nach diesem Abkommen oder
den zu seiner DurchfUhrung getroffenen Einzelabmachungen berechtigten
Empfdnger von Informationen diese nicht an Stellen oder Personen weitergeben,
die nach diesem Abkommen oder den nach Artikel 1 Abs. 3 zu treffenden
Einzelabmachungen nicht zum Empfang der Informationen befugt sind.

Artikel 6

Jede Vertragspartei f6rdert den Austausch und die Benutzung von durch
Patente oder Gebrauchsmuster geschfitzten Erfindungen und von technischen
Erfahrungen, deren Inhaber Privatpersonen sind, nach Kriften.

Artikel 7

1. Dieses Abkommen gilt nicht fUr:
a) Informationen, Uber die Vertragsparteien oder die von ihnen bezeichneten

Stellen nicht verfUgen dflrfen, weil diese Informationen von Dritten herrUhren
und die Weitergabe ausgeschlossen ist,

b) Informationen sowie Eigentums- oder gewerbliche Schutzrechte, die
aufgrund von Vereinbarungen mit einer anderen Regierung nicht mitgeteilt
oder Uibertragen werden diirfen.

2. Die Mitteilung von Informationen mit Handelswert erfolgt aufgrund
von Einzelabmachungen, die zugleich die Bedingungen der Weitergabe
regeln.

3. Dieser Artikel wird im Einklang mit den im Hoheitsgebiet jeder
Vertragspartei geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften angewendet.

Artikel 8

1. Soweit keine besonderen Vereinbarungen getroffen sind, begrUnden
die Ubermittlung von Informationen und die Bereitstellung von Material,
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corn base no presente Ac6rdo ou nos convanios especiais celebrados para sua
execuqdo, ndo ddo fundamento a responsabilidade alguma entre as Partes
Contratantes no que se refere ?t exatiddo das informaq6es transmitidas ou A
adequao.do dos objetos fornecidos para um determinado fim.

2. Os conv~nios especiais celebrados de ac6rdo com o Artigo 10, § 3,
regulamentam, se necessdrio, e em especial :
a) no que diz respeito A relao~o das Partes Contratantes ou dos 6rga-os por ela

designados entre si,
- a responsabilidade por prejuizos causados a terceiros em decorrencia da
transmissdo de informaqbes, do fornecimento de material e equipamentos e
demais utilidades e do intercimbio de pessoal, efetuados segundo Este
Ac6rdo ou os convenios especiais celebrados para sua execuqdo.
- a responsabilidade por prejuizos causados ao pessoal de uma das Partes
Contratantes ou ao pessoal de um dos 6rgdos por ela designados segundo
Este Ac6rdo ou os convEnios especiais celebrados para a sua execuqqo, in-
cluindo um seguro eventualmente necessdrio para cobrir tais riscos.

b) a responsabilidade por prejuizos causados a uma das Partes Contratantes
em virtude de aq6es ou omiss6es da outra Parte Contrante ou atrav6s de
aq6es ou omiss6es do pessoal da outra Parte ou do pessoal de um dos
6rgdos por ela designados.

Artigo 90

1. Dentro das prescriq6es legais v lidas no seu respectivo qmbito interno,
as Partes Contratantes devem cuidar que os equipamentos e materiais impor-
tados ou exportados corn base nos conv~nios especiais celebrados segundo o
Artigo 10, § 3, fiquem, na medida do possivel, isentos de taxas alfandegirias e
demais gravames incidentes s6bre importaq6es e exportaq6es.

2. Dentro das prescriq6es legais vdlidas no qmbito interno, as Partes
Contratantes permitirdo aos cientistas, t6cnicos e pesquisadores participantes da
execuq.o dos convenios especiais celebrados segundo o Artigo 10, § 3, pelo
tempo que durar sua perman~ncia no pais, a importaqdo e exportaqfo livres de
taxas e impostos de objetos para uso pessoal e familiar, inclusive de urn veiculo
por familia.

Artigo 100

As Partes Contratantes dardo apoio ao pessoal cientifico e tecnol6gico
intercambiado na forma dos convenios especiais (artigo 10, § 3), atrav6s dos
6rgdos estatais competentes para a implementaq.o das tarefas que lhe forern
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AusrUstungen und sonstigem Bedarf unter diesem Abkommen oder den zu seiner
DurchfUhrung zu treffenden Einzelabmachungen keinerlei Haftung zwischen
den Vertragsparteien bezUglich der Richtigkeit der Ubermittelten Informationen
oder der Eignung der bereitgestellten Gegenst~inde fUr eine bestimmte Ver-
wendung.

2. Die nach Artikel 1 Abs. 3 zu treffenden Einzelabmachungen regeln
gegebenenfalls insbesondere :
a) fUr das Verhiltnis der Vertragsparteien oder der von ihnen bezeichneten

Stellen untereinander :
- die Haftung ftir Schdiden, die Dritten im Zusammenhang mit der Ober-
mittlung von Informationen, der Bereitstellung von Material, Ausrtistungen
und sonstigem Bedarf oder dem Austausch von Personal gemAss diesem
Abkommen oder den zu seiner Durchfdhrung zu treffenden Einzelabma-
chungen entstehen;
- die Haftung fUr Schaiden, die dem Personal einer Vertragspartei oder dem
Personal einer von ihr bezeichneten Stelle unter diesem Abkommen oder den
zu seiner Durchftihrung zu treffenden Einzelabmachungen entstehen,
einschliesslich einer etwa erforderlichen Versicherung for derartige Risiken.

b) die Haftung fUr Schdden, die einer Vertragspartei durch Handlungen oder
Unterlassungen der anderen Vertragspartei oder durch Handlungen oder
Unterlassungen von Personal der anderen Vertragspartei oder von Personal
einer von dieser bezeichneten Stelle entstehen.

Artikel 9

1. Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer jeweils geltenden
innerstaatlichen Rechtsvorschriften sicherstellen, dass Waren, die aufgrund der
nach Artikel 1 Abs. 3 zu treffenden Einzelabmachungen ein- oder ausgef'ifhrt
werden, nach M6glichkeit frei von Z61len und sonstigen Abgaben bleiben, die
bei der Ein- oder AusfUhr erhoben werden.

2. Die Vertragsparteien gestatten im Rahmen ihrer jeweils geltenden
innerstaatlichen Rechtsvorschriften Wissenschaftlern, technischem und For-
schungspersonal, die bei der Durchfilhrung der nach Artikel 1 Abs. 3 zu tref-
fenden Einzelabmachungen tditig sind, fUr die Dauer ihres Aufenthalts die
abgaben- und kautionsfreie Ein- und Ausfuhr der zu ihrem personlichen Ge-
brauch und dem der Familie bestimmten Gegenstdnde einschliesslich eines
Kraftfahrzeuges je Haushalt.

Artikel 10

Die Vertragsparteien unterstUtzen die Wissenschaftler und das technische
Personal, die nach den Einzelabmachungen (Artikel I Abs. 3) ausgetauscht
werden, bei der DurchfUhrung des ihnen Ubertragenen Auftrages durch die
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confiadas. Com essa finalidade na medida em que permitam as prescriq6es
legais vdlidas no Ambito interno, emitirdo inclusive um documento de iden-
tidade.

Artigo 11

0 pessoal enviado na forma dos conv~nios especiais submeter-se-d As
prescriq6es e instruq6es vigentes no local de trabalho em que exerqam a funr'do
que Ihe foi confiada, para que suas atividades se realizem de forma ordenada e
segura.

Artigo 12

1. As diverg~ncias surgidas quanto A interpretaqdo ou A. aplicaqo d~ste
Ac6rdo serdo dirimidas sempre que possivel pelas Partes Contratantes.

2. Caso ndo seja possivel dirimir uma divergEncia por negociaqdo direta,
cada Parte Contratante pode exigir que a divergencia seja submetida A decisdo
da C6rte Permanente de Arbitragem da Haia.

Artigo 13

tste Ac6rdo ser, vdlido tamb~m no < Land> Berlim, caso o Gov~rno da
Repiblica Federal da Alemanha ndo faqa ao Gov~rno da Reptiblica Federativa
do Brasil declara9io em contrdrio dentro de tr~s meses a contar da data em
que entrar em vigor Este Ac6rdo.

Artigo 14

1. 0 presente Ac6rdo entra em vigor tdo logo ambas as Partes Contra-
tantes comuniquern uma A outra que esto preenchidas as formalidades internas
legais para sua vig~ncia.

2. 0 presente Ac6rdo serd vdlido pelo periodo de 5 anos, prorrogando-se
por periodos sucessivos de urn ano, a ndo ser que uma das Partes Contratantes
venha a denuncid-lo com 12 meses de anteced~ncia minima. Se deixar de vigorar
o Ac6rdo em virtude de dentincia, suas disposiq6es serdo vilidas pelo tempo e
na medida que forem necessdrias para assegurar a execuqdo dos conv~nios
especiais celebrados de ac6rdo com o artigo 10, § 3, e que se encontrem ainda
em execuq.o na data em que deixar de vigorar o Ac6rdo.

A vigencia dos convenios especiais celebrados em conformidade com o
Artigo 10, § 3, ndo seri atingida pela dentncia deste Ac6rdo.
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zustdindigen staatlichen Dienststellen. Zu diesem Zweck stellen sie, soweit es
das innerstaatliche Recht zuldsst, auch ein Legitimationspapier aus.

Artikel 11

Im Rahmen der Einzelabmachungen ausgetauschtes Personal wird sich den
geltenden Vorschriften und Weisungen fUr einen geordneten und sicheren
Arbeitsablauf am jeweiligen Beschaftigungsort, an dem es die ihm Ubertragene
Tditigkeit ausUbt, unterwerfen.

Artikel 12

1. Streitigkeiten iber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
sollen, soweit m6glich, durch die Vertragsparteien beigelegt werden.

2. Kann eine Streitigkeit nicht durch direkte Verhandlungen beigelegt
werden, so kann jede Vertragspartei verlangen, dass die Streitigkeit dem Stdindi-
gen Schiedshof in Den Haag zur Entscheidung vorgelegt wird.

Artikel 13

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenUber der Regierung der Foderativen
Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 14

1. Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald beide Vertragsparteien einander
mitgeteilt haben, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten
erfUllt sind.

2. Das Abkommen gilt fUr die Dauer von 5 Jahren und verldngert sich
danach um jeweils ein weiteres Jahr, es sei denn, dass eine Vertragspartei das
Abkommen mit einer Frist von mindestens 12 Monaten kUndigt. Tritt das
Abkommen infolge KUndigung ausser Kraft, so gelten seine Bestimmungen fUr
den Zeitraum und in dem Umfang, wie es fUr die Sicherstellung der Durch-
fiihrung der nach Artikel I Abs. 3 zu treffenden Einzelabmachungen erforderlich
ist, die sich zum Zeitpunkt des Ausserkrafttretens noch in DurchfUhrung
befinden.

Die Laufzeit der nach Artikel 1 Abs. 3 zu treffenden Einzelabmachungen
bleibt von der Kundigung dieses Abkommens unberlihrt.
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CELEBRADO em Bonn, aos nove de junho de mil novecentos e sessenta e
nove, em dois originais nos idiomas alemdo e portugu~s, ambos igualmente
vdlidos.

Pelo Gov~rno
da Repiblica Federativa do Brasil:

JOSI DE MAGALHXES PINTO

Pelo Gov~rno
da Reptiblica Federal da Alemanha:

WILLY BRANDT
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GESCHEHEN zu Bonn am 9. Juni 1969 in zwei Urschriften, jede in portu-
giesischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen ver-
bindlich ist.

FUr die Regierung
der F6derativen Republik Brasilien:

JOst DE MAGALHAES PINTO

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

WILLY BRANDT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING CO-OPERATION IN SCIENTIFIC
RESEARCH AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Federal Republic of Germany,
On the basis of the friendly relations existing between their two countries,
Having regard to their common interest in the promotion of scientific

research and technological development,
Recognizing the advantages accruing to both countries from close co-

operation in the scientific and technological fields,
Considering that an agreement on co-operation in scientific research and

technological development would complement the Agreement between the
Federative Republic of Brazil and the European Atomic Energy Community
(EURATOM) concerning Co-operation in the Peaceful Uses of Atomic Energy
of 9 June 1961,2 have agreed on the following provisions:

Article 1

1. The Contracting Parties shall promote co-operation for peaceful
purposes between their two countries in scientific research and technological
development.

2. Particular consideration shall be given to co-operation in the following
fields :
a) Nuclear research and the development of nuclear technology;
b) Space research;
c) Aeronautic research;
d) Oceanographic research;
e) Scientific documentation;
f) Electronic data processing.

3. Co-operation in each field shall be the subject of special agreements to
be negotiated by the Contracting Parties or, subject to their consent, by agencies

I Came into force on 12 August 1969, as soon as the Contracting Parties had informed each

other that the necessary domestic legislative formalities had been completed, in accordance with
article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 875, No. 1-12552.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD GENERAL DE COOPERATION' DANS LES DO-
MAINES DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET DU
DEVELOPPEMENT TECHNIQUE CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PU-
BLIQUE FIED1ERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Se fondant sur les relations d'amiti6 existant entre les deux Etats,
Consid6rant leurs int6rts communs dans la promotion de la recherche

scientifique et du d6veloppement technique,
Conscients des avantages r6sultant pour les deux pays d'une 6troite colla-

boration scientifique et technique,
Consid6rant qu'un accord de coop6ration dans les domaines de la recherche

scientifique et du d6veloppement technique compl6tera l'Accord conclu le 9
juin 19612 entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la Communaut6 euro-
p6enne de 'nergie atomique (EURATOM) dans le domaine des utilisations
pacifiques de l'nergie atomique, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Les Parties contractantes favoriseront, t des fins pacifiques, la colla-

boration entre les deux pays dans les domaines de la recherche scientifique et du
d6veloppement technique.

2. La collaboration portera sp6cialement sur les domaines suivants:

a) Energie nucl6aire et d6veloppement de la technique nucl6aire,
b) Recherche spatiale,
c) Recherche a~ronautique,
d) Oc6anographie,
e) Documentation scientifique,
f) Traitement 6lectronique de l'information.

3. La collaboration dans chacun des domaines fera l'objet d'accords
sp6ciaux. Ces accords seront conclus par les Parties contractantes ou, avec leur

' Entrd en vigueur le 12 aoit 1969, ds que les deux Parties contractantes se furent informtes
que les formalit~s internes avaient &6 remplies, conform~ment A I'article 14, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 875, No 1-12552.
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designated by them. Such agreements shall enter into force, as necessary, through
an exchange of notes.

Article 2

1. Co-operation may take the following forms:
a) Exchanges of information on scientific research and technological develop-

ment;
b) Exchanges of scientists, experts and technical personnel;
c) The simultaneous, joint and co-ordinated execution of research and techno-

logical development projects;
d) The use of scientific and technical equipment and installations.

2. The Contracting Parties shall facilitate to the greatest possible extent
the provision of supplies and equipment.

3. The special agreements to be concluded pursuant to article 1, paragraph
3 of this Agreement, shall specify the beneficiaries of the results of the joint
research or technological development projects.

Article 3

1. The travel costs of the scientists and technical personnel exchanged
under this Agreement shall be borne by the sending State and their subsistence
costs by the receiving State, through the establishment of special funds, in
amounts to be agreed annually, which shall be subject to regular audit.

2. Defrayal of the costs of co-operating in the simultaneous, joint and
co-ordinated execution of research and technological development projects,
and of using scientific and technical equipment and installations, shall be
governed by the special agreements to be concluded pursuant to article 1,
paragraph 3, of this Agreement.

Article 4

1. German-Brazilian Mixed Commission for Scientific and Technological
Co-operation shall be established to promote the implementation of this General
Agreement and the special agreements provided for herein.

2. The Mixed Commission shall in principle meet once per year, alternately
in the Federative Republic of Brazil and in the Federal Republic of Germany.
The Commission may establish expert groups to deal with special questions.
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consentement, par les organes qu'elles d~signeront et entreront en vigueur,
chaque fois qu'il en sera besoin, par un 6change de notes.

Article 2

1. La collaboration pourra prendre les formes ci-apres:

a) Echange d'informations sur la recherche scientifique et le d~veloppement
technique,

b) Echange de savants, d'experts et de personnel technique,
c) Execution simultan~e, conjointe et coordonn~e de travaux de recherche et

de d~veloppement technique,
d) Utilisation d'6quipements et d'installations scientifiques et techniques.

2. Les Parties contractantes faciliteront, dans la mesure de leurs possi-
bilit~s, la fourniture de materiel et d'6quipements.

3. Les accords spciaux conclus aux termes du paragraphe 3 de I'article
premier stipuleront A qui reviendra le b~n~fice des travaux communs de recherche
ou de d~veloppement technique.

Article 3

1. Les d~penses aff~rant au transport du personnel scientifique et tech-
nique 6chang6 dans le cadre du present Accord, seront payees par le pays qui
'envoie et les d~penses de subsistance de ce personnel seront payees par le pays

qui le regoit Ai l'aide de fonds sp~ciaux qui seront constitu~s et dont le montant
sera convenu chaque annie et qui feront l'objet de comptes p~riodiques.

2. Le financement des cofits de la cooperation aux fins de l'excution
simultan~e, conjointe et coordonn~e de travaux de recherche et de d~veloppe-
ment technique et de l'utilisation d'6quipements et d'installations scientifiques
et techniques, sera r~glement6 dans les accords sp~ciaux conclus aux termes du
paragraphe 3 de l'article premier.

Article 4

1. Pour faciliter l'ex~cution du present Accord et des accords spciaux
qui y sont pr~vus, il est cr6 une Commission mixte germano-br~silienne de
cooperation scientifique et technique.

2. La Commission mixte se r~unira, normalement, une fois par an alter-
nativement dans la R~publique f~d~rative du Br~sil et dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne. Pour 'examen de questions sp~ciales, la Commission
pourra constituer des groupes d'experts.
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Article 5

1. Exchanges of information in the fields covered by this General Agree-
ment may take place between research institutes, specialized documentation
centres and specialized libraries, where these are designated expressly by the
agencies responsible for the implementation of the special agreements provided
for in article 1, paragraph 3, of this Agreement.

2. The Contracting Parties may transmit the information received to public
enterprises or enterprises maintained from public resources and to enterprises
and institutions which serve the public. This option may be restricted or excluded
by the Contracting Parties or by the agencies designated by them in the special
agreements concluded pursuant to article 1, paragraph 3.

Such transmission of information to persons or institutions shall be ex-
cluded or restricted where the other Contracting Party or an agency designated
by that Party so stipulates before or at the time of the exchange.

3. Each Contracting Party shall ensure that recipients of information
authorized under this Agreement or the special agreements concluded for the
purpose of its implementation do not transmit the information to institutions or
persons that, under this Agreement or the special agreements concluded pur-
suant to article 1, paragraph 3, are not authorized to receive it.

Article 6
Each Contracting Party shall, to the greatest possible extent, promote the

exchange and utilization of inventions and technical experiments protected by
privately owned patents or registered designs.

Article 7

1. This Agreement shall not apply to:
a) Information which is not at the free disposal of the Contracting Parties or

the agencies designated by them in that it derives from third parties or its
transmission is precluded;

b) Information and industrial or proprietary rights which, under an agreement
with another Government, may not be transmitted or transferred.

2. The transmission of information of commercial value shall take place
on the basis of special agreements which shall also govern the procedure for
transmission.

3. This article shall be applied in conformity with the laws and regulations
in force in the territory of each Contracting Party.
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Article 5
1. L'6change d'informations dans les domaines sur lesquels porte le

present Accord g~n~ral, pourra se faire entre les instituts de recherche, les
organismes de documentation specialists et les biblioth~ques spcialis~es qui
seront express~ment d~sign~s par les organes charges de l'ex~cution des accords
sp~ciaux pr~vus au paragraphe 3 de l'article premier du present Accord.

2. Les Parties contractantes pourront transmettre les informations reques
A des institutions publiques ou finances par les pouvoirs publics et ;i des insti-
tutions publiques ou financ~es A l'aide de ressources publiques et A des entre-
prises et des institutions d'utilit6 publique. Cette possibilit6 peut etre limit6e ou
exclue par les Parties contractantes ou par les organes d~sign~s par elles dans les
accords sp~ciaux conclus aux termes du paragraphe 3 de 'article premier.

La transmission A d'autres organes ou personnes est exclue ou limit~e dans
les cas ob l'autre Partie contractante ou les organes d~sign~s par elle en dcide
ainsi avant 1'6change ou au moment de l'6change.

3. Chaque Partie contractante s'assurera que les b~n~ficiaires des infor-
mations, autoris~s par le present Accord ou par les accords spciaux conclus en
vue de son execution ne transmettent pas les informations A des organes ou
;h des personnes qui, aux termes du present Accord ou des accords sp~ciaux
conclus aux termes du paragraphe 3 de l'article premier, ne sont pas autoris~s
. recevoir lesdites informations.

Article 6
Chaque Partie contractante facilitera, dans la mesure du possible, l'change

et l'utilisation d'inventions et d'exp~riences techniques proteges par des brevets
ou des marques d~posdes, dont les propri~taires sont des particuliers.

Article 7
I. Le present Accord ne s'applique pas:

a) Aux informations dont les Parties contractantes ou les organes d~sign~s
par elles ne peuvent disposer, parce que lesdites informations 6manent de
tiers ou que la transmission en est exclue;

b) Aux informations, aux droits commerciaux garantis et aux droits de pro-
print6, qui en vertu d'accords conclus avec un autre Gouvernement, ne
peuvent etre transmis ni transforms.

2. La transmission d'informations ayant une valeur commerciale se fera
sur ]a base d'accords spciaux qui, en m~me temps, r~glementeront les conditions
de ]a transmission.

3. Les dispositions du present article seront appliqu~es conform~ment
aux lois et aux autres prescriptions en vigueur sur le territoire de chacune des
Parties contractantes.
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Article 8

1. Without prejudice to any special arrangements which may exist, the
transmission of information or the provision of materials, equipment and other
facilities under this Agreement or the special agreements to be concluded for the
purpose of its implementation shall create no liability on the part of the Contract-
ing Parties as to the accuracy of the information transmitted or the suitability
of the items provided for a particular purpose.

2. The special agreements to be concluded pursuant to article 1, paragraph
3, shall regulate in particular, as necessary :

a) With regard to relations between the Contracting Parties or between the
agencies designated by them,
- liability for damages sustained by third parties in connexion with the
transmission of information, the provision of materials, equipment or other
facilities or the exchange of personnel under this Agreement or the special
agreements to be concluded for the purpose of its implementation;
- liability for damages sustained by the personnel of one of the Contracting
Parties or the personnel of an agency designated by it under this Agreement
or the special agreements to be concluded for the purpose of its implementa-
tion, including any insurance necessary to cover related risks;

b) Liability for damages sustained by a Contracting Party through the actions or
omissions of the other Contracting Party or through the actions or omissions
of personnel of the other Contracting Party or of the personnel of an agency
designated by that Party.

Article 9

1. The Contracting Parties shall ensure that, without prejudice to relevant
domestic regulations in force, materials or equipment imported or exported
under the special agreements to be concluded pursuant to article 1, paragraph 3,
shall as far as possible be exempted from customs duties and other charges
levied on imports and exports.

2. The Contracting Parties shall, without prejudice to the domestic
regulations in force, allow scientists and technical and research personnel
participating in the implementation of the special agreements concluded pursuant
to article 1, paragraph 3, to import and export, for the duration of their stay in
the country, articles for the personal use of themselves and their families, in-
cluding one vehicle per family.
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Article 8

1. A moins de convention sp6ciale h ce sujet, la transmission d'informa-
tions et la fourniture de mat6riel, d'6quipement et d'autres biens, faites con-
form6ment au pr6sent Accord ou aux accords sp6ciaux conclus en vue de son
ex6cution, ne cr6ent entre les Parties aucune responsabilit6 concernant
l'exactitude des informations transmises ou l'ad6quation des objets fournis
A une fin d~termin6e.

2. Les accords spgciaux conclus aux termes du paragraphe 3 de l'article
premier r~glementent, si besoin est, en particulier :
a) Pour ce qui est des relations rgciproques des Parties contractantes ou des

organes dgsigngs par elles :
- ]a responsabilit6 des dommages causes h des tiers A la suite de la transmis-
sion d'informations, de ]a fourniture de materiel et d'6quipement et d'autres
biens ou de l'6change de personnel faits conformdment au present Accord ou
aux accords spgciaux conclus en vue de son execution;
- la responsabilit6 des dommages causes au personnel d'une des Parties
contractantes ou au personnel de l'un des organes d~sign~s par elle aux
termes du present Accord ou des accords spgciaux conclus en vue de son
execution, y compris l'assurance 6ventuellement n~cessaire pour la couverture
des risques de ces dommages;

b) La responsabilit6 civile des dommages subis par une Partie contractante i la
suite d'actes ou d'omissions de l'autre Partie contractante ou d'actes ou
d'omissions du personnel de l'autre Partie contractante ou du personnel de
l'un des organes d~signgs par celle-ci.

Article 9

1. Dans le cadre des prescriptions juridiques en vigueur sur leur territoire,
les Parties contractantes veilleront A ce que les 6quipements et les matgriaux
importgs ou exportgs, conform~ment aux accords speciaux conclus aux termes
du paragraphe 3 de l'article premier, soient dans la mesure du possible, exempts
de droits de douane et autres charges frappant les importations et les
exportations.

2. Dans le cadre des prescriptions juridiques en vigueur sur leur territoire,
les Parties contractantes accorderont aux savants, aux techniciens et aux
chercheurs participant , l'ex~cution des accords spgciaux conclus aux termes du
paragraphe 3 de l'article premier, pendant la dur~e de leur sjour dans le pays,
l'importation et i'exportation libres de taxes et d'imp6ts des objets destings A
leur usage personnel ou A celui de leur famille, y compris une voiture auto-
mobile par mgnage.
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Article 10
The Contracting Parties shall provide assistance, through the competent

State organs to the scientists and technical personnel exchanged under the
special agreements (article 1, paragraph 3) in the execution of their assignments.
To this end they shall, inter alia, issue identity documents where this is compatible
with domestic legislation.

Article 11

The personnel exchanged under the special agreements shall comply with
the regulations and instructions in force for the orderly and safe conduct of
activities at the place of work in which they carry out their assignments.

Article 12

1. Disputes arising as to the interpretation or application of this Agree-
ment shall, as far as possible, be settled by the Contracting Parties themselves.

2. Where a dispute cannot be settled through direct negotiation, either of
the Contracting Parties may require its submission to the Permanent Court of
Arbitration at The Hague, for a decision.

Article 13

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a declaration to the
contrary to the Government of the Federative Republic of Brazil within three
months from its entry into force.

Article 14

1. This Agreement shall enter into force as soon as the two Contracting
Parties have informed each other that the necessary domestic legislative formal-
ities have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall
be renewed thereafter for successive one year periods unless one of the Contract-
ing Parties denounces it by giving at least twelve months' notice of termination.
If the Agreement ceases to have effect as a result of its denunciation, its pro-
visions shall remain in force for the period and to the extent necessary for the
implementation of such of the special agreements concluded pursuant to article
1, paragraph 3, as are still being implemented on the date of its termination.
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Article 10

Les Parties contractantes aideront le personnel scientifique et technique
6chang6 conform~ment aux accords sp~ciaux (paragraphe 3 de l'article premier)
par l'interm~diaire des organismes publics comptents, dans l'ex~cution des
taches qui leur auront W confides. A cette fin, ils lui d~livreront notamment, dans
la mesure ohi les dispositions juridiques en vigueur sur leur territoire le permet-
tent, un document d'identit6.

Article 11

Le personnel 6chang6 conform~ment aux accords sp~ciaux se soumettra
aux prescriptions et aux instructions en vigueur au lieu de travail oi il exerce la
fonction qui lui a &6 confide, pour que ses activit~s se d~roulent de fagon or-
donn~e et sfire.

Article 12

1. Les diffrends au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present
Accord seront, chaque fois qu'elles le pourront, r~gl~s par les Parties contractantes.

2. Au cas oii un diffrend ne pourra 8tre r~gl6 par des n~gociations directes,
chaque Partie contractante pourra exiger que le diff~rend soit soumis pour
decision, A la Cour permanente d'arbitrage de La Haye.

Article 13

Le present Accord s'applique aussi au Land de Berlin, A moins que le
Gouvernement de ]a R~publique f~d~rale d'Allemagne n'envoie au Gouverne-
ment de ]a R~publique f~d~rative du Br6sil la d6claration en sens contraire dans
le d~lai de trois mois it compter de la date de l'entr~e en vigueur du present
Accord.

Article 14

1. Le present Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties con-
tractantes se seront inform~es que les formalit~s internes de son entree en
vigueur ont W remplies.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et pourra
etre reconduit pour des p~riodes successives d'une annie, t moins que l'une des
Parties contractantes ne le d~nonce douze mois au moins avant ]a date d'expira-
tion. Si le present Accord cesse d'Etre en vigueur en vertu d'une d~nonciation,
ses dispositions seront applicables pour la dur~e et dans la mesure n~cessaire
pour assurer I'ex~cution des accords sp~ciaux conclus aux termes du paragraphe
3 de I'article premier, si elle n'est pas termin~e it la date oh le present Accord
cesse d'etre en vigueur.
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The period of validity of the special agreements concluded pursuant to
article 1, paragraph 3, shall not be affected by the denunciation of this
Agreement.

DONE at Bonn, on 9 June 1969, in duplicate in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Brazil

Jost DE MAGALHAES PINTO

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

WILLY BRANDT
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La d6nonciation du pr6sent Accord n'aura pas d'effet sur ]a dur6e de
validit6 des accords sp6ciaux conclus aux termes du paragraphe 3 de l'article
premier.

FAIT A Bonn, le 9juin 1969 en deux exemplaires originaux, faisant 6galement
foi, en langue portugaise et en langue allemande.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative de la R6publique f~d6rale

du Br6sil : d'Allemagne :
JOSt DE MAGALHXES PINTO WILLY BRANDT
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE 0 GOVPRNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVP-RNO DA REPOB-
LICA FEDERAL DA ALEMANHA

0 Gov~rno da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica
Federal da Alemanha, no intuito de manter e expandir, num espirito de amizade,
a cooperaqqo no dominio cultural e a fim de incrementar as relaq6es culturais e
a compreensdo mtitua tradicionalmente existentes entre os dois paises, re-
solveram concluir um Ac6rdo Cultural e convieram no seguinte:

Artigo 1°

Cada Parte Contratante prop6e-se a promover o intercimbio educacional,
cultural e cientifico entre alemes e brasileiros, estimulando a crialao, em seu
territ6rio, de instituiq6es culturais dedicadas i difusdo do idioma e demais
val6res culturais da outra Parte, com vista A realizargo dos objetivos gerais do
presente Ac6rdo.

Artigo 20

1. 0 Govrno da Repiblica Federal da Alemanha empenhar-se-, no
sentido de favorecer a instituiqdo de cdtedras, leitorados e cursos de lingua
portugu~sa e cultura brasileira, em universidades e outros estabelecimentos de
ensino superior, bern como a fundagdo de institutos de estudos brasileiros.

2. 0 Governo da Rep~iblica Federativa do Brasil empenhar-se-A no sentido
de manter e estimular o ensino da lingua e cultura alemds em universidades
e outros estabelecimentos de ensino superior. As escolas secundArias, oficiais ou
particulares sob inspecdo federal, tem a faculdade de incluir a lingua alemd em
seu curriculo como disciplina curricular optativa.

Artigo 30

1. Cada Parte Contratante procurar, - sempre que circunstAncias
especiais o exigirem - admitir, de ac6rdo corn a legislaqdo vigente em cada pais,
a criacdo em nimmero a ser determinado por regulamentagdo posterior de escolas
ou cursos destinados a estudantes de nacionalidade da outra Parte Contratante,
cujos pais estejam residindo temporAriamente em seu territ6rio. 0 curriculo
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KULTURABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN UND DER RE-
GIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Regierung der Fbderativen Republik Brasilien und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland, in dem Bestreben, die Zusammenarbeit auf
kulturellem Gebiet in freundschaftlichem Geiste zu erhalten und zu erweitern
sowie die traditionellen Kulturbeziehungen und das gegenseitige Verstdindnis
zwischen den beiden V61kern zu verstarken, sind tibereingekommen, ein Kul-
turabkommen abzuschliessen und haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Jede Vertragspartei wird bemUht sein, den Austausch auf den Gebieten der
Erziehung, Kultur und Wissenschaft zwischen Deutschen und Brasilianern zu
f6rdern und hierzu die Schaffung kultureller Einrichtungen im eigenen Land zu
unterstiitzen, welche der Verbreitung der Sprache und der sonstigen kulturellen
Werte der anderen Vertragspartei sowie der Verwirklichung der allgemeinen
Ziele dieses Abkommens dienen.

Artikel 2

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird sich bemtihen,
die Einrichtung von Dozenturen, Lektoraten und Kursen zur Unterweisung in
der portugiesischen Sprache und brasilianischen Kultur an Universitaten und
sonstigen Hochschulen sowie die GrUndung von Instituten fUr brasilianische
Studien zu f6rdern.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien wird sich bemtihen,
den Unterricht in der deutschen Sprache und Kultur an Universitaten und
sonstigen Hochschulen aufrecht zu erhalten und zu f6rdern. Die der Bundes-
aufsicht unterstehenden 6ffentlichen oder privaten h6heren Schulen sind berech-
tigt, die deutsche Sprache als Wahlpflichtfach in ihren Lehrplan aufzunehmen.

Artikel 3

1. Jede Vertragspartei wird bestrebt sein, wenn besondere Umstande es
erfordern, im Rahmen der in ihrem Land geltenden Gesetze und in einer spater
noch festzulegenden Anzahl die Einrichtung von Schulen oder Lehrgqngen fUr
Schtler mit der Staatsangehbrigkeit des anderen Landes zuzulassen, deren
Eltern sich auf Zeit innerhalb ihres Hoheitsgebietes niedergelassen haben. Der
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escolar seguiri o programa de ensino do pais de origem do estudante, incluindo
ademais, em carditer obrigat6rio, o ensino da lingua, portugu~sa e alema,
respectivamente.

2. 0 pals em que as referidas escolas estiverem localizadas ndo estar, na
obrigaqdo de reconhecer a validade dos diplomas concedidos pelas mesmas
escolas ou cursos.

Artigo 40

Cada Parte Contratante procurar, estimular as relaq5es entre as suas
universidades, outros estabelecimentos de ensino superior e demais instituir6es
culturais e cientificas da outra Parte, bem como favorecer o intercambio de
profess6res universitdrios, secundlrios e primdrios, de cientistas e de estudantes.

Artigo 5

Cada Parte Contratante procurard conceder b6lsas-de-estudo subsidiadas
a estudantes p6s-graduados, profissionais, pesquisadores, cientistas e artistas
da outra Parte, a fim de prosseguirem estudos nos diversos campos de suas
especialidades.

Artigo 60

Cada Parte Contratante procurard estimular e facilitar o intercdmbio de
publicaqOes e documentos, de cardter oficial ou ndo, assim como a permuta
de publicag6es e documentos entre as universidades, outros estabelecimentos
de ensino superior, academias, sociedades cientificas e instituiq6es culturais
no territ6rio de ambas as Partes.

Artigo 70

Cada Parte Contratante procurard facilitar, em seu territ6rio, a organizaqdo
de empreendimentos culturais da outra Parte particularmente por interm~dio da
organizagdo de exposig6es cientificas, artisticas, da difusdo e tradugdo de livros
e outras publicag6es, da reproduqdo de obras de arte, de confer~ncias, de
-semindrios, de concertos, de representag6es teatrais, de apresentaq6es de bailado,
de exibiqOes de peliculas cinematogrdficas, artisticas e de documentdrios, de
programas de rddio e televisdo, da gravagdo de discos e fitas magn~ticas, bem
como de outros meios de divulgagdo de seus val6res culturais e atrar6es turisticas.
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Lehrplan wird demjenigen des Ursprungslandes der Schtiler entsprechen, wobei
zustitzlich jeweils Deutsch bzw. Portugiesisch als Pflichtfach gelehrt wird.

2. Das Land, in dem diese Schulen liegen, ist nicht verpflichtet, die
GUltigkeit der von den oben erwtihnten Schulen und Lehrgangen erteilten
Zeugnisse anzuerkennen.

Artikel 4

Jede Vertragspartei wird bemhiht sein, die Beziehungen zwischen den beider-
seitigen Universitdten, sonstigen Hochschulen und anderen kulturellen und
wissenschaftlichen Einrichtungen sowie den Austausch von Professoren,
Wissenschaftlern, Lehrern, Studenten und Schilern zu f6rdern.

Artikel 5

Jede Vertragspartei wird bemtiht sein, Studenten mit abgeschlossenem
Hochschulstudium, Fachkraften, Forschern, Wissenschaftlern oder Kiinstlern
der anderen Vertragspartei Stipendien zur Fortbildung auf ihren verschiedenen
Fachgebieten zu verleihen.

Artikel 6

Jede Vertragspartei wird bemiiht sein, den Austausch von Ver6ffentli-
chungen und Dokumenten amtlicher und nicht amtlicher Art, wie auch den
Austausch von Ver6ffentlichungen und Dokumenten zwischen den Universitdten
und sonstigen Hochschulen, Akademien, wissenschaftlichen Gesellschaften und
kulturellen Einrichtungen im Hoheitsgebiet der beiden Vertragsparteien zu
f6rdern und zu erleichtern.

Artikel 7

Jede Vertragspartei wird bestrebt sein, der anderen Partei bei deren
kulturellen Unternehmungen auf ihrem Hoheitsgebiet Erleichterungen zuteil
werden zu lassen, insbesondere fUr die Veranstaltung von Ausstellungen auf den
Gebieten der Wissenschaft und Kunst, die Verbreitung und Ubersetzung von
Bijchern und anderen Ver6ffentlichungen, die Reproduktion von Kunstwerken,
Vortrdige, Seminare und Konzerte, Theater- und Ballettauffbihrungen, Vor-
fihrungen von Kultur- und Spielfilmen, Rundfunk- und Fernsehtibertragungen,
Schallplatten- und Tonbandaufnahmen sowie fUr sonstige der Verbreitung ihrer
kulturellen Werte und dem Bekanntmachen ihrer touristischen Sehenswilrdig-
keiten dienende Mittel.
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Artigo 8'

Cada Parte Contratante, de conformidade com as disposiq6es legais vigentes
s6bre a mat~ria, procurar, facilitar a admissdo, em seu territ6rio, assim como a
saida eventual, de instrumentos cientificos, material pedag6gico, obras de arte,
livros, documentos e demais objetos de cardter cultural, procedentes da outra
Parte e que contribuarn para o eficaz desenvolvimento das atividades compreen-
didas no presente Ac6rdo, ou que se destinem a exposir6es culturais tempordrias
e que devam retornar ao territ6rio de origem.

Artigo 90

1. Cada Parte Contratante procurard facilitar, em seus estabelecimentos
de ensino, a matricula de estudantes de nacionalidade da outra Parte Contra-
tante, respeitados os dispositivos regulamentares vigentes em cada pais. A esse
respeito, cada uma das Partes Contratantes estudard as possibilidades por-
ventura existentes e as condig6es para o reconhecimento reciproco de
titulos, diplomas e atestados de cursos de nivel superior, com o objetivo de
estabelecer a sua equival~ncia.

2. Diplomas que atestem ter sido prestados, com Exito, o 10 e 20 Exames
de Estado Alemdo para o ensino da lingua alemd em estabelecimentos de ensino
secunddrio, bem como os certificados concedidos pelo c Instituto Goethe , de
Munique, de habilitaqdo para o ensino da lingua alemd, credenciardo seus
titulares a ministrar o ensino da lingua alemd, em estabelecimentos brasileiros
de ensino de nivel correspondente. Os diplomas de licenciatura em letras, ex-
pedidos por Faculdades de Filosofia do Brasil e habilitando para o ensino em
estabelecimentos de nivel secunddrio credenciardo seus titulares a ministrar
o ensino da lingua portugu~sa em estabelecimentos alemdes de ensino de nivel
correspondente.

Artigo 100

Cada Parte Contratante procurard favorecer a concessdo de licenqas, em
seus respectivos territ6rios, para a reproduqdo de obras artisticas, de composi-
6es musicais e para a tradurdo de obras literdrias, cientificas e t6cnicas da

autoria de nacionais da outra Parte, em concord~ncia corn as obrigal6es
internacionais das Partes Contratantes e respeitadas as disposig6es legais
referentes ao Direito Autoral.

Artigo 11

Cada Parte Contratante empenhar-se-d no sentido de que os livros escolares
utilizados em seu territ6rio transmitam uma nogdo exata do estilo de vida e da
cultura do outro pais.
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Artikel 8

Jede Vertragspartei wird bemiht sein, im Rahmen der einschligigen gesetz-
lichen Bestimmungen auf ihrem Hoheitsgebiet die Einfuhr sowie die etwaige
Ausfuhr von wissenschaftlichen Instrumenten, von Lehrmaterial, Kunstwerken,
Bllchern und Dokumenten oder sonstigen kulturellen Gegenstanden der anderen
Vertragspartei zu erleichtern, die zur wirksamen Durchftihrung der in diesem
Abkommen vorgesehenen Betatigung beitragen oder die als Ausstellungsmaterial
zeitlich begrenzter Ausstellungen in das Ursprungsland zurtickkehren sollen.

Artikel 9

1. Jede Vertragspartei wird bemtiht sein, Studenten, die Staatsangeh6rige
der anderen Vertragspartei sind, die Zulassung zu ihren Bildungsanstalten nach
Massgabe der in ihrem Hoheitsgebiet geltenden Bestimmungen zu erm6glichen.
In dieser Hinsicht wird jede Vertragspartei die M6glichkeiten und Voraus-
setzungen fUr die gegenseitige Anerkennung von akademischen Graden, Diplo-
men und Hochschulzeugnissen zur Feststellung ihrer Gleichwertigkeit prufen.

2. Zeugnisse Uiber erfolgreiche Ablegung der ersten und zweiten deutschen
Staatsprtifung fUr das Lehramt in deutscher Sprache an Gymnasien sowie
Zeugnisse des Goethe-Instituts in MUnchen Uber die Beffihigung zur Erteilung
deutschen Sprachunterrichts befdhigen deren Inhaber auch zur Erteilung deut-
schen Sprachunterrichts an brasilianischen Unterrichtsstitten der gleichen
Stufe. Die von den philosophischen Fakultaten Brasiliens ausgestellten Lehr-
befaihigungsdiplome fUr Literatur- und Sprachunterricht an h6heren Schulen
befdihigen deren Inhaber auch zur Erteilung portugiesischen Sprachunterrichts
an solchen deutschen Lehranstalten.

Artikel 10

Jede Vertragspartei wird bestrebt sein, im Bereich ihres Hoheitsgebietes die
Lizenzerteilung zur Wiedergabe von Kunstwerken und musikalischen Komposi-
tionen sowie zur (Jbersetzung literarischer, wissenschaftlicher und technischer
Werke von Autoren, die Staatsangeh6rige der anderen Vertragspartei sind, im
Einklang mit den internationalen Verpflichtungen der Vertragsparteien und
unter Beachtung der gesetzlichen Bestimmungen Uber das Urheberrecht zu
f6rdern.

Artikel 11

Jede Vertragspartei wird sich daftir einsetzen, dass die in ihrem Gebiete
verwendeten SchulbUcher eine zutreffende Vorstellung vom Lebensstil und der
Kultur des anderen Landes vermitteln.
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Artigo 12

Cada Parte Contratante procurard estimular a realizagdo de cursos de
f~rias, para profess6res e estudantes do outro pais.

Artigo 13

Cada Parte Contratante procurard promover, mediante convites e a
concessdo de ajuda financeira, a realizargo de visitas de personalidades e grupos
representativos da cultura da outra Parte.

Artigo 14

Cada Parte Contratante procurard encorajar, na medida do possivel, a
realizagdo de competig6es esportivas entre os dois paises e estreitar a colabora-
gdo das organizag6es dedicadas ao cultivo e prtica da educaqdo fisica das duas
Partes.

Artigo 15

1. Para a apresentagdo de sugest6es e recomendag6es bern como para a
realizagdo de consultas entre as Partes Contratantes, serd criada, em cardter
permanente, uma Comissdo Mista Brasil-Alemanha, composta da Segdo
Alemd, corn sede no lugar em que estiver sediado o Gov~rno da Repiblica
Federal da Alemanha, e da Segdo Brasileira, com sede em Brasilia.

2. Cada Se~ao serd constituida de um Presidente, dois membros alemaes
e dois membros brasileiros. A Segdo Alemd serd presidida por uma pessoa de
nacionalidade alemd e a Segdo Brasileira serd presidida por uma pessoa de
nacionalidade brasileira.

3. 0 Presidente da Seggo Alemd da Comissdo Mista e os membros alemdes
de ambas as Seq6es serdo nomeados pelo Ministro das Relag6es Exteriores da
Repfiblica Federal da Alemanha, em comum ac6rdo corn os Ministros Federais
interessados e dos Ministros da Educagdo e Cultura dos diversos Estados da
Rept~blica Federal da Alemanha. As nomeag6es do Presidente da Seqao
Brasileira da Comissdo Mista e dos membros brasileiros de ambas as Seq6es
serdo pelo Ministro das Reldc6es Exteriores da Reptiblica Federativa do Brasil,
em comum ac6rdo com o Ministro da Educagdo e Cultura da Repfiblica
Federativa do Brasil.

4. As duas Seq6es permanentes da Comissdo Mista reunir-se-do sempre
que f6r julgado conveniente e pelo menos uma vez cada dois anos. Para a
constituigdo regulamentar do Plendrio da Comissdo 6 suficiente que, da reunido
de uma das Seq6es da Comiss~o Mista, participe o Presidente da outra ou
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Artikel 12

Jede Vertragspartei wird bestrebt sein, die Durchfiihrung von Ferienkursen
fUr Lehrkrifte und Studierende des anderen Landes zu f6rdern.

Artikel 13

Jede Vertragspartei wird bestrebt sein, Besuche von Einzelpersonen und
Gruppen, welche die Kultur der anderen Vertragspartei repr~isentieren, durch
Einladungen und die Gewdhr von Beihilfen zu f6rdern.

Artikel 14

Jeder Vertragspartei wird bestrebt sein, im Rahmen des M6glichen auf die
Austragung sportlicher Wettkimpfe zwischen beiden Lindern und auf die
Zusammenarbeit ihrer der Pflege und Betreibung von Leibestibungen gewidmeten
Organisationen hinzuwirken.

Artikel 15

1. Zur Erteilung von Anregungen und Empfehlungen und zur Beratung
der Vertragsparteien wird ein Stqindiger Gemischter Deutsch-Brasilianischer
Ausschuss gebildet. Dieser Ausschuss besteht aus zwei Abteilungen, einer
deutschen am Sitz der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und einer
brasilianischen mit Sitz in Brasilia.

2. Jede Abteilung besteht aus einem Vorsitzenden sowie zwei deutschen
und zwei brasilianischen Mitgliedern. Der Vorsitzende der deutschen Abteilung
ist ein deutscher, der Vorsitzende der brasilianischen Abteilung ein brasilia-
nischer Staatsangehdriger.

3. Der Vorsitzende der deutschen Abteilung sowie die deutschen Mit-
glieder beider Abteilungen werden vom Bundesminister des Auswqrtigen der
Bundesrepublik Deutschland im Benehmen mit den beteiligten Bundesministern
und den Kultusministern der Lnder der Bundesrepublik Deutschland ernannt.
Der Vorsitzende der brasilianischen Abteilung sowie die brasilianischen Mit-
glieder beider Abteilungen werden vom Aussenminister der F6derativen Re-
publik Brasilien im Benehmen mit dem Erziehungs- und Kultusminister bestellt.

4. Die beiden Abteilungen des Stindigen Gemischten Ausschusses treten
nach Bedarf, mindestens aber alle zwei Jahre zusammen. FUr die ordnungs-
gemisse Besetzung des Gesamtausschusses genUgt es, wenn an den Sitzungen
der einen Abteilung der Vorsitzende oder ein von diesem bestimmtes Mitglied
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representante por 8le indicado. A presid~ncia caberi ao presidente da Sego em
cujo pais a reuniqo f6r realizada.

5. A Comissdo Mista Permanente e cada Segdo da mesma poderdo
convocar peritos, na qualidade de consultores tdcnicos.

Artigo 16

Para fins do presente Ac6rdo, a palavra #(Land * significa a Repfiblica
Federal da Alemanha, excetuadas as estipulag6es contidas nos Artigos 15 (3)
e 17.

Artigo 17

P-ste AcOrdo se aplicard tamb6m ao ((Land Berlim )) desde que o Gov~rno
da Repfiblica Federal da Alemanha ndo envie ao Governo da RepOblica
Federativa do Brasil declaragdo em contrdrio dentro dos tr~s meses que
se seguirem A entrada em vigor do presente Ac6rdo.

Artigo 18

Cada uma das duas Partes Contratantes notificar, a outra da conclusdo
das formalidades requeridas pelas respectivas disposig6es constitucionais para
a vigencia do presente Ac6rdo, o qual entrard em vigor trinta dias ap6s a data
de recebimento da filtima notificagdo prolongando-se sua vigencia at6 seis meses
ap6s a data em que f6r denunciado por uma das Partes Contratantes.

FEITO em Bonn aos 9 de junho de 1969 em quatro vias originais, duas em
lingua portugu~sa e duas em lingua alemd, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Gov~rno
da Repfiblica Federativa

do Brasil :
Josl DE MAGALHAES PINTO

Pelo Governo
da Rep(iblica Federal

da Alemanha:
WILLY BRANDT
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der anderen Abteilung teilnimmt. Den Vorsitz fiihrt jeweils der Vorsitzende der
Abteilung, in deren Land die Sitzung stattfindet.

5. Der Stdindige Gemischte Ausschuss und jede Abteilung k6nnen
Sachverstandige als fachliche Berater hinzuziehen.

Artikel 16

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet das Wort <( Land * ausser in Artikel
15 Absatz 3 und in Artikel 17 die Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 17

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenUber der Regierung der F6derativen
Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab-
kommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 18

Jede der beiden Vertragsparteien benachrichtigt die andere Uber den
Abschluss der nach ihrem Verfassungsrecht fur das Inkrafttreten dieses Ab-
kommens erforderlichen Formalitdten. Das Abkommen tritt dreissig Tage nach
dem Zugang der letzten Benachrichtigung in Kraft und gilt bis zu den Ablauf
von sechs Monaten nach dem Tage der KUndigung durch eine der Vertrags-
parteien.

GESCHEHEN zu Bonn am 9. Juni 1969 in vier Urschriften, je zwei in deutscher
und in portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

FUr die Regierung
der F6derativen Republik Brasilien:

JOsl DE MAGALHAES PINTO

Flir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

WILLY BRANDT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Federal Republic of Germany, desiring to maintain and expand, in a
spirit of friendship, cultural co-operation and to strengthen the traditional
cultural links and mutual understanding between the two peoples, have decided
to conclude a cultural agreement and have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall endeavour to promote educational, cultural
and scientific exchanges between Germans and Brazilians and to support the
establishment in its own country of cultural institutions for disseminating the
language and other cultural values of the other Contracting Party, with a view
to fulfilling the common aims of the Agreement.

Article 2
1. The Government of the Federal Republic of Germany shall endeavour

to promote the establishment of professorships, lectureships and courses of
instruction in the Portuguese language and Brazilian culture in universities and
other institutions of higher education and the establishment of institutes for
Brazilian studies.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil shall endeavour
to maintain and promote instruction in the German language and culture in
universities and other establishments of higher education. Public or private
secondary schools under Federal control shall be authorized to include the
German language in their curricula as an optional subject.

Article 3

1. Each Contracting Party shall endeavour, where special circumstances
so require, to permit the establishment, in keeping with the legislation in force

I Came into force on 17 December 1970, i.e. 30 days after the date of receipt of the last of the
notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their
respective constitutional procedures, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br~sil et le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, d~sireux de maintenir et d'6tendre
dans un esprit d'amiti6 la coop6ration dans le domaine culturel ainsi que de
renforcer les relations culturelles et la comprehension mutuelle traditionnelles
entre les deux peuples, ont d~cid6 de conclure un accord culturel et sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes s'efforcera de promouvoir les 6changes
entre Allemands et Br~siliens dans les domaines de '6ducation, de la culture et
de la science et de donner A cette fin son appui A la creation sur son territoire
d'institutions culturelles qui serviront A diffuser la langue et les autres valeurs
culturelles de l'autre Partie contractante ainsi qu'A permettre la r~alisation des
objectifs g~n~raux du present Accord.

Article 2
1. Le Gouvernement de ]a R~publique f~d6rale d'Allemagne s'efforcera

de favoriser la creation de postes de maitres de conferences et de lecteurs, et
l'institution de cours pour 'enseignement du portugais et de la culture br~silienne
dans les universit~s et autres tablissements d'enseignement sup~rieur ainsi que
la creation d'instituts d'6tudes br~siliennes.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil s'efforcera de
maintenir et de favoriser l'enseignement de I'allemand et de la culture allemande
dans les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement suprieur. Les 6coles
secondaires publiques ou privies plac~es sous le contr6le des autorit6s f~d~rales
ont le droit d'inclure l'enseignement de 'allemand dans leur programme comme
mati~re A option.

Article 3
1. Chaque Partie contractante s'efforcera, lorsque des circonstances

particulires 'exigent et dans le cadre des lois valables sur son territoire,

1 Entr6 en vigueur le 17 d~cembre 1970, soit 30jours aprCs ]a date de reception de la dernilre
des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des
formalitds constitutionnelles requises, conformement h 'article 18.
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in its territory, of a number, later to be determined, of schools or courses for pupils
of the nationality of the other Contracting Party whose parents are temporarily
resident in its territory. The curriculum shall correspond to that of the country of
origin of the pupils, and shall also include Portuguese and German, respectively,
as compulsory subjects.

2. The country in which these schools are situated shall not be obliged to
recognize the validity of certificates awarded by the above-mentioned schools
and courses.

Article 4

Each Contracting Party shall endeavour to promote relations between the
universities, other establishments of higher education and other cultural and
scientific institutions of both countries as well as the exchange of professors,
scientists, teachers, students and pupils.

Article 5

Each Contracting Party shall endeavour to award scholarships to post-
graduate students, professionals, researchers, scientists and artists of the other
Contracting Party, to enable them to continue their studies in their various
disciplines.

Article 6

Each Contracting Party shall endeavour to promote and facilitate the
exchange of publications and documents, both official and unofficial, and the
exchange of publications and documents between universities and other estab-
lishments of higher education, academies, scientific societies and cultural insti-
tutions in the territory of both Contracting Parties.

Article 7

Each Contracting Party shall endeavour to facilitate the cultural under-
takings of the other Party in its territory, particularly through the organization
of scientific and artistic exhibitions, the dissemination and translation of books
and other publications, the reproduction of works of art, lectures, seminars and
concerts, theatre and ballet performances, the presentation of cultural and
documentary films, radio and television programmes, records and tapes, and
other means of disseminating their cultural values and publicizing their tourist
attractions.
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d'admettre ]a creation d'6coles ou de cours dont le nombre sera fix6 ult~rieure-
ment, destines A des 6lves ayant la nationalit6 de I'autre Partie et dont les
parents resident temporairement suit son territoire. Le programme correspondra
i celui du pays d'origine des 6lves et comprendra en plus 'enseignement obliga-
toire de l'allemand ou du portugais selon le cas.

2. Le pays dans lequel se trouvent ces 6coles n'est pas tenu de reconnaitre
la validit6 des dipl6mes conf~r~s par les 6coles ou A l'issue des cours sus-
mentionn~s.

Article 4

Chaque Partie contractante s'efforcera d'encourager les relations entre les
universit~s, les autres tablissements d'enseignement sup~rieur et les autres
institutions culturelles et scientifiques des deux pays ainsi que I'change de
professeurs, de savants, d'enseignants, d'6tudiants et d'6coliers.

Article 5

Chaque Partie contractante s'efforcera d'accorder A des 6tudiants ayant
termin6 leurs 6tudes universitaires, A des sp6cialistes, A des chercheurs, A des
savants ou A des artistes de I'autre Partie contractante des bourses leur per-
mettant de poursuivre leur formation dans leur branche.

Article 6

Chaque Partie contractante s'efforcera de promouvoir et de faciliter
l'change de publications et de documents de caractre officiel ou non, ainsi que
l'change de publications et de documents entre les universit~s et les autres
6tablissements d'enseignement sup~rieur, les academies, les soci~t~s scientifiques
et les institutions culturelles situ~es sur le territoire des deux Parties.

Article 7

Lorsqu'une Partie contractante organisera des manifestations culturelles
sur le territoire de l'autre Partie, cette derni~re s'attachera A lui accorder des
facilit~s, notamment l'organisation d'expositions dans les domaines des sciences
et de 'art, ]a diffusion et la traduction de livres et d'autres publications, la
reproduction d'oeuvres d'art, les conferences, les s~minaires et les concerts, les
representations de theatre et de ballet, la projection de films 6ducatifs et autres,
]a retransmission de programmes de radio et de tflvision, ainsi que d'enregistre-
ments sur disques et sur bandes magn~tiques, de m~me que pour tous autres
moyens de propager ses valeurs culturelles et de faire connaitre ses attractions
touristiques.
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Article 8

Each Contracting Party shall endeavour, within the limits of applicable
regulations in its territory, to facilitate the entry and eventual departure of
scientific instruments, teaching aids, works of art, books, documents and other
cultural items coming from the other Contracting Party, which contribute to the
effective implementation of the activities provided for in this Agreement or which
are intended for exhibitions and to be returned to the country of origin.

Article 9

1. Each Contracting Party shall endeavour to facilitate the admission to its
educational establishments of students who are nationals of the other Contract-
ing Party, in accordance with the regulations in force in its territory. In this
connexion, each Contracting Party shall explore the possibilities and conditions
for the reciprocal recognition of academic degrees, diplomas and higher educa-
tion certificates, with a view to establishing equivalencies.

2. Certificates attesting that the holders have passed the first and second
German State examinations for qualifying them as teachers of German in
secondary schools and certificates from the Goethe Institute in Munich, which
entitle their holders to teach the German language, shall also entitle them to
teach the German language in Brazilian educational establishments of equivalent
level. Certificates issued by Faculties of Philosophy in Brazil, which entitle their
holders to teach literature and language in secondary schools, shall also entitle
them to teach the Portuguese language in German educational establishments of
equivalent level.

Article 10

Each Contracting Party shall endeavour to promote the granting of licences
in its territory for the reproduction of works of art and musical compositions
and the translation of literary, scientific and technical works by authors who are
nationals of the other Contracting Party, in keeping with the international
obligations of the Contracting Parties and in compliance with the relevant
legislation on copyright.

Article 11

Each Contracting Party shall endeavour to ensure that the school textbooks
used in its territory give an accurate picture of the way of life and culture of the
other country.
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Article 8

Chacune des Parties contractantes s'efforcera, dans le cadre des dispositions
Igislatives pertinentes, de faciliter sur son territoire l'importation et 6ventuelle-
ment 'exportation d'instruments scientifiques, de materiel p~dagogique,
d'ceuvres d'art, de livres et de documents ou d'autres objets de caract~re culturel
de 'autre Partie qui doivent contribuer au d~roulement efficace des activit~s
vis~es par le present Accord ou qui, 6tant destinies A des expositions temporaires,
doivent retourner dans le territoire d'origine.

Article 9

1. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faciliter aux 6tudiants
qui sont ressortissants de l'autre Partie l'acc~s it ses tablissements d'enseigne-
ment, en tenant compte de la r~glementation en vigueur sur son territoire. A
cet 6gard, chacune des Parties contractantes proc~dera A un examen des possi-
bilit~s de reconnaissance rciproque des dipl6mes et titres universitaires en vue
d'en determiner i'6quivalence, et des conditions d'une telle reconnaissance.

2. Les certificats d'aptitude A 1'enseignement de I'allemand dans les lyc6es,
d~livr~s d l'issue du premier et du deuxi~me examen d'Etat, ainsi que les
certificats d'aptitude A l'enseignement de 'allemand d~livr~s par l'Jnstitut Goethe
de Munich habilitent leurs titulaires A enseigner l'allemand dans les 6tablisse-
ments d'enseignement br~siliens de meme niveau. Les certificats d'aptitude A
'enseignement de la litt~rature et de ia langue dans les 6coles secondaires

d~livr~s par les facult~s de lettres du Br~sil, conf~rent A leurs titulaires le droit
d'enseigner le portugais dans des tablissements d'enseignement allemands
correspondants.

Article 10

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'encourager sur son terri-
toire ]a conclusion de contrats pour la reproduction d'euvres artistiques et de
compositions musicales, ainsi que pour ]a traduction d'ceuvres litt~raires,
scientifiques et techniques d'auteurs ayant la nationalit6 de l'autre Partie, en
conformit6 avec les obligations internationales des Parties contractantes et
compte tenu des dispositions lgislatives concernant les droits d'auteur.

Article 11

Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les manuels scolaires
utilisds sur son territoire repr~sentent de mani~re juste et objective le mode de
vie et la culture de 'autre Partie.
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Article 12

Each Contracting Party shall endeavour to promote the holding of vacation
courses for teaching staff and students of the other country.

Article 13

Each Contracting Party shall endeavour to promote, through invitations
and subsidies, visits by individuals and groups who are representative of the
culture of the other Contracting Party.

Article 14

Each Contracting Party shall as far as possible promote the organization
of sports competitions between both countries and strengthen co-operation
between the organizations of both countries concerned with the encouragement
and practice of physical education.

Article 15

1. A Brazilian-German Permanent Joint Commission shall be set up to
present suggestions and recommendations and to advise the Contracting
Parties. This Commission shall have two sub-commissions, a German sub-
commission based at the seat of Government of the Federal Republic of
Germany and a Brazilian sub-commission based in Brasilia.

2. Each sub-commission shall consist of one Chairman, two German
members and two Brazilian members. The Chairman of the German sub-
commission shall be a German national and the Chairman of the Brazilian
sub-commission a Brazilian national.

3. The Chairman of the German sub-commission and the German
members of both sub-commissions shall be appointed by the Minister for Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany in agreement with the Federal
Ministers concerned and with the Ministers of Education and Culture of the
Ldnder. The Chairman of the Brazilian sub-commission and the Brazilian
members of both sub-commissions shall be appointed by the Minister for
Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil in agreement with the
Minister of Education and Culture of the Federative Republic of Brazil.

4. Both sub-commissions of the Permanent Joint Commission shall meet
whenever necessary, but at least every two years. Participation in a meeting of
one sub-commission by the Chairman of the other sub-commission or a
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Article 12

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'encourager l'organisation
de cours de vacances pour le personnel enseignant et les 6tudiants de l'autre
Partie.

Article 13

Chacune des Parties contractantes s'efforcera, par des invitations et l'octroi
de subventions, d'encourager ]a visite de particuliers et de groupes repr6sentant
]a culture de l'autre Partie.

Article 14

Chacune des Parties contractantes s'efforcera, dans la mesure du possible,
d'encourager les comptitions sportives entre les deux pays ainsi que la collabora-
tion entre les organisations se consacrant au d6veloppement et A la pratique de
l'ducation physique dans les deux pays.

Article 15

1. Une Commission mixte permanente germano-br6silienne sera constitu6e,
aux fins de faire des suggestions et des recommandations et de donner des con-
seils aux Parties contractantes. Cette Commission comprendra deux sections,
une section allemande ayant son siege au mrme endroit que le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et une section br6silienne ayant son siege
A Brasilia.

2. Chaque section est compos~e d'un president ainsi que de deux membres
allemands et de deux membres br6siliens. Le pr6sident de la section allemande
est un ressortissant allemand et le president de la section br~silienne un ressortis-
sant br6silien.

3. Le president de ]a section allemande de m~me que les membres alle-
mands des deux sections sont nomm~s par le Ministre f~d~ral des affaires
6trang~res de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne en consultation avec les
ministres f~d6raux int6ress~s et les ministres de ]a culture des Ldnder de ]a
R6publique f~d6rale d'Allemagne. Le president de ]a section br6silienne ainsi
que les membres br6siliens des deux sections sont d6sign~s par le Ministre des
affaires 6trang~res de la R6publique f~d~rative du Br~sil en consultation avec le
Ministre de l'ducation et de ]a culture.

4. Les deux sections de la Commission mixte permanente se r~unissent
selon les besoins au moins tous les deux ans. 11 suffit, pour que la Commission
siege en seance pl6ni~re, que le president d'une section ou un membre d6sign6
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member thereof designated by him shall be sufficient for the lawful constitution
of the plenary Commission. The Chairman of the sub-commission in whose
country the meeting is held shall preside.

5. The Permanent Joint Commission and each sub-commission thereof
may call in experts as technical consultants.

Article 16

For the purposes of this Agreement the word "Land" in the text means the
Federal Republic of Germany except in article 15, paragraph 3, and article 17.

Article 17

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not delivered a declaration to the
contrary to the Government of the Federative Republic of Brazil within three
months from the date of entry into force of the Agreement.

Article 18

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the procedures required by their respective constitutional laws for the entry into
force of this Agreement. The Agreement shall enter into force thirty days after
the date of receipt of the last notification and shall remain in force until six
months have expired from the date of notification by one of the Contracting
Parties.

DONE at Bonn on 9 June 1969, in four original copies, two in the Portuguese
language and two in the German language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

JOSt DE MAGALHAES PINTO

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

WILLY BRANDT

No. 11918



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 197

par lui participe aux r6unions de I'autre section. La pr~sidence est assur~e par le
president de ]a section sur le territoire de laquelle la reunion a lieu.

5. La Commission mixte permanente et chacune de ses sections peuvent
s'adjoindre des experts en tant que conseillers techniques.

Article 16

Aux fins du present Accord, le mot ((Land) (pays) dsigne la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, sauf au paragraphe 3 de I'article 15 et A 'article 17.

Article 17

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement au Land de
Berlin, A moins que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
n'adresse au Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil une d~clara-
tion a 'effet contraire dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Article 18

Chacune des deux Parties contractantes informe I'autre Partie de l'accom-
plissement des formalit~s requises par ses textes constitutionnels pour l'entr~e
en vigueur du present Accord. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours
apr~s la date de r6ception de la derni~re notification et demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'une p~riode de six mois A compter de la date A laquelle
l'une des Parties aura adress6 & 'autre notification de d~nonciation.

FAIT A Bonn, le 9 juin 1969, en quatre exemplaires, dont deux en langue
allemande et deux en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f~d~rative

du Brgsil :
Jost DE MAGALHXES PINTO

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique fgd~rale

d'Allemagne :
WILLY BRANDT
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BRAZIL
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning geological and geophysical prospecting in the
State of Minas Gerais and in part of the State of Espirito Santo
by a Brazilian-German Mixed Commission. Signed at Bonn
on 1 June 1970

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 18 August 1972.

BR SIL
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif 'a l'execution de recherches geologiques et gio-
physiques dans l'I1tat de Minas Gerais et dans une partie de
l'itat d'Espirito Santo par une Commission mixte germano-
brisilienne. Signe 'a Bonn le ler juin 1970

Textes authentiques : portugais et allemand.

Enregistrj par le Brisil le 18 aofit 1972.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO ENTRE 0 GOV[RNO DA REPIJBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOJBLICA
FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE PESQUISAS GEOLO-
GICAS NO ESTADOS DE MINAS GERAIS E EM PARTE
DO ESTADO DO ESPIRITO SANTO POR UMA COMISSAO
MISTA BRASILEIRO-ALEMA

0 Gov~rno da Rep~iblica Federativa do Brasil e o Govdrno da Repiblica
Federal da Alemanha, desejosos de cooperar nas pesquisas geofisicas e geol6gicas
no Estado de Minas Gerais e em parte do Estado do Espirito Santo, concluem
o seguinte Conv~nio Complementar ao Ac6rdo Btsico de Cooperaqo T6cnica
assinado a 30 de novembro de 1963.

Artigo 1°

Uma Comiss.o Mista Brasileiro-Alem executar,, no territ6rio do Estado
de Minas Gerais, exceto em sua parte compreendida a oeste do meridiano de
480, assim como no territ6rio do Estado do Espirito Santo, exceto em sua parte
compreendida a leste do meridiano de Vit6ria, as seguintes pesquisas geofisicas
e geol6gicas :
a) urn levantamento sistemitico aerogeofisico, fazendo mediq~es magneto-

m6tricas e cintilom6tricas;
b) um levantamento aerogeofisico complementar das regi6es com anomalias,

incluindo mdtodos de mediqdo eletromagn6ticos;
c) o contr6le das regi6es promissoras anteriormente encontradas por meio de

mediq6es aerogeofisicas, o qual deverd efetuar-se mediante pesquisas
geofisicas terrestres, conforme a necessidade respectiva, pela aplical ao da
magnetometria, cintilometria, gravimetria ou dos mdtodos de mediqdo
geoel~tricos;

d) a cartografia geol6gica das jazidas e pesquisas geol6gicas para esclarecer a
estrutura geol6gica geral.

Artigo 20

(1) Na eventualidade de ndo haver possibilidade de centralizar, processar,
interpretar e arquivar as informai;6es e dados resultantes dos trabalhos aero-
geofisicos e terrestres em um centro de geofisica ou em outra instituiqao

No. 11919



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 201

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN OBER GEO-
LOGISCH-GEOPHYSIKALISCHE UNTERSUCHUNGEN
IM STAATE MINAS GERAIS UND IN EINEM TEIL DES
STAATES ESPIRITO SANTO DURCH EINE GEMISCHTE
DEUTSCH-BRASILIANISCHE KOMMISSION

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien schliessen in dem Wunsche, bei den geologisch-
geophysikalischen Untersuchungen im Staate Minas Gerais und einem Teil des
Staates Espirito Santo zusammenzuarbeiten, folgendes ergtinzendes Abkom-
men zum Rahmenabkommen iber Technische Zusammenarbeit vom 30.
November 1963.

Artikel I

(1) Eine Gemischte Deutsch-Brasilianische Kommission wird im Gebiete
des Staates Minas Gerais - mit Ausnahme des westlich des 48. Lingengrades
liegenden Landesteils und im Gebiet des Staates Espirito Santo - mit Aus-
nahme des Landesteils ostlich des LAngengrades von Vit6ria folgende geologisch-
geophysikalische Untersuchungen durchfUhren :
a) eine systematische aero-geophysikalische Erkundung mit Hilfe magneto-

metriscner und szintillometrischer Messungen;
b) eine ergdinzende aero-geophysikalische Erkundung der Gebiete mit Anoma-

lien unter Einbeziehung elektromagnetischer Messtechniken;
c) die Kontrolle der durch aero-geophysikalische Messungen festgestellten

h6ffigen Gebiete durch boden-geophysikalische Untersuchungen, und zwar
fallweise durch Verwendung der Magnetometrie, der Szintillometrie,
Gravimetrie oder geoelektrischer Messverfahren;

d) die geologisch-lagerstittenkundliche Kartierung und geologischen Unter-
suchungen zur Klirung des geologischen Gesamtaufbaues.

Artikel 2
(1) Falls keine M6glichkeit besteht, die aus den aero-geophysikalischen-

und Bodenuntersuchungen gewonnenen Informationen und Daten bei einem
brasilianischen geophysikalischen Zentrum oder einer anderen Fachinstitution
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brasileira competente, prev8-se a seguinte solugdo :

a) o processamento e a interpretagdo das medig6es aerogeofisicas por uma
empr~sa alemd na Repfiblica Federal da Alemanha;

b) o processamento e a interpretagdo dos dados de geofisica terrestre no Centro
de Computaqdo do Servigo Geol6gico Federal da Alemanha, em Hannover;

c) o processamento dos dados da prospecgao geoquimica em laborat6rios do
referido Servigo Geol6gico Federal.

(2) Caso os dados obtidos sejam processados e interpretados fora do
Brasil, essas operag6es deverdo ser feitas, conjuntamente, por especialistas
brasileiros e alemdes. Os especialistas brasileiros que tomarem parte nos
trabalhos de interpretagdo deverdo ter diploma universitdrio em estudos
de formagdo cientifica profissional, de cujo curriculo constem fisica, geofisica ou
matemdtica e, al6m disso, deverdo possuir bons conhecimentos da(s) lingua(s)
alemd e/ou inglasa. A interpretagdo dos resultados da investigagdo comegard
quatro meses ap6s o inicio dos sobrev6os e ter! a duragdo aproximada de dezoito
meses. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil se compromete a pagar as
despesas de viagem e de estada dos especialistas do lado do Brasil a serem
empregados nos trabalhos de interpretagdo.

(3) At6 seis dos especialistas mencionados no Artigo 80, (1) a, do presente
Conv~nio, receberdo, dentro do periodo de dezoito meses de interpretagdo, em
um curso de seis meses, uma formagdo completa em trabalhos de interpretagdo
aerogeofisica na Reptblica Federal da Alemanha.

(4) Os resultados parciais e finais serdo reunidos em relat6rios progressi-
vos e globais, elaborados conjuntamente por especialistas brasileiros e alemes
para o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil. A divulgaqdo parcial ou
total desses relat6rios s6mente ser, feita mediante autorizago expressa do
Gov~rno da Reptiblica Federativa do Brasil.

Artigo 30
(1) A Comissdo Mista Brasileiro-Alemd serA constituida do grupo de

especialistas alemdo a ser enviado ao Brasil em conformidade com o Artigo 40
(I), e do grupo brasileiro a que se refere o Artigo 80 (1) a. A Comissdo Mista
iniciard seus trabalhos sob a diregdo de um Coordenador nomeado pelo
Gov~rno Brasileiro.

(2) 0 mencionado Coordenador supervisionari a execugdo do presente
Convenio e zelarA pelo cumprimento das disposig6es ajustadas. Al6m disso,
velarA pelos interesses do Minist6rio das Minas e Energia, durante o periodo de
vig~ncia do Convenio.

(3) Durante a execuqdo do presente Convenio, os Chefes dos grupos
brasileiro e alemgo reunir-se-5o, peribdicamente, sob a presid~ncia do
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zu sammeln, zu verarbeiten, auszuwerten und zu archivieren, gilt folgende
Lisung:
a) Verarbeitung und Auswertung der aero-geophysikalischen Messungen in der

Bundesrepublik Deutschland durch ein deutsches Unternehmen;
b) Verarbeitung und Auswertung der boden-geophysikalischen Daten im

Rechenzentrum der Bundesanstalt fUr Bodenforschung in Hannover;
c) Verarbeitung der Daten aus den geochemischen Untersuchungen in Labora-

torien desselben Instituts.
(2) Falls die gewonnenen Daten ausserhalb Brasiliens verarbeitet und

ausgewertet werden, sind diese Ttitigkeiten gemeinsam von deutschen und
brasilianischen Fachleuten auszufiihren. Fur die an den Auswertungsarbeiten zu
beteiligenden brasilianischen Fachkrtifte sind eine abgeschlossene Physiker-,
Geophysiker- oder Mathematikerausbildung sowie gute englische und/oder
deutsche Sprachkenntnisse erforderlich. Die Auswertung der Untersuchungs-
ergebnisse beginnt vier Monate nach Aufnahme der Befliegungen und dauert
etwa 18 Monate. Die Reise- und Aufenthaltskosten fUr die von brasilianischer
Seite an den Auswertungsarbeiten zu beteiligenden Fachkrdfte trdgt die Regie-
rung der Foderativen Republik Brasilien.

(3) Bis zu sechs der in Artikel 8 (1) a dieses Zusatzabkommens genannten
Experten erhalten in einem jeweils sechs Monate dauernden Lehrgang inner-
halb der 18-monatigen Auswertungszeit eine voile Ausbildung fUr die aero-
geophysikalischen Auswertungsarbeiten in der Bundesrepublik Deutschland.

(4) Die Teil- und Endergebnisse werden in fortlaufenden Gesamtberichten,
die gemeinsam von deutschen und brasilianischen Fachleuten fur die Regierung
der Foderativen Republik Brasilien ausgearbeitet wurden, zusammengefasst.
Die teilweise oder ganze Verbffentlichung dieser Berichte erfolgt nur mit aus-
drUcklicher Genehmigung der brasilianischen Regierung.

Artikel 3

(1) Die Gemischte Deutsch-Brasilianische Kommission besteht aus der
gemass Artikel 4 (1) zu entsendenden deutschen Expertengruppe und der nach
Artikel 8 (1) a zu stellenden brasilianischen Gruppe. Die Gemischte Kommis-
sion wird unter Leitung eines Koordinators tditig, den die brasilianische Re-
gierung bestellt.

(2) Der genannte Koordinator Uberwacht die Durchftihrung des Ab-
kommens und sorgt fUr die ErfUllung der vereinbarten Massnahmen. Ausserdem
nimmt er fur die Geltungsdauer des Abkommens die Interessen des Ministeriums
fUr Bergbau und Energie wahr.

(3) Waihrend der Durchfuhrung des Abkommens halten die Leiter der
deutschen und der brasilianischen Gruppe regelmiissig Sitzungen unter dem
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Coordenador brasileiro a fim de tomarem decis6es quanto ao andamento do
Convfnio, tais como a delimitagdo das Areas de atuagdo, definiqio de prioridades,
seleqdo de ,reas para trabalhos de prospec~o terrestre, natureza dos serviqos a
executar e exclusdo de Areas eventualmente sem interesse.

(4) Competird ao Chefe do grupo de especialistas alemdo a tarefa de
planejar e escolher os mtodos e t~cnicas dos trabalhos a serem aplicados nas
Areas parciais escolhidas.

(5) A sede da Comissfo Mista Alem-Brasileira serd em Belo Horizonte.

Artigo 40

(1) 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha enviard ao Brasil, a
suas expensas :
a) um grupo de especialistas alemdes, constituido de um grupo de trabalho

geol6gico e um grupo de trabalho geofisico terrestre, por um prazo de at
tr~s anos;

b) um grupo de trabalho aerogeofisico (empr~sa contratada);

(2) Os grupos de trabalho geol6gico, geofisico terrestre e aerogeofisico
desenvolverio suas atividades da seguinte maneira :
a) o grupo de trabalho geol6gico, que no primeiro ano se constituird de dois

cientistas e dois engenheiros, serd ampliado, no segundo e terceiro anos, de
ac6rdo com o progresso dos trabalhos, para um total de seis cientistas e seis
engenheiros;

b) o grupo de trabalho geofisico terrestre, que serd constituido de at tres
cientistas e at tres engenheiros, executard no segundo e terceiro anos, as
investigai6es geofisicas terrestres;

c) o grupo de trabalho aerogeofisico, composto de dois cientistas, quatro
engenheiros, quatro t6cnicos e do pessoal de pilotagem e de manu-
tengdo (dois pilotos, dois co-pilotos e telegrafistas, dois mecanicos de avido)
executarA os sobrev6os e as investigaq6es aerogeofisicas previstas no pri-
meiro ano de trabalho No segundo e terceiro anos, o grupo de trabalho
aerogeofisico serd composto de at6 dois cientistas e at oito engenheiros e
executard a interpretaqdo dos resultados dos sobrev6os aerogeofisicos
especiais, al~m da instruqdo das tripulag6es brasileiras dos avi6es de medigao
assim como dos geofisicos brasileiros.

(3) A medida das necessidades, serdo, ainda, empregados na execugdo do
projeto cientistas, engenheiros e peritos para pesquisas especiais, assim como
dois funciondrios administrativos especializados.
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Vorsitz des brasilianischen Koordinators ab, um Entscheidungen zur Abwick-
lung des Abkommens zu treffen, wie z.B. die Abgrenzung der Ttitigkeitsbereiche,
die Bestimmung der Prioritditen, die Auswahl der Gebiete fUr die Bodenunter-
suchungen, die Einsatzart der Dienstleistungen sowie den Ausschluss etwa
unergiebiger Gebiete.

(4) Der Leiter der deutschen Expertengruppe ist zustqindig fur Planung
und Auswahl der Arbeitsmethoden und Arbeitstechniken in den ausgewahIten
Teilgebieten.

(5) Die Gemischte Deutsch-Brasilianische Kommission hat ihren Sitz in
Belo Horizonte.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsendet auf ihre
Kosten nach Brasilien:
a) eine deutsche Expertengruppe, bestehend aus einer geologischen und einer

boden-geophysikalischen Arbeitsgruppe fUr die Dauer bis zu drei Jahren;

b) eine aero-geophysikalische Arbeitsgruppe (Kontraktfirma).
(2) Die geologische, die boden-geophysikalische und die aero-geophysika-

lische Arbeitsgruppe werden wie folgt eingesetzt :
a) Die geologische Arbeitsgruppe, bestehend aus 2 Wissenschaftlern und 2

Ingenieuren im ersten Arbeitsjahr, wird sich entsprechend dem Fortschritt
der Arbeiten im 2. und 3. Arbeitsjahr auf 6 Wissenschaftler und 6 Ingenieure
erweitern.

b) Die boden-geophysikalische Arbeitsgruppe, bestehend aus bis zu 3 Wissen-
schaftlern und bis zu 3 Ingenieuren, wird im 2. und 3. Arbeitsjahr die boden-
geophysikalischen Untersuchungen vornehmen.

c) Die aero-geophysikalische Arbeitsgruppe, bestehend aus 2 Wissenschaftlern,
4 Ingenieuren, 4 Technikern und dem Flug- und Wartungspersonal (2
Piloten, 2 Kopiloten und Funker, 2 Bordmechaniker) fUhrt die im ersten
Arbeitsjahr vorgesehenen aero-geophysikalischen Befliegungen und Unter-
suchungen durch. Im 2. und 3. Arbeitsjahr wird die aero-geophy-
sikalische Expertengruppe aus bis zu zwei Wissenschaftlern und bis zu acht
Ingenieuren bestehen und neben der Anleitung der brasilianischen
Besatzungen der Messflugzeuge und der Counterpart-Geophysiker die
Auswertung der Ergebnisse der aero-geophysikalischen Spezialbefliegun-
gen vornehmen.

(3) Ausserdem werden bei Bedarf Wissenschaftler, Ingenieure und
Fachleute fUr Spezialuntersuchungen sowie zwei sachkundige Verwaltungs-
bearnte zur Betreuung des Vorhabens eingesetzt.
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Artigo 50

(1) 0 grupo de especialistas alemdo instruirA um total de at6 quinze
ge6logos, fisicos, geofisicos ou engenheiros brasileiros, quanto ao uso dos
instrumentos aerogeofisicos e geofisicos terrestres e na interpretagdo das pes-
quisas realizadas dentro do seu programa, a fim de habilitar os peritos brasi-
leiros A continuacdo aut6noma das investigag6es geofisicas do terreno.

(2) 0 Govdrno da Rept.blica Federativa do Brasil selecionari os especia-
listas para a referida instrugdo e garantir, a sua disponibilidade, em tempo hAbil.

Artigo 60

(1) Durante o primeiro ano de trabalho, os sobrev6os serdo efetuados por
uma emprdsa alema contratada, com dois avi6es e os equipamentos necessArios.

Ao cabo dos sobrev6os regionais geofisicos projetados (215.00 Km de v6o),
urn dos avi6es seri reconduzido para a Repfiblica Federal da Alemanha com o
respectivo equipamento.

(2) Durante o segundo e terceiro anos de trabalho, o Govrno da Re-
ptiblica Federal da Alemanha colocarA A disposiqdo o avido que ficou no Brasil
e, al6m disso, urn helic6ptero providos do equipamento necessArio para a
continuaqdo dos trabalhos.

(3) 0 Govrno da Repfiblica Federal da Alemanha forneceri a suas
expensas cif p6rto de desembarque os aparelhos t6cnicos, as instalaq6es de
laborat6rio e as aeronaves necessdrios para a realizaqio dos sobrev6os e das
pesquisas. Depois de terminada a atividade do grupo de especialistas alemdo
esses objetos serdo transferidos para a propriedade da Repfiblica Federativa do
Brasil sob a condiqAo de que sejam colocados A disposigdo do Minist6rio das
Minas e Energia corn o objetivo de estabelecer um centro geofisico para
investigar6es terrestres.

Artigo 70

0 Gov~rno da Repfiblica Federativa do Brasil:
a) de ac6rdo com o disposto nos Artigos 10 (2), e 40 (2), do Ac6rdo Bisico acima

referido, de 30 de novembro de 1963, concederi isengdo de licenqa pr6via de
importagdo, de prova de cobertura cambial, do pagamento de emolumentos
consulares, direitos aduaneiros e outros gravames ou encargos fiscais s6bre
a aquisigdo, consumo e venda de bens, bern como facilidades e isengao
equivalentes para a eventual reexportagdo de mquinas, aparelhos ou outros
objetos;
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Artikel 5

(1) Die deutsche Expertengruppe wird insgesamt bis zu fUnfzehn brasi-
lianische Geologen, Physiker, Geophysiker oder Ingenieure in dem Gebrauch
der aero- und boden-geophysikalischen Instrumente sowie in der Auswertung
von Untersuchungen im Rahmen ihres Programms ausbilden, um den brasilia-
nischen Fachleuten die spdtere selbstdndige Weiterftihrung der geophysikalischen
Geldndeuntersuchungen zu ermoglichen.

(2) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien wdhlt die fUr die
jeweilige Ausbildung vorgesehenen Fachkrafte aus und gewdhrleistet, dass sie
zu gegebener Zeit zur VerfUgung stehen.

Artikel 6

(1) Wdhrend des ersten Arbeitsjahres werden die Geltindebberfliegungen
von einer deutschen Vertragsfirma mit zwei Flugzeugen und der erforderlichen
Ausristung durchgeftihrt.

Eines der Flugzeuge mit seiner Ausruistung wird nach Abschluss der ge-
planten geophysikalischen Regionalbefliegung (215.000 Flugkilometer) in die
Bundesrepublik Deutschland zurflckgefUhrt.

(2) Wdhrend des zweiten und dritten Arbeitsjahres werden zur Fortfuh-
rung der Arbeiten von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland das in
Brasilien verbliebene Flugzeug und ausserdem ein Hubschrauber mit den erfor-
derlichen AusrUstungen zur Verftgung gestellt.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland liefert auf ihre
Kosten - cif Entladehafen - die ffir die Befliegungen und Untersuchungen
erforderlichen technischen Gerate, Laboreinrichtungen und Luftfahrzeuge.
Diese Gegenstande gehen nach Beendigung der Tatigkeit der deutschen Ex-
pertengruppe in das Eigentum der F6derativen Republik Brasilien Uber mit der
Massgabe, dass sie dem Ministerium fUr Bergbau und Energie (MME) fur
den Aufbau eines Geophysikalischen Zentrums fUr Bodenuntersuchungen
Uberlassen werden.

Artikel 7

(1) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien
a) gewdhrt nach Massgabe des Artikels I Absatz 2 und des Artikels 4 Absatz 2

des eingangs genannten Rahmenabkommens vom 30. November 1963
Befreiung von der vorherigen Import-Lizenz, vom Nachweis der Devisen-
deckung, von KonsulargebUhren, von Einfuhrabgaben und von sonstigen
Gebuihren oder Abgaben auf Erwerb, Verbrauch und Verkauf von Gtitern,
sowie entsprechende Erleichterungen und Befreiungen bei einem eventuellen
Reexport von Maschinen, Apparaten oder anderen Gegenstanden;

No 11919



208 United Nations - Treaty Series 1972

b) providenciard o pronto transporte do equipamento mencionado no Artigo
60 (3) desde o p6rto de desembarque at o local da sua utilizagdo, assumindo
as despesas de transporte;

c) zelard pelo funcionamento e manutengdo das aeronaves fornecidas pelo
Governo da Repiblica Federal da Alemanha, assumindo as respectivas
despesas, inclusive as de combustiveis e lubrificantes;

d) conceder, isenqdo de taxas para as referidas aeronaves e os respectivos
pilotos, inclusive as de pouso e decolagem;

e) conceder, as licengas necessdirias para que as mesmas aeronaves e os res-
pectivos pilotos possam executar as investigag6es aerogeofisicas e geof isicas
terrestres e as medig6es aerogeofisicas;

f) concederi a licenga para radiotelegrafia em duas freqtiincias, na faixa de
ondas curtas, e a licenga para radiotelefonia, na faixa de ondas ultracurtas,
para todos os grupos de trabalho.

Artigo 8'
(1) Para a realizagdo dos v6os, das pesquisas terrestres e demais trabalbos,

no primeiro, segundo e terceiro anos, o Governo da Repiblica Federativa do
Brasil pord A disposiqdo, a suas expensas, o seguinte pessoal especializado e
auxiliar :
a) at quinze especialistas com adequada instrugdo geol6gica ou geofisica;

b) para o grupo de trabalho geol6gico : at6 tres int6rpretes de portugues e
alemdo, at6 onze motoristas e, temporAriamente, at& cinqtienta operdirios;

c) para o grupo de trabalho aerogeofisico : dois intrpretes, quatro motoristas,
dois operdrios e, nos segundo e terceiro anos de trabalho, dois pilotos, dois
navegadores e dois mecanicos de aviao;

d) para o grupo de trabalho geofisico terrestre : um int~rprete, oito motoristas
e tr~s assistentes, nos segundo e terceiro anos de trabalho;

e) conforme o envio dos empregados de administrado : um int6rprete, dois a
tr~s datil6grafos corn conhecimentos dos idiomas portugues e alemao, dois
a tr~s motoristas e dois assistentes.

(2) Por conseguinte terao que ser postos A disposigdo para o 10, 20 e 30anos:
P ano 20 ano 30 ano

Cientistas ou engenheiros ... ....... 6 10 15
Int~rpretes ...... ............. 4 6 7
Datil6grafos ................ .... 2 3 3
Motoristas ...... ............. 10 22 26
Assistentes ... ............. .... 2 5 5
Pilotos .... ............... . . - 2 2
Navegadores ... ............ .-... - 2 2
Mecanicos de Avido ........... . . - 2 2
Operdrios .... .............. ... 32 42 52
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b) sorgt fUr den baldigen Transport der in Artikel 6 (3) dieses Abkommens
genannten Ausrtistung vom Ausladehafen zum Einsatzort und iUbernimmt die
Transportkosten;

c) sorgt ftir die Einsatzwartung und Instandhaltung und Ubernimmt die hierfur
anfallenden Kosten fur die von der Bundesrepublik Deutschland gelieferten
Luftfahrzeuge einschliesslich der Treib- und Schmierstoffe;

d) befreit die genannten Flugzeuge und deren Piloten von GebUhren einschliess-
lich aller Start- und LandegebUhren;

e) erteilt die fUr die gleichen Luftfahrzeuge und deren Piloten zur Durchfuhrung
der aero- und bodengeophysikalischen Untersuchungen und aero-
geophysikalischen Messungen erforderlichen Lizenzen;

f) erteilt die Funkerlaubnis auf zwei Frequenzen im Kurzwellenbereich sowie
die Erlaubnis fUr den Sprechfunkverkehr im UKW-Bereich fur alle Arbeits-
gruppen.

Artikel 8
(1) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt zur Durch-

fuhrung der (3berfliegungen und Geldndeuntersuchungen sowie der sonstigen
Arbeiten im 1. 2. und 3. Arbeitsjahr das Fach- und Hilfspersonal auf ihre Kosten
zur Verfligung, und zwar:
a) bis zu flinfzehn geologisch oder geophysikalisch entsprechend vorgebildete

Fachkrtifte;
b) bis zu drei Dolmetscher fUr Portugiesisch und Deutsch sowie bis zu elf Fahrer

und zeitweilig bis zu fiinfzig Arbeitskrtifte fUr die geologische Arbeitsgruppe;
c) zwei Dolmetscher, vier Fahrer, zwei Arbeiter und im 2. und 3. Jahr zwei

Piloten, zwei Navigatoren und zwei Bordmechaniker fur die aero-
geophysikalische Arbeitsgruppe;

d) einen Dolmetscher, acht Fahrer und drei Hilfskrafte im 2. und 3. Jahr fUr die
boden-geophysikalische Arbeitsgruppe;

e) einen Dolmetscher, zwei bis drei Schreibkrdifte mit Kenntnissen in der por-
tugiesischen und deutschen Sprache, zwei bis drei Fahrer und zwei Hilfskrdfte
entsprechend dem Einsatz der Verwaltungsbeamten.

(2) Demzufolge sind fur das 1. 2. und 3. Arbeitsjahr zu stellen:
Jahr I Jahr 2 Jahr 3

Wissenschaftler oder Ingenieure . . .. 6 10 15
Dolmetscher ................ .... 4 6 7
Schreibkrdfte ...... ............ 2 3 3
Fahrer ....... ............... 10 22 26
Hilfskr~ifte ...... ............. 2 5 5
Piloten ................... . .. - 2 2
Navigatoren ... ............. . . - 2 2
Bordmechaniker ............. ....- 2 2
Arbeiter .... .............. ... 32 42 52
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Artigo 90

(1) 0 GovErno da Repiblica Federativa do Brasil proverd, a suas ex-
pensas, as seguintes salas de trabalho devidamente mobiliadas e instaladas, e
equipamentos, bern como arcar- corn as despesas de funcionamento e manu-
teng;do das mesmas :

a) para o grupo de trabalho geol6gico, assim como At medida das necessidades
para os empregados de administraqio em Belo Horizonte, do 10 ao 30 ano
de trabalho :

Quatro a dez salas para escrit6rios
Uma sala para secretaria
Uma sala para reuni6es
Urna sala para os trabalhos de desenho
Tr~s salas de laborat6rio
Urna sala de coleq6es (amostras de rocha)
Uma oficina
Duas salas de almoxarifado (instrumentos e peqas de reserva)
Seis a quatorze garagens ou lugares seguros de estacionamento;

b) para o grupo de trabalho geofisico terrestre em Belo Horizonte, no segundo e
terceiro anos de trabalho :

Cinco salas para escrit6rios
Urna sala para os trabalhos de desenho
Ura sala de laborat6rio
Urna oficina
Urna sala de almoxarifado
Oito garagens ou lugares seguros de estacionamento;

c) para as investigaq6es geol6gicas e geofisicas no terreno, do 10 ao 30 ano de
trabalho, para 2 a 9 equipes que trabalharn separadamente:

Duas salas de trabalho
Uma sala de almoxarifado
Tr~s locais para estacionamento de veiculos;

d) para o grupo de trabalho aerogeofisico no respectivo aeroporto da Area de
investigagdo, no 10 ano de trabalho, para cada urn dos dois grupos:

Urn escrit6rio
Uma sala para secretaria
Urna sala para os trabalhos de desenho
Urna oficina
Urna sala de almoxarifado
Urn abrigo para avi6es
Duas garagens ou lugares seguros de estacionamento.
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Artikel 9

(1) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt auf ihre
Kosten folgende ausreichend m6blierte und installierte Dienstrdume und
Einrichtungen betriebs- und instandhaltungsfrei zur Verfiigung :

a) fUr die geologische Arbeitsgruppe sowie im Bedarfsfalle fUr die Verwaltungs-
beamten in Belo Horizonte vom 1. bis 3. Arbeitsjahr:

4-10 BUroraume
1 Geschaftszimmer
1 Besprechungsraum
1 Zeichenraum
3 Laborrdiume
1 Sammlungsraum (Gesteinproben)
1 Werkstattraum
2 Magazinrdume (Gerdte und Ersatzteile)
6-14 Garagen oder sichere Abstellplitze;

b) fUr die bodengeophysikalische Arbeitsgruppe in Belo Horizonte im 2. und 3.
Arbeitsjahr :

5 BUroriume
1 Zeichenraum
1 Laborraum
1 Werkstattraum
1 Magazinraum
8 Garagen oder sichere Abstellplitze;

c) fUr die geologischen und geophysikalischen Untersuchungen im Gelande
im 1. bis 3. Arbeitsjahr fUr 2-9 getrennt arbeitende Einzeltrupps je:

2 Arbeitsrdume
1 Magazinraum
3 Kraftfahrzeug-Abstellpltitze;

d) fUr die aero-geophysikalische Arbeitsgruppe auf dem jeweiligen Einsatz-
flughafen des Arbeitsgebietes im 1. Arbeitsjahr ffir jede der beiden Einsatz-
gruppen je :

1 Btiroraum
1 Geschqftszimmer
1 Zeichenraum
1 Werkstattraum
1 Magazinraum
I Hangar
2 Garagen oder sichere Abstellplqtze.
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(2) As instalar6es mencionadas na letra d do item anterior (1) necessdrias
no segundo e terceiro anos de trabalho, no mesmo namero, para a continuarao
dos sobrev6os aerogeofisicos realizados pelos especialistas brasileiros e alemdes.

(3) As salas de trabalho mencionadas nas letras a, b, c e d do item (1)
deverdo possuir abastecimento ininterrupto de corrente el6trica e de Agua
potdvel encanada, bern como urn sistema de telecomunicag6es (telefone/telgrafo)
para 24 horas de servigos dirios.

Artigo 100

(1) 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil pori A disposigdo, a
suas expensas, os seguintes veiculos com motoristas :
a) para o grupo de trabalho geol6gico e no caso dado para os empregados de

administragdo no primeiro ano de trabalho: quatro autom6veis para
terreno acidentado, dois veiculos de abastecimento;

no segundo ano de trabalho : Sete autom6veis para terreno acidentado,
trds veiculos de abastecimento;

no terceiro ano de trabalho : Onze autom6veis para terreno acidentado,
tr~s veiculos de abastecimento;

b) para cada uma das duas equipes do grupo de trabalho aerogeofisico do 10
ao 30 ano de trabalho :

Dois autom6veis, dois carros utilitirios;
c) para o grupo geofisico terrestre, no segundo e terceiro anos de trabalho:

Quatro autom6veis para terreno acidentado, trEs carros-socorro
mecanicos para terreno acidentado, um veiculo de abastecimento ou
caminhdo.

(2) Por conseguinte deverao ser postos A disposigdo para o 10, 20 e 30 anos
de trabalho:

P ano 20 ano 30 ano

Autom6veis para terreno acidentado ....... ... 6 13 17
Carros utilitirios de abastecimento ....... 4 6 6
Carros-socorro mecanicos para terreno acidentado - 3 3

(3) 0 GovErno da Repfiblica Federativa do Brasil custeard as despesas
correntes de manutenqdo e conservagho dos referidos veiculos, bern como as de
combustiveis e lubrificantes, e assegurarA o funcionamento normal dos mesmos.

Artigo 11

(1) 0 Gov~rno da Reptiblica Federativa do Brasil fornecerd um cartao de
identidade especial para os especialistas alemqes. Fica corn isto, sobretudo,
garantido para que os especialistas alemdes:
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(2) Die in Buchstabe d des vorstehenden Absatz (1) genannten Ein-
richtungen werden im 2. und 3. Arbeitsjahr in gleicher Anzahl fUr die Fortset-
zung der aero-geophysikalischen Befliegungen durch deutsche und brasilianische
Experten ben6tigt.

(3) Die unter (1) a, b, c, und d erwdihnten Dienstrdiume sind ftir einen
pausenlosen Einsatz (24 Stundenbetrieb) mit Strom, Wasser und Nachrichten-
verbindungen (Telefon/Funk) zu versorgen.

Artikel 10

(1) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt auf ihre
Kosten folgende Fahrzeuge mit Fahrern zur VerfUgung:
a) fUr die geologische Arbeitsgruppe und gegebenenfalls fir die Verwaltungs-

beamten im 1. Arbeitsjahr: 4 Geldnde-Personenwagen, 2 Versorgungs-
fahrzeuge;

im 2. Arbeitsjahr : 7 Geltinde-Personenwagen, 3 Versorgungsfahrzeuge;

im 3. Arbeitsjahr : 11 Gelinde-Personenwagen, 3 Versorgungsfahrzeuge;

b) fUr die aero-geophysikalische Arbeitsgruppe im 1. bis 3. Arbeitsjahr:

2 Personenwagen, 2 Kombinationsfahrzeuge;
c) fur die boden-geophysikalische Arbeitsgruppe im 2. und 3. Arbeitsjahr:

4 Personen-Geldndewagen, 3 Gerite-Geldndewagen, 1 Versorgungs-
fahrzeug oder Lastwagen.

(2) Fur das 1./2./3. Arbeitsjahr sind demzufolge zu stellen

6/13/17 Personen-Gelindewagen
4/ 6/ 6 Versorgungs-Kombinationswagen
-/ 3/ 3 Gerdte-Gelandewagen

(3) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien sorgt ftir deren
Einsatzbereitschaft und trigt die laufenden Betriebs- und Instandhaltungskosten
einschliesslich aller Treib- und Schmierstoffe.

Artikel 11

(1) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt den deutschen
Fachkriften einen Sonderausweis aus. Damit wird vor allem sichergestellt, dass
die deutschen Fachkrafte:
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a) tenham acesso aos relat6rios t6cnicos disponiveis e necessirios A execugdo
de suas tarefas;

b) possam consultar os mapas topogrdficos, fotomosaicos e fotografias a6reas
das areas de trabalho.

(2) 0 Gov~rno da Reptiblica Federativa do Brasil providenciard para que
os meios orgamentirios para os servigos que ]he cabem, em decorrencia do
presente Conv~nio, estejam disponiveis em tempo hdbil.

Artigo 12

Os Governos Contratantes nomeardo, no menor prazo possivel, ap6s a
assinatura do presente Convenio, representantes a fim de se constituir um
grupo de trabalho que, no mais tardar, noventa dias ap6s a primeira reunido,
deverA apresentar um piano onde serdo definidos os pormenores da executeo
do Conv~nio.

Artigo 13

Aplicar-se-do presente Convenio as disposig6es do Ac6rdo Bdsico, de 30
de novembro de 1963.

Artigo 14

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil notificarA o GovErno da
Repfiblica Federal da Alemanha da existencia das condiq6es legais e formais no
Brasil para a entrada em vigor do presente Convenio. 0 Conv8nio entrarA em
vigor na data desta notificaqdo.

Artigo 15

Da parte do Governo da Rept6blica Federativa do Brasil, seri responsdvel
pela execuqdo do presente Conv~nio, o Minist6rio das Minas e Energia.

FEITO em Bonn, aos 10 de junho de 1970, em quatro originais, dois em
idioma portugu~s e dois em idioma alemdo, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

Pelo Governo Pelo Gov~rno
da R6publica Federativa do Brasil: da Repiblica Federal da Alemanha:

ANr6NIo DIAS LEITE J(JNIOR SIGISMUND Freiherr VON BRAUN
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a) Zugang zu den verfUgbaren und fUr die Durchftihrung ihrer Aufgaben
erforderlichen technischen Berichte erhalten;

b) Einsicht in die topographischen Karten, photographischen Pline und
Luftbilder von den Arbeitsgebieten nehmen k6nnen.

(2) Die Regierung der Fbderativen Republik Brasilien sorgt daftir, dass
die Haushaltsmittel fUr die in diesem Abkommen von ihr Ubernommenen
Dienstleistungen zu gegebener Zeit verfiigbar sind.

Artikel 12

(1) Die vertragschliessenden Regierungen ernennen in ktirzestm6glicher
Zeit nach der Unterzeichnung dieses Abkommens Vertreter zur Bildung einer
Arbeitsgruppe, die sptitestens neunzig Tage nach der ersten Zusammenenkunft
einen Arbeitsplan vorlegen soil, in dem die niheren Einzelheiten der Durch-
fiirung des Abkommens festgelegt sind.

Artikel 13

(1) Die Bestimmungen des Rahmenabkommens vom 30. November 1963
werden auf dieses Abkommen angewandt.

Artikel 14

(1) Die Regierung der Fbderativen Republik Brasilien notifiziert die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland, sobald die rechtlichen und for-
mellen Voraussetzungen in Brasilien fUr das Inkrafttreten dieses Abkommens
vorliegen. Das Abkommen tritt mit dem Datum dieser Notifizierung in Kraft.

Artikel 15

Auf Seiten der Regierung der F6derativen Republik Brasilien ist das
Ministerium fUr Bergbau und Energie ftr die Durchfdhrung dieses Abkommens
verantwortlich.

GESCHEHEN zu Bonn am 1. Juni 1970 in vier Urschriften, je zwei in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei der Wortlaut beider Texte gleichermassen
verbindlich ist.

FUr die Regierung Fuir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der F6derativen Republik Brasilien:

SIGISMUND Freiherr VON BRAUN ANT6NIO DIAs LEITE JONIOR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING GEOLOGICAL AND GEOPHYSICAL
PROSPECTING IN THE STATE OF MINAS GERAIS AND
IN PART OF THE STATE OF ESPIRITO SANTO BY A
BRAZILIAN-GERMAN MIXED COMMISSION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Federal Republic of Germany, desiring to co-operate in geological and
geophysical prospecting in the State of Minas Gerais and in part of the State of
Espirito Santo, have concluded the following Supplementary Agreement to the
Basic Agreement on technical co-operation of 30 November 1963 :2

Article 1

The Brazilian-German Mixed Commission shall carry out in the territory
of the State of Minas Gerais, except in the part thereof which lies to the west of
meridian 48' W, and in the territory of the State of Espirito Santo, except in the
part thereof which lies to the east of the Vit6ria meridian, the following geo-
logical and geophysical prospecting activities :
(a) A systematic aerial geophysical survey involving magnetometer and scintil-

lation counter readings;
(b) A supplementary aerial geophysical survey of regions with anomalies, in-

cluding the use of electro-magnetic measuring techniques;
(c) A follow-up survey of the promising regions discovered by means of aerial

geophysical prospecting to be effected by means of ground geophysical
surveys involving, as may be necessary, the use of magnetometry, scintil-
lometry, gravimetry or geoelectrical measuring techniques;

(d) The geological mapping of deposits and geological surveys to make clear
the general geological structure.

1 Came into force on 15 July 1970, the date of the notification by the Government of Brazil
to the Government of the Federal Republic of Germany that the legal and procedural requirements
had been met in Brazil, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'EXECUTION DE RECHERCHES
GItOLOGIQUES ET GtOPHYSIQUES DANS L'ETAT DE
MINAS GERAIS ET DANS UNE PARTIE DE L'TAT
D'ESPIRITO SANTO PAR UNE COMMISSION MIXTE
GERMANO-BRESILIENNE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, d~sireux de coop~rer dans les
recherches g~ologiques et g~ophysiques de l'Etat de Minas Gerais et dans une
partie de I'Etat d'Espirito Santo, ont conclu 'Accord compimentaire ci-apr~s

l'Accord de base du 30 novembre 19632 relatif A ]a cooperation technique.

Article 1

Une Commission mixte germano-br~silienne effectuera, dans le territoire
de l'Etat de Minas Gerais, sauf dans ]a partie situ~e A 'ouest du 48e m~ridien,
ainsi que dans le territoire d'Espirito Santo, sauf dans la partie situ~e A 1'est du
m~ridien de Vit6ria, les recherches g6ologiques et g~ophysiques ci-apr~s :

a) Un lev6 g~ophysique syst~matique a~roport6 en procfdant A des mesures au
magn~tom~tre et au scintillom~tre;

b) Un lev6 g~ophysique a~roport6 compl6mentaire des regions pr~sentant des
anomalies, A l'aide notamment de m~thodes 6lectromagn~tiques de mesure;

c) L'inspection des regions reconnues int~ressantes ant~rieurement A la suite de
mesures g~ophysiques a~roport~es qui devra se faire A l'aide de recherches
g~ophysiques terrestres, si besoin est, par l'application de la magn~tom~trie,
de la scintillom~trie, de la gravim~trie ou des m~thodes g~o~lectriques de
mesure;

d) Le cadrage cartographique g~ologique et les recherches g~ologiques en vue
de pr~ciser ]a structure g~ologique g~n~rale.

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1970, date de la notification par laquelle le Gouvernement
brdsilien a informd le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne que les conditions
juridiques et formelles avaient t6 rdunies au Brdsil, conformment A l'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 657, p. 301.
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Article 2

(1) In the event that it is not possible to collect, process, interpret and
store the information and data resulting from the aerial and ground geophysical
activities in a geophysical centre or other competent Brazilian institution, the
following solution shall be applied:
(a) Processing and interpretation of the aerial geophysical measurements in the

Federal Republic of Germany by a German enterprise;
(b) Processing and interpretation of the ground geophysical data at the Com-

puter Centre of the German Federal Geological Service at Hanover;

(c) Processing of the geochemical survey data in the laboratories of the afore-
mentioned Federal Geological Service.
(2) In the event that the data obtained are processed and interpreted

outside Brazil, these operations shall be carried out jointly by Brazilian and
German specialists. The Brazilian specialists who participate in the interpreta-
tion must hold a university degree in professional scientific studies, the curricu-
lum to have included physics, geophysics or mathematics, and must, in addition,
have a sound knowledge of the German and/or English language(s). Interpreta-
tion of the survey results shall commence four months after the start of flying
and shall last approximately 18 months. The Government of the Federative
Republic of Brazil undertakes to pay the travel and subsistence costs of the
Brazilian specialists to be employed in the interpretation.

(3) Up to six of the specialists referred to in article 8, paragraph (1) (a),
of this Agreement shall, within the eighteen-month data-interpretation period,
receive complete training in a six-month course in the Federal Republic of
Germany in the interpretation of aerial geophysical data.

(4) The interim and final results shall be assembled in a series of compre-
hensive reports prepared jointly by Brazilian and German specialists for the
Government of the Federative Republic of Brazil. Partial or total publication of
these reports shall take place only with the express authorization of the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil.

Article 3

(1) The Brazilian-German Mixed Commission shall consist of the group
of German specialists to be sent to Brazil in accordance with article 4, paragraph
(I), and of the Brazilian group referred to in article 8, paragraph (1) (a). The
Mixed Commission shall commence its work under the direction of a Co-
ordinator appointed by the Brazilian Government.

(2) The afore-mentioned Co-ordinator shall supervise the implementation
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Article 2

1. En cas d'impossibilit6 de centraliser, de traiter, d'interpr6ter et d'archi-
ver les informations et les donn6es r6sultant des travaux g6ophysiques a6ro-
port6s et terrestres dans un centre br6silien de g6ophysique ou dans une autre
institution br6silienne comptente, il est pr6vu la solution ci-apr~s :
a) traitement et interpr6tation des mesures g6ophysiques a6roport6es par une

entreprise allemande dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne;
b) traitement et interpr6tation des donn6es g6ophysiques terrestres au Centre

de calcul du Service g6ologique f6d6ral d'Allemagne A Hanovre;
c) traitement des donn6es de ]a prospection g6ochimique dans des laboratoires

du Service g6ologique f6d6ral pr6cit6.
2. Au cas o les donn6es obtenues sont traitdes et interpr6t6es en dehors

du Br6sil, le traitement et l'interprtation se feront conjointement par des
sp6cialistes allemands et br6siliens. Les sp6cialistes br6siliens qui participeront
aux travaux d'interpr6tation devront avoir un dipl6me universitaire d'6tudes
donnant une formation scientifique professionnelle dont le programme comprend
la physique, ]a g6ophysique ou les math6matiques et, en outre, poss6der une
bonne connaissance de la langue anglaise et/ou de la langue allemande. L'inter-
pr6tation des r6sultats des recherches commencera quatre mois apr6s le d6but
des vols et durera environ dix-huit mois. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil s'engage A payer les d6penses de voyage et de s6jour des
sp6cialistes br6siliens employ6s aux travaux d'interpr6tation.

3. Six au maximum des sp6cialistes mentionn6s A l'alin6a a du paragraphe
premier de ]'article 8 du pr6sent Accord recevront, au cours de la p6riode de 18
mois de l'interpr6tation, une formation compl6te aux travaux d'interpr6tation
des mesures g6ophysiques a6roport6es, d'une dur6e de six mois, dans la R&
publique f6d6rale d'Allemagne.

4. Les r6sultats partiels et finals seront r6unis dans des rapports int6ri-
maires et g6n6raux, 6tablis conjointement par des sp6cialistes br6siliens et
allemands pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil. La
publication partielle ou totale de ces rapports ne se fera qu'avec l'autorisation
expresse du Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil.

Article 3

1. La Commission mixte germano-br6silienne sera compos6e du groupe
de sp6cialistes allemands qui sera envoy6 au Br6sil conform6ment au paragraphe
premier de l'article 4 et du groupe br6silien vis6 A l'alin6a a du paragraphe
premier de l'article 8. La Commission mixte commencera ses travaux sous la
direction d'un coordinateur nomm6 par le Gouvernement br6silien.

2. Le coordinateur pr6cit6 supervisera 'ex6cution du pr6sent Accord et
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of this Agreement and shall ensure the execution of agreed measures. In addition,
he shall protect the interests of the Ministry of Mines and Energy during the
term of the Agreement.

(3) In the course of the implementation of this Agreement, the heads of
the Brazilian and German groups shall meet periodically under the chairman-
ship of the Brazilian Co-ordinator for the purpose of taking decisions with
regard to the operation of the Agreement, such as the delimitation of areas of
activity, the definition of priorities, the selection of areas for ground surveys,
the nature of the services to be performed and the exclusion of areas which
prove to be of no interest.

(4) The head of the group of German specialists shall be competent to
plan and choose the working methods and techniques to be applied in the areas
selected.

(5) The headquarters of the Brazilian-German Mixed Commission shall
be at Belo Horizonte.

Article 4

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall send to
Brazil at its own expense :
(a) A group of German specialists, consisting of a geological working group and

a ground geophysical working group, for a period of up to three years;

(b) An aerial geophysical working group (enterprise under contract).
(2) The geological and ground and aerial geophysical working groups shall

conduct their activities in the following manner:
(a) The geological working group, which shall consist during the first year of

two scientists and two engineers, shall be enlarged during the second and
third years, depending on the progress made, to a total of six scientists and
six engineers;

(b) The ground geophysical working group, which shall consist of up to three
scientists and up to three engineers, shall carry out ground geophysical
surveys during the second and third years;

(c) The aerial geophysical working group, consisting of two scientists, four
engineers, four technicians and the flying and maintenance personnel (two
pilots, two co-pilots and radio operators, two flight mechanics), shall carry
out the flights and aerial geophysical surveys planned for the first working
year. During the second and third years, the aerial geophysical working
group shall consist of up to two scientists and up to eight engineers and shall
carry out the interpretation of the results of the special aerial geophysical
survey flights as well as the training of the Brazilian crews for the survey
aircraft and of the Brazilian geophysicists.
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veillera A I'application des dispositions convenues. En outre, il veillera aux
int6r~ts du Ministre des mines et de l'nergie pendant la dur~e de I'Accord.

3. Pendant l'ex6cution du pr6sent Accord, les chefs des groupes br6silien
et allemand se r6uniront p6riodiquement sous la pr~sidence du Coordinateur
br6silien pour prendre des d6cisions concernant la mise en ceuvre de I'Accord
telles que la d6limitation des domaines d'activit6, la fixation des priorit6s, le
choix des r6gions pour les travaux de prospection terrestre, la nature des services
A fournir et l'exclusion de zones 6ventuellement sans int6rt.

4. Le chef du groupe des sp6cialistes allemands sera competent pour la
planification et le choix des m~thodes et des techniques de travail A appliquer
dans les parties choisies du territoire.

5. La Commission mixte germano-br6silienne aura son siege A Belo
Horizonte.

Article 4

1. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne enverra au
Br6sil, i ses frais :
a) Un groupe de sp6cialistes allemands se composant d'un groupe des travaux

g6ologiques et d'un groupe des travaux g6ophysiques terrestres, pour une
p6riode de trois ans au maximum;

b) Un groupe des travaux g~ophysiques a6roport6s (entreprises sous contrat).
2. Les groupes des travaux g6ologiques, g6ophysiques terrestres et g6o-

physiques a6roport~s exerceront leurs activit~s de la manire suivante :
a) Le groupe des travaux g6ologiques, qui comprendra, la premiere annie,

deux savants et deux ing~nieurs, sera 61argi, les deuxi~me et troisi~me ann6es,
selon 1'6tat d'avancement des travaux, pour comprendre au total six savants
et six ing6nieurs;

b) Le groupe des travaux g6ophysiques terrestres, qui comprendra trois savants
et trois ing6nieurs au maximum, effectuera des recherches g6ophysiques
terrestres pendant les deuxi~me et troisi~me ann6es;

c) Le groupe des travaux g6ophysiques a6roport6s, qui comprendra deux
savants, quatre ing6nieurs, quatre techniciens et le personnel navigant et
d'entretien (deux pilotes, deux co-pilotes et t~lgraphistes, deux m~caniciens
d'avion) proc6dera aux vols et aux recherches g6ophysiques a6roport~s
pr6vus la premiere ann6e. Les deuxi~me et troisi~me ann~es, le groupe des
travaux g6ophysiques a6roport6s comprendra au maximum deux savants et
huit ing6nieurs et s'occupera de l'interpr6tation des r6suitats des vols g6o-
physiques sp6ciaux et, en outre, de la formation des 6quipages br6siliens des
avions de mesure et des g6ophysiciens br~siliens.
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(3) In the execution of the project, use shall also be made, as the need
arises, of scientists, engineers and experts for special surveys and of two special-
ized administrative officers.

Article 5

(1) The group of German specialists shall train a total of up to 15 Brazilian
geologists, physicists, geophysicists or engineers in the use of the aerial and
ground geophysical survey instruments and in the interpretation of the surveys
made as part of their programme in order to enable the Brazilian experts to
continue the geophysical surveys without assistance.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil shall select the
specialists for the training referred to above and shall ensure that they are avail-
able at the appropriate time.

Article 6

(1) During the first working year, the survey flights shall be carried out by
a German enterprise under contract, using two aircrafts and the necessary
equipment.

Upon the completion of the planned regional geophysical survey flights
(totalling 215,000 km), one of the aircraft together with its equipment shall be
returned to the Federal Republic of Germany.

(2) During the second and third working years, the Government of the
Federal Republic of Germany shall make available the aircraft remaining in
Brazil as well as a helicopter, both fitted with the equipment required for the
continuation of the work.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall supply at
its own expense, c.i.f. port of discharge, the technical apparatus, laboratory
equipment and aircraft required for the conduct of the survey flights and the
surveys. Upon the completion of the work of the group of German specialists,
these items shall become the property of the Federative Republic of Brazil,
subject to the condition that they shall be placed at the disposal of the Ministry
of Mines and Energy for the purpose of establishing a geophysical survey centre.

Article 7

The Government of the Federative Republic of Brazil shall
(a) In accordance with the provisions of article 1, paragraph 2, and article 4,

paragraph 2, of the Basic Agreement of 30 November 1963 referred to
above, grant exemption from import licence, proof of foreign exchange
allocation, payment of consular fees, customs duties and other taxes or
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3. Selon les besoins, des savants, des ing6nieurs et des experts seront, en
outre, employ6s A I'ex6cution du projet pour des recherches sp6ciales, ainsi que
deux fonctionnaires administratifs sp6cialis6s.

Article 5

1. Le groupe de sp6cialistes allemands formera au total quinze g6ologues,
physiciens, g6ophysiciens ou ing6nieurs br6siliens A l'emploi des instruments
g6ophysiques a6roport6s et terrestres ainsi qu'A l'interpr6tation des recherches
faites dans le cadre de son programme pour mettre les sp6cialistes br6siliens A
m~me de poursuivre seuls les recherches g6ophysiques du terrain.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil choisira les
sp6cialistes qui recevront la formation pr6cit6e et assurera qui'ls seront dispo-
nibles en temps voulu.

Article 6

1. Pendant la premi6re ann6e des travaux, les vols seront effectu6s par une
entreprise allemande sous contrat, avec deux avions et l'quipement n6cessaire.

A la fin des vols g6ophysiques r6gionaux pr6vus (215 000 km de vol), un
des avions sera reconduit dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne avec son
6quipement.

2. Pendant les deuxi6me et troisi6me ann6es des travaux, le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne affectera l'avion demeur6 au Br6sil et,
en outre, un h6licopt6re dot6s de l'quipement n6cessaire pour la poursuite des
travaux.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fournira A
ses frais - c.a.f. port de d6barquement - les appareils techniques, les ins-
tallations de laboratoire et les avions n6cessaires pour ia r6alisation des vols et
des recherches. A la fin des activit6s du groupe de sp6cialistes allemands, la
propri6t6 de ces objets sera transf6r6e h la R6publique f6d6rative du Br6sil, a
la condition qu'ils soient mis A la disposition du Minist6re des mines et de
l'6nergie aux fins de l'tablissement d'un centre g6ophysique pour les investiga-
tions terrestres.

Article 7

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
a) Accordera, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article

premier et du paragraphe 2 de l'article 4 de l'Accord g6n6ral pr6cit6 du 30
novembre 1963, une dispense de la formalit6 d'obtention de ia licence d'im-
portation, du certificat d'attribution de devises, du paiement des droits
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charges levied on the purchase, consumption and sale of goods, and grant
similar exemptions in respect of the re-export of machinery, apparatus or
other items;

(b) Ensure the rapid transport of the equipment referred to in article 6, para-
graph (3), from the port of discharge to the place of use and bear the trans-
port costs;

(c) Be responsible for the satisfactory operation and maintenance of the aircraft
provided by the Government of the Federal Republic of Germany and bear
the corresponding costs, including those for fuel and lubricants;

(d) Grant exemption from charges in respect of the aforementioned aircraft
and their pilots, including exemption from landing and take-off fees;

(e) Grant the licences required for the conduct by the afore-mentioned aircraft
and their pilots of the aerial and ground geophysical surveys and aerial
geophysical measurements;

(f) Grant a licence for radiotelegraphy on two frequencies in the short-wave
band and a licence for radiotelephony in the ultrashort-wave band for all
the working groups.

Article 8

(1) The Government of the Federative Republic of Brazil shall, at its own
expense, make available for the conduct of the flights, ground surveys and other
work during the first, second and third years the following specialized and aux-
iliary personnel :
(a) Up to 15 specialists with appropriate training in geology or geophysics;

(b) For the geological working group : up to three interpreters from Portuguese
and German, up to II drivers and, on a temporary basis, up to 50 manual
workers;

(c) For the aerial geophysical working group : two interpreters, four drivers,
two manual workers and, during the second and third working years, two
pilots, two navigators and two flight mechanics;

(d) For the ground geophysical working group : one interpreter, eight drivers
and three assistants during the second and third working years;

(e) At such time as the administrative officers enter upon their duties: one
interpreter, two or three typists familiar with the Portuguese and German
languages, two or three drivers and two assistants.

(2) Accordingly, the following personnel shall be made available during
the first, second and third years
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consulaires, des droits de douane et autres imp6ts ou frais frappant I'achat,
la consommation et la vente de biens, ainsi que des facilit~s et des exemptions
pour la r~exportation 6ventuelle de machines, d'appareils ou d'autres
objets;

b) Veillera au transport rapide de l'6quipement mentionn6 au paragraphe 3 de
]'article 6 du pr6sent Accord, du port de d6barquement au lieu d'utilisation
et prendra A sa charge le coOt du transport;

c) Veillera au fonctionnement et A 1'entretien des avions fournis par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et prendra i sa charge les
d6penses s'y rapportant, y compris les d6penses de carburant et de lubrifiant;

d) Exemptera lesdits avions et leurs pilotes des taxes, y compris les taxes
d'atterrissage et de d6collage;

e) Accordera les licences n6cessaires pour que lesdits avions et leurs pilotes
puissent effectuer les recherches g6ophysiques a6roport6es et terrestres et les
mesures g6ophysiques a6roport6es;

f) Accordera ]a licence de radiot616graphie sur deux frquences dans la gamme
des ondes courtes et ]a licence de radiot6l6phonie dans la gamme des ondes
ultracourtes, pour tous les groupes des travaux.

Article 8

1. Pour la r6alisation des vols, des recherches terrestres et des autres
travaux, pendant les premi6re, deuxi6me et troisi6me ann6es, le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil fournira, A ses frais, le personnel sp6cialis6
et auxiliaire ci-apr6s :
a) Quinze sp6cialistes au maximum poss6dant une formation ad6quate en

g6ologie ou en g6ophysique;
b) Pour le groupe des travaux g6ologiques, au maximum trois interpr6tes du

portugais en allemand, 11 chauffeurs et, temporairement, 50 ouvriers;

c) Pour le groupe des travaux g6ophysiques a6roport6s, deux interpr6tes, quatre
chauffeurs, deux ouvriers et, les deuxi~me et troisi~me ann6es des travaux,
deux pilotes, deux navigateurs et deux m6caniciens d'avion;

d) Pour le groupe des travaux g6ophysiques terrestres, un interpr6te, huit
chauffeurs et trois assistants, les deuxi6me et troisi6me ann6es des
travaux;

e) Selon l'envoi des fonctionnaires administratifs, un interpr6te, deux ou trois
dactylographes ayant des connaissances en portugais et en allemand, deux
ou trois chauffeurs et deux assistants.

2. En cons6quence, il conviendra de fournir pour les premiere, deuxi6me
et troisiime ann6es
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First Second Third
year year year

Scientists or engineers . ........ ... 6 10 15
Interpreters ... ............. .... 4 6 7
Typists .... ............... .... 2 3 3
Drivers .... ............... .... 10 22 26
Assistants .............. . . . 2 5 5
Pilots .... ................ . .. - 2 2
Navigators ... ............. ....- 2 2
Flight mechanics ............... - 2 2
Manual workers ............. .... 32 42 52

Article 9
(1) The Government of the Federative Republic of Brazil shall, at its own

expense, make available the following appropriately furnished and equipped
working facilities and equipment and shall bear the corresponding operating
and maintenance costs:
(a) For the geological working group and, as necessary, for the administrative

officers at Belo Horizonte, from the first to the third working year:

Four to 10 offices;
One secretariat office;
One meeting room;
One drawing office;
Three laboratories;
One collection room (rock samples);
One workshop;
Two store-rooms (equipment and spare parts);
Six to 14 garages or safe parking places.

(b) For the ground geophysical working group at Belo Horizonte, during the
second and third working years:

Five offices;
One drawing office;
One laboratory;
One workshop;
One store-room;
Eight garages or safe parking places.

(c) For the geological and geophysical prospecting in the field, from the first
to the third working year, for from two to nine teams -which shall work
separately :

Two work rooms;
One store-room;
Three motor-vehicle parking places.
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Premire Deuxieme Troisi~me
annie annie annie

Savants ou ing~nieurs 1 .......... ... 6 10 15
Interprtes ...... ............. 4 6 7
Dactylographes .. ........... .... 2 3 3
Chauffeurs ...... ............. 10 22 26
Assistants ...... ............... 2 5 5
Pilotes ....... ............... - 2 2
Navigateurs ...... ............. - 2 2
M6caniciens d'avion ........... . . - 2 2
Ouvriers. .... .............. ... 32 42 52

Article 9

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil fournira, A ses
frais, les locaux de travail ci-apr~s ad6quatement meubl6s et install6s et leur
6quipement et il prendra A sa charge les d6penses de fonctionnement et d'entretien
des locaux :
a) Pour le groupe des travaux g6ologiques et, selon les besoins, pour les

fonctionnaires administratifs d Belo Horizonte, depuis la premiere ann6e
jusqu'A la troisi~me ann6e des travaux:

Quatre A dix bureaux
Un local de secr6tariat
Une salle de r6union
Une salle de dessin
Trois locaux de laboratoire
Un local pour les collections (6chantillons de roches)
Un atelier
Deux magasins (instruments et pisces de rechange)
Six A 14 garages ou endroits strs de stationnement;

b) Pour le groupe des travaux g6ophysiques terrestres d Belo Horizonte, les
deuxi~me et troisi~me ann6es des travaux

Cinq bureaux
Une salle de dessin
Un local de laboratoire
Un atelier
Un magasin
Huit garages ou endroits stirs de stationnement;

c) Pour les recherches g6ologiques et g6ophysiques sur le terrain, depuis la
premi6re jusqu'A la troisi~me ann6e des travaux, pour les deux A neuf
6quipes travaillant s6par6ment

Deux salles de travail
Un magasin
Trois locaux pour le stationnement des v6hicules;
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(d) For the aerial geophysical working group at the appropriate airport in the
area being surveyed, during the first working year, for each of the two
groups:

One office;
One secretariat office;
One drawing office;
One workshop;
One store-room;
One aircraft hangar;
Two garages or safe parking places.

(2) The facilities referred to in paragraph (1) (d) above will be required
during the second and third working years, in the same number, for the con-
tinuation of the aerial geophysical survey flights by the Brazilian and German
specialists.

(3) The working places referred to in paragraph (1) (a), (b), (c) and (d)
shall possess an uninterrupted supply of electric current and of piped drinking
water as well as a telecommunications (telephone/telegraph) system providing
24-hour service.

Article 10
(1) The Government of the Federative Republic of Brazil shall, at its own

expense, make available the following vehicles with drivers :
(a) For the geological working group and, as necessary, for the administrative

officers, during the first working year: four rough-terrain vehicles, two
supply vehicles;

During the second working year: seven rough-terrain vehicles, three
supply vehicles;
During the third working year: eleven rough-terrain vehicles, three
supply vehicles;

(b) For each of the two teams of the aerial geophysical working group, from the
first to the third working year :

two motor cars, two utility vehicles;
(c) For the ground geophysical group, during the second and third working

years :
four rough-terrain vehicles, three rough-terrain break-down vehicles,
one supply vehicle or lorry.

(2) Accordingly, the following vehicles shall be made available during
the first, second and third working years :

First year Second year Third year

Rough-terrain vehicles ......... ... 6 13 17
Utility and supply vehicles ...... ... 4 6 6
Rough-terrain break-down vehicles . . - 3 3
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d) Pour le groupe des travaux g6ophysiques a~roport~s, A l'a(roport de la
region des recherches, la premiere annie des travaux, pour chacun des deux
groupes :

Un bureau
Un local de secretariat
Une salle de dessin
Un atelier
Un magasin
Un hangar pour avions
Deux garages ou endroits sOrs de stationnement.

2. Les installations mentionn~es A l'alin~a d du paragraphe premier ci-
dessus n~cessaires les deuxi~me et troisi~me ann~es des travaux dans les mfmes
quantit~s, pour la poursuite des vols g~ophysiques effectu~s par les sp~cialistes
br~siliens et allemands.

3. Les locaux de travail visas aux alin~as a, b, c et ddu paragraphe premier
devront de faqon ininterrompue 8tre approvisionn~s en courant 6lectrique et en
eau potable amen~e par canalisation et assurer un service de t~l~communications
(t~l~phone/t~l~graphe).

Article 10
1. Le Gouvernement de ]a R~publique f~d~rative du Br~sil fournira, A ses

frais, les v~hicules ci-apr~s avec chauffeurs :
a) Pour le groupe des travaux g~ologiques et, le cas 6ch~ant, pour les fonction-

naires administratifs, la premiere annie des travaux : quatre voitures
automobiles tout terrain, deux v~hicules de ravitaillement;

La deuxiime anne: sept voitures automobiles tout terrain, trois v6-
hicules de ravitaillement;
La troisi~me annie : onze voitures automobiles tout terrain, trois
v~hicules de ravitaillement;

b) Pour chacune des deux 6quipes du groupe des travaux g~ophysiques a~ro-
port~s depuis ]a premiere jusqu'A la troisi&me annie des travaux

deux voitures automobiles, deux v~hicules utilitaires;
c) Pour le groupe des travaux g~ophysiques terrestres, les deuxi~me et troisi~me

annees :
quatre voitures automobiles tout terrain, trois voitures tout terrain de
d~pannage, un v~hicule d'approvisionnement ou un camion.

2. Par consequent, il sera fourni pour les premiere, deuxi~me et troisiime
ann~es:

Premiere Deuxieme Troisi~me
anne annie annie

Voitures automobiles tout terrain . . . 6 13 17
Vhicules utilitaires d'approvisionnement 4 6 6
Voitures de d~pannage tout terrain . . . - 3 3
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(3) The Government of the Federative Republic of Brazil shall bear the
operating and maintenance costs of the afore-mentioned vehicles, including those
for fuel and lubricants, and shall ensure the normal running of the vehicles.

Article 11

(1) The Government of the Federative Republic of Brazil shall provide a
special identity card for the German specialists. This shall, in particular, guaran-
tee that the German specialists :
(a) Have access to such technical reports as are available and are necessary for

the performance of their duties;
(b) Are able to examine the topographical maps, photomosaics and aerial

photographs of the working areas.
(2) The Government of the Federative Republic of Brazil shall ensure that

the funds required for the services for which it is responsible under this Agree-
ment are available at the appropriate time.

Article 12

The Contracting Governments shall, as soon as possible after the signing
of this Agreement, appoint representatives for the purpose of forming a working
group, which shall, not later than 90 days after its first meeting, submit a plan
setting out the details of the implementation of the Agreement.

Article 13

The provisions of the Basic Agreement of 30 November 1963 shall apply to
this Agreement.

Article 14
The Government of the Federative Republic of Brazil shall notify the

Government of the Federal Republic of Germany as soon as the legal and pro-
cedural requirements for the entry into force of this Agreement have been met
-in Brazil. The Agreement shall enter into force on the date of such notification.

Article 15

The Ministry of Mines and Energy shall be responsible for the implementa-
tion of this Agreement on behalf of the Government of the Federative Republic
of Brazil.
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3. Le Gouvernement de ]a R~publique f~d~rative du Br~sil prendra A sa
charge les d~penses courantes de fonctionnement et d'entretien, y compris les
d~penses de carburant et de lubrifiant des v~hicules pr~cit~s et assurera le
fonctionnement normal de ces v~hicules.

Article 11

1. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative du Br~sil fournira aux
sp6cialistes allemands une carte d'identit6 sp~ciale. Par UA il garantira surtout aux
sp~cialistes allemands :
a) L'acc~s aux rapports techniques disponibles et n~cessaires pour l'exdcution

de leurs tdches;
b) La consultation des cartes topographiques, des assemblages photographiques

et des photographies a~riennes des regions de travail.
2. La R~publique f~d~rative du Br~sil veillera A ce que les fonds budg6-

taires au titre des services qui lui incombent aux termes du present Accord soient
disponibles en temps voulu.

Article 12

Les Parties contractantes nommeront, le plus rapidement possible, apres
]a signature du present Accord, des repr~sentants pour la constitution d'un
groupe de travail qui, au plus tard quatre-vingt-dix jours apr~s la premiere
reunion, devront presenter un plan de travail dans lequel seront donn~s les
details relatifs Ak 1'ex~cution du present Accord.

Article 13

Les dispositions de l'Accord de base du 30 novembre 1963 sont applicables
au present Accord.

Article 14

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil informera le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, d~s que les conditions
juridiques et formelles seront r~unies au Br~sil pour l'entr~e en vigueur du
present Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de ladite notification.

Article 15

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil, le Minist~re
des mines et de I'nergie sera responsable de l'ex~cution du present Accord.
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DONE at Bonn on I June 1970 in four original copies, two in the Portuguese
language and two in the German language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Federal Republic of Germany:

ANT6mo DIAS LEITE JONIOR SIGISMUND Freiherr VON BRAUN
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FAIT A Bonn, le premier juin 1970 en quatre exemplaires originaux, deux en
langue portugaise et deux en langue allemande, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rative

du Br6sil :
ANT6NIO DIAS LEITE JONIOR

Pour le Gouvernement
de la R6publique fgd6rale

d'Allemagne :
SIGISMUND Freiherr VON BRAUN
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Supplementary Agreement to the Basic Agreement of 30 November
1963 between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Federal Republic of Germany
on technical co-operation, concerning the promotion of educa-
tional television in Brazil (with annexed Arrangement of 29
July 1970 between the Konrad-Adenauer-Stiftung e.V. Bonn,
Federal Republic of Germany (KAS), and the Funda~io
Centro-Brasileira de TV Educativa (FCBTVE)). Signed at
Brasilia on 2 October 1970

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 18 August 1972.

BRESIL
et

RIEPUBLIQUE FiEDIERALE D'ALLEMAGNE

Accord complementaire ' l'Accord de base du 30 novembre 1963
conclu entre le Gouvernement de la Ripublique fiderative du
Brisil et le Gouvernement de la Republique fidfrale d'Aliemagne
relatif 'a la collaboration technique, visant 'a promouvoir la
tilivision educative au Brisil (avec Arrangement annexe du 29
juillet 1970 entre la Fondation Konrad-Adenauer e.V. Bonn,
Republique f~dirale d'Allemagne [KAS], et la Fondation
Centro-Brasileira de TV Educativa IFCBTVE]). Sign6 'a
Brasilia le 2 octobre 1970

Textes authentiques : portugais et allemand.

EnregistrJ par le Brisil le 18 aofit 1972.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE 30
DE NOVEMBRO DE 1963 ENTRE 0 GOVtRNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVRNO
DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE
COOPERAQAO TIECNICA REFERENTE AO FOMENTO
DA TELEVISAO EDUCATIVA NO BRASIL

O Gov~rno da Repfiblica Federativa do Brasil e
O Govarno da Reptblica Federal da Alemanha,
Desejosos de formentar a televisdo educativa no Brasil, no quadro do

Ac6rdo Bdsico de Cooperagdo Tcnica de 30 de novembro de 1963, convieram
no seguinte:

Artigo Jo

1. Gov~rno da Repfiblica Federal da Alemanha fornecerd, dentro de tr~s
meses depois de cumpridas as exig~ncias previstas no artifo 20, § 10, itens a, b e c,
por~m ndo antes de 10 de novembro de 1971, iAs suas expensas, CIF lugar de
destino, o seguinte equipamento tcnico de um estfidio de televisdo, assumindo
a responsabilidade pela sua montagem :
a) Quatro carmaras Orthicon completas corn trip~s e cabos de cdmara;
b) 0 equipamento de contr6le e amplificaqdo, correspondente As cdmaras;
c) Uma mesa de mixagem de video corn monitores e equipamento de efeitos;
d) Urn telecine de 16mm para filmes, diapositivos e cart6es, corn multiplexer;
e) Dois gravadores/reprodutores de fita de video de 2", incluindo equipamento

de corte;
f) At6 25 unidades de equipamento de video de fita magn~tica de 1" para

distribuigdo por empr~stimo As emissoras brasileiras de TV que nao possuem
equipamento apropriado para reprodugdo dos programas produzidos pelo
Centro. 0 Govfrno da Repfiblica Federal da Alemanha deverd ser infor-
mado s6bre a quantidade necessdria dessas unidades de fitas magn~ticas
de video, nove meses antes de o esttidio entrar em functionamento, por meio
de uma relaqdo das emissoras de TV provdvelmente interessadas;

g) Sete equipamentos de fita magn6tica de video de 1", para produzir c6pias
dos programas do Centro a serem transmitidas pelos equipamentos de fita
magn~tica de video de I", indicados no item f);

h) Urn equipamento completo de som, com microfones, mesa de mixagem,
gravadores de fita, toca-discos e mesas de comando para um estfidio;
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZU DEM RAHMENABKOMMEN VOM
30. NOVEMBER 1963 ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
FODERATIVEN REPUBLIK VON BRASILIEN UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT, BETREFFEND
DIE FORDERUNG DES ERZIEHUNGSFERNSEHENS IN
BRASILIEN

Die Regierung der F6derativen Republik von Brasilien und
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
In dem Wunsche, das Erziehungsfernsehen in Brasilien zu f6rdern, haben

in AusfUhrung des Rahmenabkommens vom 30. November 1963 iUber Tech-
nische Zusammenarbeit folgendes vereinbart.

Artikel 1

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland liefert innerhalb von
drei Monaten nach ErfUllung der in Artikel 2 Absatz I Buchstaben a, b, c,
angegebenen Leistungen, jedoch nicht vor dem 1.11.1971, auf ihre Kosten CIF
Bestimmungsort die nachfolgend aufgefiihrte technische AusrUstung eines
Fernsehstudios und Ubernimmt die Verantwortung fUr deren Montage:
a) 4 Image Orthikon-Kameraz~ige, komplett mit Stativen und Kamerakabeln,
b) die dazugeh6rige Kontroll- und Verstdrkerausriistung,
c) ein Bildmischpult mit Monitoren und einer Trickmischanlage,
d) eine 16 mm Film-, Dia- und Epiabtasteinrichtung mit Multiplexer;
e) zwei 2" Video-Magnetbandaufzeichnungsanlagen einschliesslich Schneide-

einrichtung.
f) his zu 25 1" Video-Magnetbandgertite zur Verleihung an brasilianische TV-

Stationen, die keine geeignete Ausstattung fur die Wiedergabe der vom
Zentrum produzierten Programme haben, Die erforderliche Anzahl von
Video-Magnetbandgeriten muss der Bundesrepublik Deutschland 9 Monate
vor lnbetriebnahme des Studios unter Darlegung der voraussichtlich in
Frage kommenden TV-Stationen mitgeteilt werden,

g) 7 1" Video-Magnetbandgerdte zur Kopierung der Programme im Zentrum
fir die unter f genannten, zur Weitergabe bestimmten 1" Video-
Magnetbandgerdite,

h) 1 komplette Tonausstattung mit Mikrofonen, Regiepult, Magnetband-
geraten und Plattenspieler sowie einer Kommandoanlage fUr ein Studio,
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i) Um conjunto bsico de aparelhos de medi~do para o equipamento de video
e som;

j) 0 equipamento de iluminagdo necessrio para um estfidio;
k) T6das as conex6es de cdmaras e microfones para um segundo estt~dio;
1) Dois equipamentos de filmagem em 16mm, completos com equipamento de

som e iluminag~o;
m) Duas mesas edit6ras de filmes;
n) Um conjunto de gravago e regravaco de som para filmes.

2. Os objetos fornecidos segundo o artigo 10, § 10, ao chegarem em terri-
t6rio brasileiro, passardo ao patrim6nio da Reptiblica Federativa do Brasil, sob
condigo de ficarem A livre disposigdo dos especialistas alemdes durante o
desempenho de suas atividades.

3. 0 GovErno Federal da Alemanha enviar,, As suas expensas:

a) Tr~s especialistas em programagdo e produrdo, por um periodo de tres anos;
b) Dois engenheiros de televisdo, por um periodo de dois anos.

Artigo 20

1. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil proverd, As suas
expensas:
a) Pr~dio, localizado na cidade do Rio de Janeiro, dotado de isolamento acfis-

tico adequado para a instalagho do equipamento fornecido segundo o artigo
10, § 10;

b) Instalagdo de ar condicionado para o pr6dio mencionado no artigo 20, § 10,
item a) e para os equipamentos t~cnicos de televisdo, mencionados no artigo
10, § 10, itens a, b, c, d, e, h e n;

c) Instalaqfes para corrente de luz e corrente de pequena amperagem para todo
o edificio; instalago dos circuitos para holofotes nos estfidios; instalaqdo
para abastecimento de voltagem para os utensilios constantes do artifo 10;
um regulador de voltagem (mantenedor de voltagem constante) para tensdo
secundiria de... 220V + 5% e - 10%; um conjunto de ligado de terra
para todos os aparelhos t~cnicos de televisdo;

d) Os artifices e auxiliares brasileiros necessdirios para a montagern dos equipa-
mentos mencionados no artigo 10, § 10;

e) A emissora TV-Nacional, em Brasilia, para a irradiago dos programas
produzidos;

f) Os t6cnicos e especialistas de programas brasileiros necessirios para a
produqo e distribuigilo, bern como o pessoal administrativo;
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i) 1 Messgerdte-Grundausstattung fur die Video- und Tonausrdistung,

j) die fUr ein Studio erforderliche Scheinwerferausstattung,
k) Kamera- und MikrofonanschlUsse fUr das 2. Studio,
1) zwei 16 mm Filmkameraausruistungen komplett mit Tongerdten und

Beleuchtung,
m) zwei Filmschneideeinrichtungen,
n) 1 Filmton- und Oberspielstudiokomplex.

2. Die nach Artikel 1, Absatz I gelieferten Gegenstdnde gehen im Zeit-
purkt des Eintreffens auf brasilienischem Hoheitsgebiet in das Eigentum der
F6derativen Republik Brasilien Ober, sie stehen jedoch den deutschen Fach-
kraften zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben fur die Dauer ihrer Tdtigkeit
uneingeschrdnkt zur Verfiigung.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsendet auf ihre
Kosten :
a) drei Programm- und Produktionsfachleute fUr die Dauer von drei Jahren,
b) zwei Fernsehingenieure fUr die Dauer von zwei Jahren.

Artikel 2

1) Die Regierung der Fderativen Republik Brasilien stellt auf ihre
Kosten :
a) ein Gebaiude innerhalb der Stadt Rio de Janeiro mit geeigneter akustischer

Isolierung und Ausgestaltung f'r die Einrichtung der laut Artikel 1 Absatz 1
zu liefernden Ausrilstungen,

b) die Klimaanlage fUr das in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe a genannte Gebdude
und die in Artikel 1 Absatz 1 Buchstaben a, b, c, d, e, h, n, angeftihlrten
technischen Gerdte,

c) Licht- und Schwachstrom-Installationen fUr das gesamte Gebaude;
Installation der Scheinwerferkreise in den Studios, Installation der Span-
nungsversorgung fUr die unter Artikel 1 genannten Gerdte; 1 Span-
nungs-Konstanthalter mit Sekundqrspannung von 220 + 5o - 10%o V; 1
Betriebserd-System fUr alle fernsehtechnischen Gertite,

d) die ben6tigten brasilianischen Handwerker und Hilfskrtifte fur die Montage
der unter Artikel 1 Absatz 1 aufgefUhrten Gerdite,

e) fUr die Ausstrahlung der produzierten Programme den Sender TY-Nacional
in Brasilia,

f) die fUr die Produktion und den Vertrieb erforderlichen brasilianischen
Techniker und Programmfachkrafte sowie das Verwaltungspersonal,
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g) A mobilia e o equipamento de escrit6rio;
h) Os necessdrios veiculos motorizados.

2. 0 Gov6rno da Rep6blica Federativa do Brasil comunicard ao Gov~rno
da Reptiblica Federal da Alemanha, at 15 de outubro de 1970, o prazo para
o cumprimento das exigenias previstas no artigo 20 § 1, itens a, b, e c.

3. Afora as despesas que incumbem, pelo presente Conv~nio, ao
Governo da Repfiblica Federal da Alemanha, t6das as demais despesas ficardo
a cargo do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, particularmente
aquelas relativas ao funcionamento e A conservaqdo do equipamento tcnico
mencionado no artigo 10.

Artigo 30

0 Gov~rno da Repiblica Federativa do Brasil providenciard para que os
especialistas alemdes, ap6s o t~rmino de suas atividades, sejam substituidos por
especialistas brasileiros habilitados. Para tal finalidade, designard, corn suficiente
anteced~ncia, pessoal com forma do t~cnica correspondente Aquela dos es-
pecialistas alemdes, para colaborarem corn os mesmos.

Artigo 40

1) 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designard, com suficiente
anteced~ncia, os t~cnicos mencionados no artigo 20, § 10, item f), dos quais at6
seis serdo treinados na Repablica Federal da Alemanha no manejo dos equipa-
mentos a serem fornecidos de ac6rdo com o artigo 10, § 10.

2) 0 Govrno da Repiblica Federal da Alemanha assumird as despesas
de viagem e estada dos referidos t~cnicos.

Artigo 50

1) A execuqdo do projeto serd confiada, conjuntamente:
a) Pelo Gov~rno da Repiblica Federal da Alemanha A Fundaqdo Konrad

Adenauer;
b) Pelo Gov~rno da Repiblica Federativa do Brasil A Fundaqdo Centro Brasi-

leiro de Televisdo Educativa.
2) A cooperaqdo das duas Fundaq6es realizar-se-d em correspond~ncia

corn o anexo Ac6rdo assinado entre elas, que 6 parte integrante do presente
Convenio Complementar.

Com a incorporagAo do Ac6rdo assinado entre as duas Fundaq6es ao
Convenio Complementar, ndo serdo estabelecidas obrigagaes que ultrapassem
as competncias juridicas das Partes Contratantes.
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g) die Btiro- und Geschdftsausstattung.
h) die erforderlichen Kraftfahrzeuge.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien teilt der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland bis zum 15. Oktober 1970 den Termin der
Erfillung der in Artikel 2 Absatz 1. Buchstaben a, b, c genannten Leistungen
mit.

3. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien tr~igt alle Kosten,
soweit sie nicht nach diesem Abkommen von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland Uibernommen werden, insbesondere alle Betriebskosten und die
Instandhaltung der in Artikel I genannten technischen Ausristung.

Artikel 3

Die Regierung der F derativen Republik Brasilien sorgt daftir, dass die
deutschen Fachkrdfte nach Beendigung ihrer Tdtigkeit durch geeignete brasi-
lianische Fachkrifte ersetzt werden. Zu diesem Zweck stellt sie die erforderlichen,
entsprechend vorgebildeten brasilianischen Staatsangehdrigen rechtzeitig im
voraus in Zusammenarbeit mit den deutschen Fachkraften zur Verfligung.

Artikel 4

1. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien wird rechtzeitig die
in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabefgenannten Techniker benennen, von denen bis
zu sechs in der Bundesrepublik Deutschland mit den nach Artikel I Absatz I zu
liefernden Ger~iten vertraut gemacht werden.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Ubernimmt fur sie die
entstehenden Reise- und Aufenthaltskosten.

Artikel 5

1. Mit der Durchfiihrung des Projekts werden betraut:
a) von der Regierung der F6derativen Republik Brasilien : die Stiftung (( Brasi-

lianisches Zentrum fUr Erziehungsfernsehen ) :
b) von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland : die Konrad-Adenauer-

Stiftung.
Die Zusammenarbeit beider Stiftungen erfolgt gemdiss anliegender, zwischen

ihnen getroffener Vereinbarung, die Bestandteil dieses Zusatzabkommens ist.

Durch die Einbeziehung der zwischen den beiden Stiftungen getroffenen
Vereinbarung in das Zusatzabkommen werden keine Uber die rechtlichen Befug-
nisse der Vertragsparteien hinausgehenden Verpflichtungen begrtndet werden.
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Artigo 60
Aplicar-se-io ao presente Convenio Complementar as disposig6es do

Ac6rdo Bdsico de Cooperagdo T~cnica, de 30 de novembro de 1963.

FEITO na cidade de Brasilia, aos dois dias do mes de outubro de mil
novecentos e setenta, em dois exemplares igualmente aut~nticos, nos idiomas
portugues e alemao.

Pelo Govrno Pelo Gov~rno
da R~publica Federativa do Brasil: da Repfiblica Federal da Alemanha:

MARio GIBSON BARBOZA EHRENFRIED VON HOLLEBEN

ACORDO ENTRE A KONRAD-ADENAUER-STIFTUNG E. V., BONN, RE-
PUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA (KAS) E A FUNDA(2AO CENTRO
BRASILEIRA DE TV EDUCATIVA (FCBTVE)

Visando A concretizago do Convenio estabelecido entre o Governo da Repfiblica
Federal da Alemanha e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil que preve o
incremento de trabalhos de cardter educativo no Brasil, as fundares is quais foi
confiada dita concretizaqdo estabelecem entre si o seguinte ac6rdo :

Pardgrafo 1. 0 Projeto apresenta-se como um meio e como um servigo, conce-
bido em beneficio de educagdo e de formagdo para o bem-estar do povo brasileiro.
Seu campo de atribuig8es abrange : criagdo, produgao, multiplicagao e distribui~do de
programas educativos de televisdo de diversos niveis.

Pardgrafo 2. A FCBTVE e a KAS, em estreita colaboragdo mfitua, fardo tudo
o que estiver ao seu alcance para ativar o projeto dentro das metas estabelecidas. Em
tudo o que se relaciona com a realizagio do projeto, ambas as instituig6es compro-
metem-se a intercambiar as informagoes existentes.

Pardgrafo 3. A FCBTVE dard aos assess6res alemes o apoio necessdrio para
que possam cumprir a missao prevista para eles dentro das linhas gerais do projeto.

Pardgrafo 4. A FCBTVE compete decidir s6bre o planejamento e s6bre a
realizaro dos programas que serdo produzidos e distribuidos de ac6rdo com o presente
projeto. Os especialistas de produgdo da Alemanha colaborardo na planificagio dos
programas e na realizagdo dos mesmos, na qualidade de assess6res. Para este fim os
mesmos receberdo as informag8es que se fazem necessirias para o cumprimento da
sua missdo, participando de t6das as reuni~es referentes ao projeto.

Pardgrafo 5. Os t~cnicos a serem formados pela Repfablica Federal da Alemanha,
de naturalidade brasileira, serdo selecionados de comum ac6rdo entre a FCBTVE
e a KAS. A formagdo t~cnica a ser ministrada na Repiblica Federal da Alemanha
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Artikel 6

Die Bestimmungen des Rahmenabkommens Uber Technische Zusammen-
arbeit vom 30. November 1963 werden auf dieses Zusatzabkommen angewendet.

Artikel 7

Dieses Zusatzabkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN in Brasilia, am 2. Oktober 1970, in vier Urschriften, je zwei
in portugiesischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

FUr die Regierung FUr die Regierung
der F6derativen Republik der Bundesrepublik Deutschland.

Brasilien-
MARIO GIBSON BARBOZA EHRENFRIED VON HOLLEBEN

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER KONRAD-ADENAUER-STIFTUNG
e. V. BONN, BRD (KAS), UND DER FUNDAtAO CENTRO-BRASILEIRA
DE TV EDUCATIVA (FCBTVE)

In AusfUhrung des Zusatzabkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der F6derativen Republik Brasilien zur F6rderung
des Erziehungswesens in Brasilien schliessen die mit der Durchfiihrung des Projekts
betrauten Stiftungen folgende Vereinbarung:

Absatz 1. Das Projekt ist ein Medium im Dienst der Erziehung und Bildung
zum Wohl des brasilianischen Voikes. Sein Aufgabenbereich umfasst: Entwicklung,
Produktion, Vervielfditigung und Verteilung von edukativen Fernsehprogrammen
verschiedener Stufen.

Absatz 2. Die FCBTVE und die KAS werden in enger Zusammenarbeit alles in
ihren Kraften Stehende beitragen, urn die Wirksamkeit des Projektes im Sinn seiner
Zielsetzung zu gewghrleisten. Sie verpflichten sich zu gegenseitiger Information in
alien die Durchfuihrung des Projektes betreffenden Fragen.

Absatz 3. Die FCBTVE wird den deutschen Beratern jede erforderliche Unter-
sthtzung fiir die Erfbllung ihrer im Projekt vorgesehenen Aufgaben zukommen lassen.

Absatz 4. Die FCBTVE entscheidet Ober die Planung und Realisierung der
nach diesem Projekt zu produzierenden und verteilenden Programme. Die deutschen
Produktionsfachleute wirken bei der Produktionsplanung und Programmgestaltung
als Berater mit. Zu diesem Zweck erhalten sie die fur ihre Tdtigkeit erforderlichen
Informationen und nehmen an alien das Projekt betreffenden Beratungen teil.

Absatz 5. Die von der BRD auszubildenden brasilianischen Techniker werden
von der FCBTVE in Abstimmung mit der KAS ausgwdhlt.
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orientase no sentido da missdo que futuramente os mesmos terao de cumprir na con-
cretizagdo do projeto e sua duragdo serd de aproximadamente 6 (seis) meses.

Pardgrafo 6. 0 trabalho comum de ambas as instituig6es obedecerd As diretivas
a serem estabelecidas por urn regulamento interno.
Bonn, 29 de julho de 1970.

Pela Konrad-Adenauer-Stiftung e. V.
(KAS)

Repfiblica Federal da Alemanha:
Dr. MANFRED WORNER

Presidente-Dirigente
ADOLF HERKENRATH

Diretor

Pela Fundagdo Centro-Brasileira
de TV Educativa

(FCBTVE)
Repiblica Federativa do Brasil:

GILSON AMADO
Presidente
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Die fachliche Ausbildung in der BRD richtet sich nach den zukiunftigen Aufgaben
im Projekt und wird etwa 6 Monate betragen.

Absatz 6. Die beiden Stiftungen werden ihre Zusammenarbeit im einzelnen
durch eine Geschaftsordnung regeln.
Bonn, den 29 Juli, 1970.

Fur die Konrad-Adenauer-Stiftung e.V.
(KAS), Bonn,

Bundesrepublik Deutschland:
Dr. MANFRED W6RNER

Geschdftsfiihrender
Vorsitzender

ADOLF HERKENRATH
Direktor

FUr die Fundago Centro-Brasileira
de TV Educativa
(FCBTVE)

F6derative Republik Brasilien:
GILSON AMADO

Presidente

No 11920



246 United Nations - Treaty Series 1972

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE BASIC AGREE-
MENT OF 30 NOVEMBER 19632 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON TECHNICAL CO-OPERATION, CON-
CERNING THE PROMOTION OF EDUCATIONAL TELE-
VISION IN BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Federal Republic of Germany,
Desiring to promote educational television in Brazil, in pursuance of the

Basic Agreement on technical co-operation of 30 November 1963,2 have agreed
as follows:

Article 1
1. The Government of the Federal Republic of Germany shall, within

three months of the fulfilment of the conditions set out in article 2, paragraph
1, subparagraphs (a), (b) and (c), but not earlier than 1 November 1971, provide
at its own expense, c.i.f. to place of destination, the following technical equip-
ment for a television studio and shall be responsible for its installation
(a) Four Image Orthicon cameras complete with tripods and cables;

(b) Control and amplification equipment for the cameras;
(c) A video mixing console with monitors and a special effects unit;

(d) A 16-mm film, slide and title card scanner with multiplexer;

(e) Two 2-inch video tape recorders, including splicing equipment;

(f) Up to 25 1-inch video tape units for loan to Brazilian telebroadcasting
stations which do not possess the appropriate equipment for reproduction
of the programmes produced by the Centre. Nine months before the
studio begins to operate, the Government of the Federal Republic of
Germany shall be informed, by means of a listing of the TV broad-
casting stations likely to be interested, of the quantity of video tape units
required;

Came into force on 2 October 1970 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLIMENTAIRE1 A L'ACCORD DE BASE DU
30 NOVEMBRE 19632 CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRIfSIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA COLLABORATION
TECHNIQUE, VISANT A PROMOUVOIR LA TPELIVISION
EDUCATIVE AU BR1ESIL

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,
D6sireux de promouvoir la t6lvision 6ducative au Br6sil, dans le cadre de

l'Accord de base du 30 novembre 19632 relatif . la cooperation technique, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

1. La R6publique f~d6rale d'Allemagne fournira dans les trois mois qui
suivront la r(alisation des conditions pr~vues aux alin6as a, b et c du paragraphe
premier de l'article 2 mais pas avant le Ir novembre 1971, ;k ses frais, c.a.f.
lieu de destination, l'quipement technique ci-apr~s d'un studio de t6lvision et
assumera la responsabilit6 du montage :
a) Quatre cameras de prise de vue image-orthicon completes avec support et

cables de cam6ra;
b) L'6quipement de contr6le et d'amplification correspondant A ces cam6ras;
c) Un pupitre de mixage de l'image avec moniteurs et une installation de

trucage;
d) Un t616cin6ma 16 mm pour films, diapositives et documents sur supports

opaques avec multiplex;
e) Deux installations d'enregistrement et de reproduction sur bande vid6o de

2 pouces, y compris le mat6riel de coupage;
f) 25 au maximum unit6s de bandes magn~tiques vid6o de un pouce pour

distribution ou pr~t aux stations br6siliennes de t616vision qui ne sont pas
dot~es de l'quipement appropri6 pour la reproduction des programmes
6tablis par le Centre. Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Alle-
magne devra tre inform6 de la quantit6 n6cessaire desdites unit6s de bandes
magn6tiques vid6o, neuf mois avant la mise en service du studio, par la
communication d'une liste des stations de t616vision probablement
int6ress6es;

I Entr6 en vigueur le 2 octobre 1970 par la signature, conformdment h. ]'article 7.
2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 657, p. 301.
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(g) Seven 1-inch video tape units for the production of copies of the Centre's
programmes to be transmitted by the 1-inch video tape equipment referred
to in subparagraph (f);

(h) A complete sound system, with microphones, mixing console, tape re-
corders, turntables and control desks for one studio;

(i) One basic set of measuring instruments for the video and sound equipment;

(j) The lighting equipment required for one studio;
(k) All the camera and microphone connexions for a second studio;

(1) Two 16-mm camera rigs, complete with sound and lighting equipment;

(m) Two film editing tables;
(n) One film sound recording and re-recording unit.

2. The items supplied in accordance with article 1, paragraph 1, shall,
upon their entry into Brazilian territory, become the property of the Federative
Republic of Brazil, subject to the condition that they shall remain freely available
to the German specialists during the performance of their duties.

3. The Government of the Federal Republic of Germany shall provide, at
its own expense :
(a) Three programming and production specialists, for a period of three years;

(b) Two television engineers, for a period of two years.

Article 2

1. The Government of the Federative Republic of Brazil shall make
available, at its own expense :
(a) A building, situated in the city of Rio de Janeiro, equipped with acoustic

insulation appropriate to the installation of the equipment supplied in
accordance with article 1, paragraph 1;

(b) An air conditioning system for the building mentioned in article 2, paragraph
1, subparagraph (a) and for the television equipment mentioned in article
1, paragraph 1, subparagraphs (a), (b), (c), (d), (e), (h) and (n);

(c) Fittings for lighting current and low-amperage current for the entire build-
ing; installation of circuits for spotlights in the studios; voltage supply
system for the fixed equipment referred to in article I ; a voltage regulator
(for keeping the voltage constant) with a secondary voltage of 220 V + 5%
and - 10%; an earthing system for all the television equipment;
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g) Sept unit6s de bandes magn~tiques vid6o de un pouce pour le copiage des
programmes du Centre A transmettre A l'aide des unit6s de bandes magn6-
tiques vid6o de un pouce, vis6es A 'alin6af;

h) Un 6quipement de son complet avec microphone, pupitre de mixage, unites
d'enregistrement sur bandes magn6tiques et 6lectrophones ainsi que des
pupitres de commande pour un studio;

i) Un ensemble fondamental d'appareils de mesure pour l'6quipement vid6o
et l'6quipement de son;

j) L'6quipement d'6clairage n~cessaire pour un studio;
k) Toutes les connexions de cameras et de microphones pour un deuxi~me

studio;
1) Deux 6quipements de cameras de prise de vue de 16 mm complets avec le

mat6riel de son et d'6clairage;
m) Deux installations pour l'6dition de films;
n) Un ensemble d'enregistrement et de r6enregistrement du son pour films.

2. Les objets fournis conform6ment au paragraphe premier de 'article
premier deviendront, A leur entr6e sur le territoire br6si'lien, propri6t6 de la
R~publique f~d~rative du Br6sil, A ]a condition de rester A la libre disposition des
sp~cialistes allemands pendant ]a dur6e de leurs activit6s.

3. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne enverra, A ses
frais :
a) Trois sp~cialistes de la programmation et de la production, pour une p6riode

de trois ans;
b) Deux ing6nieurs de t~lvision, pour une p6riode de deux ans.

Article 2

1. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br~sil fournira, . ses
frais :
a) Un bdtiment situ6 dans la ville de Rio de Janeiro, dot6 d'une isolation acous-

tique appropri~e pour l'installation de l'6quipement fourni conform~ment
au paragraphe premier de l'article premier;

b) L'installation climatis6e pour le btiment mentionn6 i l'alin~a a du para-
graphe premier de I'article 2 et pour les 6quipements techniques mentionn6s
aux alin6as a, b, c, d, e, h et n du paragraphe premier de l'article premier;

c) Des installations d'6clairage et de courant ii basse tension, pour tout le
bdtiment; l'installation des circuits de projecteurs dans les studios; l'instal-
lation pour la tension n6cessaire aux appareils mentionn~s A larticle premier;
un r~gulateur de tension (maintien d'une tension constante) pour une tension
secondaire de 220 v + 5% et - 10%; un syst6me de mise i la terre pour tous
les appareils techniques de t6l vision;
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(d) The Brazilian skilled workmen and other workers required for the installa-
tion of the equipment mentioned in article 1, paragraph 1;

(e) The TV-Nacional transmitter in Brasilia for transmission of the programmes
produced;

(f) The Brazilian technicians and programming specialists required for pro-
duction and distribution, as well as the administrative staff;

(g) The office furniture and equipment;
(h) The necessary motor vehicles.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil shall inform the
Government of the Federal Republic of Germany by 15 October 1970 of the time
required to fulfil the obligations set out in article 2, paragraph 1, subparagraphs
(a), (b) and (c).

3. With the exception of the expenses which, in accordance with this
Agreement, are to be borne by the Government of the Federal Republic of Ger-
many, all other costs shall be borne by the Government of the Federative
Republic of Brazil, particularly those relating to the operation and maintenance
of the technical equipment mentioned in article 1.

Article 3

The Government of the Federative Republic of Brazil shall take steps to
ensure that, after completion of their duties, the German specialists are replaced
by qualified Brazilian specialists. To that end it shall, sufficiently far in advance,
appoint persons with technical training corresponding to that of the German
specialists to work with the latter.

Article 4

1. The Government of the Federative Republic of Brazil shall, sufficiently
far in advance, appoint the technicians mentioned in article 2, paragraph 1,
subparagraph (f), up to six of whom shall be trained in the Federal Republic
of Germany in the operation of the equipment to be provided in accordance
with article 1, paragraph 1.

2. The Government of the Federal Republic of Germany shall be re-
sponsible for the travel and subsistence costs of the above-mentioned technicians.

Article 5

1. The execution of the project shall be entrusted:
(a) By the Government of the Federal Republic of Germany to the Konrad

Adenauer Foundation;
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d) Les artisans et les aides br~siliens n~cessaires pour le montage des 6quipe-
ments mentionn~s au paragraphe premier de l'article premier;

e) La station nationale de t6vision, A Brasilia, pour l'6mission des programmes
produits;

f) Les techniciens et les sp~cialistes br6siliens de programmation n6cessaires
pour la production et la distribution, ainsi que le personnel administratif;

g) Le mobilier et le materiel de bureau;
h) Les v~hicules automobiles n6cessaires.

2. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br~sil fera connaitre
au Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne, avant le 15 octobre
1970, dans quel d~lai les conditions mentionn~es aux alin~as a, b et c du para-
graphe premier de l'article 2 seront remplies.

3. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil prendra & sa
charge toutes les d~penses qui, aux termes du present Accord, n'incombent pas au
Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne, en particulier les d6-
penses de fonctionnement et d'entretien de l'6quipement technique mentionn6 Ai
I'article premier.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique f6drative du Br~sil veillera A ce que
les sp~cialistes allemands, apr~s avoir termin6 leurs activit~s, soient remplac~s
par des sp~cialistes br~siliens comp~tents. A cette fin, il d~signera, suffisamment
t6t A l'avance, un personnel ayant une formation technique correspondant A
celle des sp~cialistes allemands pour collaborer avec eux.

Article 4

1. Le Gouvernement de ]a R~publique f~d~rative du Br~sil d~signera,
suffisamment t6t A l'avance, les techniciens mentionn~s A l'alinafdu paragraphe
premier de l'article 2, dont six au maximum seront form~s dans la R~publique
f~drale d'Allemagne au maniement des 6quipements A fournir conform6ment
au paragraphe premier de l'article premier.

2. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne prendra A sa
charge les d~penses de voyage et de sjour desdits techniciens.

Article 5

1. L'ex~cution du projet sera confide :
a) Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne : A la Fonda-

tion Konrad Adenauer;
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(b) By the Government of the Federative Republic of Brazil to the Brazilian
Educational Television Centre Foundation.

2. Co-operation between the two foundations shall be effected in accord-
ance with the annexed Arrangement concluded between them, which constitutes
an integral part of this Supplementary Agreement.

No obligations exceeding the legal competence of the Contracting Parties
shall be established as a result of the incorporation in the supplementary Agree-
ment of the Arrangement concluded between the two foundations.

Article 6

The provisions of the Basic Agreement on technical co-operation of 30
November 1963 shall apply to this Supplementary Agreement.

Article 7'

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its
signature.

DONE at Brasilia on 2 October 1970, in duplicate in the Portuguese and
German languages, both texts being equally authentic. 2

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Federal Republic

of Brazil : of Germany:
MARIO GIBSON BARBOZA EHRENFRIED VON HOLLEBEN

ARRANGEMENT BETWEEN THE KONRAD-ADENAUER-STIFTUNG E. V.
BONN, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (KAS), AND THE FUN-
DA( AO CENTRO-BRASILEIRA DE TV EDUCATIVA (FCBTVE)

With a view to the implementation of the Agreement between the Government of
the Federal Republic of Germany and the Government of the Federative Republic
of Brazil which provides for an increase in work of an educational nature in Brazil, the
foundations to which its implementation has been entrusted have concluded the fol-
lowing Arrangement between themselves:

Paragraph 1. The Project is a means and a service aimed at furthering education
for the well-being of the Brazilian people. Its scope shall cover : the creation, produc-
tion, duplication and distribution of educational television programmes at various
levels.

The italicized words correspond to a text which appears in the German authentic text only.

2 Translation from the Portuguese text. The German authentic text reads as follows in

translation: . . . in four originals, two in the Portuguese and two in the German languages,....
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b) Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil: A la Fondation
Centre br6silien de t616vision 6ducative.

2. La coop6ration des deux fondations se fera conform6ment A l'Arrange-
ment conclu entre elles, qui fait partie int6grante du prdsent Accord compl6-
mentaire.

L'insertion dans ]'Accord compl6mentaire de l'Arrangement conclu entre
les deux fondations, ne cr6era aucune obligation allant au-delA de la comptence
juridique des Parties contractantes.

Article 6

Les dispositions de i'Accord de base du 30 novembre 1963 relatif 4 la
coop6ration technique s'appliquent au pr6sent Accord compl6mentaire.

Article 71

Le prdsent Accord complimentaire entrera en vigueur le jour de la signature.

FAIT A Brasilia, le 2 octobre 1970, en double exemplaire, en langue
portugaise et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi2.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative de la R~publique f~d~rale

du Br6sil : d'Allemagne :
MARIO GIBSON BARBOZA EHRENFRIED VON HOLLEBEN

ARRANGEMENT CONCLU ENTRE LA FONDATION KONRAD-ADENAUER
E. V. BONN, REPUBLIQUE F-DERALE D'ALLEMAGNE (KAS), ET LA
FONDATION CENTRO-BRASILEIRA DE TV EDUCATIVA (FCBTVE)

Aux fins de l'exicution de I'Accord complkmentaire conclu entre le Gouvernement
de ]a Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative
du Br6sil visant A accroitre les travaux de caract6re 6ducatif au Br6sil, les fondations
auxquelles ladite r6alisation a 6t6 confi6e ont conclu entre elles I'Arrangement ci-apr~s :

Paragraphe premier. Le projet est un moyen et un service et est conqu au profit
de l'6ducation et de la formation en vue du bien-6tre du peuple br6silien. Son domaine
comprend : ia cr6ation, la production, la multiplication et la diffusion de pro-
grammes 6ducatifs de tl6vision de divers niveaux.

1 Les mots en italique apparaissent dans le texte authentique allemand seulement.
2 Traduction du texte portugais. Le texte authentique allemand se lit comme suit en traduction:

... en quatre exemplaires, deux en langue portugaise et deux en langue allemande....
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Paragraph 2. FCBTVE and KAS shall, in close co-operation, do all in their
power to execute the project in accordance with the established goals. Both institutions
undertake to exchange available information on all matters relating to the execution of
the project.

Paragraph 3. FCBTVE shall give the German advisors the support required to
enable them to complete the task to be assigned to them within the general framework
of the project.

Paragraph 4. FCBTVE shall be responsible for taking decisions concerning the
planning and production of the programmes to be produced and distributed in pur-
suance of this project. The German production specialists shall collaborate as advisers
in the planning and production of the programmes. To this end, they shall receive such
information as they require for the completion of their task, participating in all
meetings pertaining to the project.

Paragraph 5. The technicians of Brazilian nationality to be trained by the
Federal Republic of Germany shall be selected by mutual agreement between FCBTVE
and KAS. The technical training to be given in the Federal Republic of Germany shall
be aimed at preparing them for the tasks which they will be called upon to perform in
the implementation of the project and it shall be of approximately 6 (six) months'
duration.

Paragraph 6. The joint work of the two institutes shall be governed by guidelines
to be laid down in rules of procedure.

Bonn, 29 July 1970.

For the Konrad-Adenauer-Stiftung e.V. For the Funda;o Centro-Brasileira
(KAS) de TV Educativa

Federal Republic of Germany: (FCBTVE)
Dr. MANFRED WORNER Federative Republic of Brazil:

Executive Chairman GILSON AMADO

ADOLF HERKENRATH President
Director
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Paragraphe 2. La FCBTVE et la KAS, en 6troite collaboration, feront tout ce
qui est en leur pouvoir pour mettre en ceuvre le projet dans le cadre des objectifs
vis~s. Pour tout ce qui a trait A la r~alisation du projet les deux institutions s'engagent
;k 6changer les informations existantes.

Paragraphe 3. La FCBTVE donnera aux conseillers allemands l'appui ncessaire
pour qu'ils puissent accomplir la mission pr~vue pour eux dans le cadre g6n~ral du
projet.

Paragraphe 4. La FCBTVE a comptence pour decider de la planification et de
la r~alisation des programmes qui seront produits et distribu~s conform~ment au
present projet. Les sp~cialistes allemands de la production collaboreront i la planifica-
tion et A la r~alisation de ces programmes, en qualit6 de conseillers. A cette fin, ils
recevront les informations qui s'av~reront n~cessaires A l'accomplissement de leur
mission, en participant A toutes les r6unions concernant le projet.

Paragraphe 5. Les techniciens de nationalit6 br~silienne i former par la R-
publique f~d~rale d'Allemagne seront choisis d'un commun accord par la FCBTVE
et la KAS. La formation technique & donner dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne
sera convue en fonction de la mission future A accomplir par ces techniciens pour la
r~alisation du projet et elle durera environ 6 (six) mois.

Paragraphe 6. Le travail commun des deux institutions se fera conform~ment
aux directives qui seront 6nonc~es dans un r~glement int~rieur.

Bonn, le 29 juillet 1970.

Pour la Fondation Konrad Adenauer e.V. Pour la Fondation Centro-Brasileira
(KAS) de TV-Educativa

Rpublique f~d~rale d'Allemagne: (FCBTVE)
Dr MANFRED WORNER R6publique f6d6rative du Br6sil:

President directeur GILSON AMADO
ADOLF HERKENRATH Pr6sident

Directeur
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERA(;AO NO CAMPO DOS USOS
PACiFICOS DA ENERGIA ATOMICA ENTRE A REPUB-
LICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPIUBLICA DO
EQUADOR

0 Gov~rno da Repfiblica Federativa do Brasil e o Gov~rno da Repiblica
do Equador;

Desejosos de estreitar ainda mais as tradicionais rela 6es de amizade que os
unern e desenvolver, por todos os meios ao seu alcance. uma cooperagdo mais
eficaz entre os dois paises;

Convencidos de que o progresso do Continente Americano no campo dos
usos pacificos da energia at6mica depende, em grande parte, da colaboraio
entre as naq6es americanas no sentido de unir esforgos e coordenar programas
de aqdo;

Considerando que a Repfiblica Federativa do Brasil e a Rep6blica do
Equador v~m colaborando, hd vdrios anos, nos aspectos do emprego pacifico
da energia nuclear, respectivamente atrav6s da ComissAo Nacional de Energia
Nuclear e da Commisgo Equatoriana de Energia At6mica;

Considerando que 6 conveniente formalizar essa colaboraqo a fim de
tornd-la mais eficaz e frutifera;

Persuadidos de que tal colaboragdo deva ser norteada pelos principios do
Tratado para a Proscriq.o das Armas Nucleares na Amrica Latina;

Resolvem celebrar um ac6rdo inspirado nestes altos prop6sitos e, para tal
finalidade, nomeiam seus Plenipotencirios.
O Presidente da Replica Federativa do Brasil, a Sua Excel~ncia a Senhora

Beata Vettori, Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio da Repiblica
Federativa do Brasil em Quito,

O Presidente da Repiblica do Equador, a Sua Excel~ncia o Senhor Licenciado
Rogelio Valdivieso Eguiguren, Ministro das Relaq6es Exteriores do
Equador,
Que, ap6s exibirem os seus Plenos Pod~res, achados em boa e devida forma,

Convierarn nas disposig6es seguintes :

Artigo 1°

As Altas Partes Contratantes conv m prestar-se mtuamente a mais ampla
assist~ncia em todos os aspectos da aplicagao pacifica de energia at6mica, de
conformidade corn as respectivas legislag6es internas e ac6rdos internacionais
de que sejarn signatdrias.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACI6N RESPECTO AL USO
PACiFICO DE LA ENERGIA ATOMICA ENTRE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REP(JB-
LICA DEL ECUADOR

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de ]a
Repiblica del Ecuador,

En el affin de estrechar aun mIs las tradicionales relaciones de amistad y
desenvolver, por todos los medios a su alcance, una cooperaci6n mds eficaz
entre los dos paises;

Convencidos de que el progreso del Continente Americano, respecto al uso
pacifico de la energia at6mica depende, en gran parte, de la colaboraci6n entre
las naciones americanas, en el sentido de aunar esfuerzos y coordinar programas
de acci6n;

Considerando que la Repfiblica Federativa del Brasil y ]a Repiblica del
Ecuador vienen colaborando, desde hace varios afios, en lo referente al empleo
pacifico de la energia nuclear, atrav6s de ]a Comisi6n Nacional de Energia
Nuclear y de la Comisi6n Ecuatoriana de Energia At6mica, respectivamente;

Considerando que es conveniente formalizar esa colaboraci6n, a fin de
tornarla mds eficaz y fructifera;

Persuadidos de que tal colaboraci6n debe encuadrarse en los principios del
Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina;

Resuelven celebrar un Acuerdo inspirado en estos altos prop6sitos y, con tal
finalidad, nombran sus Plenipotenciarios,
El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica Federativa del Brasil, a su

Excelencia la Sefiora Dofia Beata Vettori, Embajadora Extraordinaria y
Plenipotenciaria de ]a Repiblica Federativa del Brasil en Quito,

El Presidente de la Repiblica del Ecuador a Su Excelencia el Sefior Licenciado
Rogelio Valdivieso Eguiguren, Ministro de Relaciones Exteriores del
Ecuador,
Quienes, despu6s de exhibir sus Plenos Poderes y encontrarlos en buena y

debida forma,
Convienen en las siguientes disposiciones:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes convienen en prestarse mutuamente la ms
amplia assistencia en todos los aspectos de aplicaci6n pacifica de ]a energia
at6mica, de conformidad con las respectivas legislaciones internas y los acuerdos
internacionales de que sean signatarias.
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Artigo 20

O Brasil e o Equador encarregardo respectivamente a Comissdo Nacional
de Energia Nuclear e a Comissdo Equatoriana de Energia At6mica da elaborago
de um programa conjunto de cooperagdo setor, levando em consideragdo os
seguintes pontos principais :
a) intercambio de informaqdo e id~ias;
b) formaqdo e aperfeigoamento de pessoal t~cnico e profissional;
c) assist~ncia tcnico-cientifica.

Artigo 30

O presente Ac6rdo serd ratificado ap6s satisfeitas as formalidades con-
stitucionais vigentes em cada uma das Partes Contratantes e entrard em vigor
trinta dias ap6s a troca dos Instrumentos de Ratificago, a realizar-se na cidade
de Brasilia no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Altas Partes Contratantes poderd denuncid-lo a qualquer
momento, cessando os seus efeitos trinta dias ap6s a denitncia.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios supramencionados firmam e selam o
presente Ac6rdo em dois exemplares, um em portugu~s e outro em espanhol.

FEITO na cidade de Quito, Capital da Repfiblica do Equador, aos onze dias
do m~s de junho do ano de mil novecentos e setenta.

BEATA VETTORI ROGELIO VALDIviEso EGUIGUREN

Embaixador Ministro das Relaq6es Exteriores
da Repfiblica Federativa do Brasil do Equador

No. 11921



1972 Nations Unies - Recueil des Traites 261

Articulo II

El Brasil y el Ecuador encargardn, respectivamente, a la Comisi6n Nacional
de Energia Nuclear y a la Comisi6n Ecuatoriana de Energia At6mica, la
elaboraci6n de un programa Conjunto de cooperaci6n en ese sector,
tomando en consideraci6n los siguientes puntos principales:
a) intercambio de informaci6n e ideas;
b) formaci6n y perfeccionamiento de personal t~cnico y profesional;
c) asistencia t~cnico-cientifica.

Articulo III

El presente Acuerdo serd ratificado una vez satisfechas las formalidades
constitucionales vigentes en cada una de las Partes Contratantes y entrard en
vigor treinta dias despu~s del canje de los Instrumentos de Ratificaci6n, a
realizarse en la ciudad de Brasilia, a corto plazo.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier
momento, cesando sus efectos treinta dias despu~s de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios antes mencionados, firman y sellan
el presente Acuerdo, en dos ejemplares, uno en espafiol y otro en portugu~s.

CELEBRADO en la ciudad de Quito, Capital de la Repiblica del Ecuador a los
once dias del mes de junio de mil novecientos setenta.

ROGELIO VALDIVIESO EGUIGUREN BEATA VETTORI

Ministro de Relaciones Exteriores Embajadora
del Ecuador de la Repiblica Federativa del Brasil

en Ecuador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES
OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF
ECUADOR

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Ecuador,

Desiring to improve still further the traditional close relations of friendship
and to promote by every possible means the development of more effective
co-operation between the two countries;

Convinced that the progress of the American continent in the peaceful
uses of atomic energy depends to a large extent on collaboration between the
American nations to join forces and co-ordinate programmes of action;

Considering that the Federative Republic of Brazil and the Republic of
Ecuador have been collaborating for a number of years on matters relating to
the peaceful uses of nuclear energy through the National Nuclear Energy Com-
mission and the Ecuadorian Atomic Energy Commission, respectively;

Considering that it is desirable to formalize such collaboration in order to
make it more effective and productive;

Persuaded that such collaboration should reflect the principles of the
Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America; 2

Have decided to conclude an agreement inspired by these high intentions
and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries :
For His Excellency the President of the Federative Republic of Brazil : Her

Excellency Mrs. Beata Vettori, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federative Republic of Brazil in Quito;

For the President of the Republic of Ecuador: Mr. Rogelio Valdivieso Egui-
guren, Minister for Foreign Affairs of Ecuador,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due
form,

Have agreed as follows:

Came into force on 4 April 1971, i.e. 30 days after the exchange of the instruments of rati-
fication, which took place at Brasilia on 4 March 1971, in accordance with article 3.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE FERERATIVE DU BR& -
SIL ET LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'UTILISA-
TION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACI-
FIQUES

Les Gouvernements de la R6publique f6d6rative du Br6sil et de la R-
publique de l'Equateur,

Soucieux de resserrer davantage encore les relations traditionnelles d'amiti6,
et de d6velopper, par tous les moyens dont ils disposent, une coop6ration plus
efficace entre les deux pays;

Convaincus que le d6veloppement de l'utilisation de l'nergie atomique A
des fins pacifiques dans le continent am6ricain d6pend, en grande partie, de ]a
collaboration entre les pays am6ricains aux fins de relier et de coordonner des
programmes d'action;

Consid6rant que la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique de
l'Equateur collaborent d6j. depuis plusieurs annes, dans le domaine de l'utili-
sation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, par l'interm6diaire de la
Commission nationale br6silienne de l'6nergie nucl6aire et de la Commission
6quatorienne de l'nergie atomique, respectivement;

Consid6rant qu'il convient d'officialiser cette collaboration afin de la rendre
plus efficace et fructueuse;

Convaincus qu'une telle collaboration entre dans le cadre des prin-
cipes du Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique
latine2 ;

Conviennent de conclure un accord fond6 sur les principes 6lev6s susmen-
tionn6s et d6signent A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:
Le Pr6sident de la R6publique f6d6rative du Br6sil : Son Excellence Madame

Beata Vettori, Ambassadrice extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
R6publique f6d6rative du Br6sil A Quito,

Le Pr6sident de la R6publique de l'Equateur : Son Excellence M. Rogelio
Valdivieso Eguiguren, Ministre des relations ext6rieures de l'Equateur,

Lesquels, apr6s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en
bonne et due forme,

Conviennent de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1971, soit 30 jours aprils 1'change des instruments de ratification,

qui a eu lieu L Brasilia le 4 mars 1971, conform(ment A 'article 3.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 634, p. 281.
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Article 1

The High Contracting Parties agree to accord each other the broadest
possible assistance in all aspects of the application of atomic energy, for peaceful
purposes, in accordance with their respective domestic legislation and the inter-
national agreements of which they are signatories.

Article 2

Brazil and Ecuador shall instruct, respectively, the National Nuclear Energy
Commission and the Ecuadorian Atomic Energy Commission to draw up a joint
programme of co-operation in this sector, such a programme to cover the
following main points:
a) Exchange of information and ideas;
b) Training and advanced training of technical and professional personnel;
c) Technical and scientific assistance.

Article 3

This Agreement shall be ratified once the constitutional procedures in force
in each of the Contracting Parties have been completed and shall enter into
force thirty days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Brasilia as soon as possible.

Either of the High Contracting Parties may at any time denounce this
Agreement, which shall cease to have effect thirty days following such
denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the afore-mentioned Plenipotentiaries have signed and
sealed this Agreement in two copies, one in Portuguese and one in Spanish.

DONE at Quito, Capital of the Republic of Ecuador, on 11 June 1970.

BEATA VETTORI ROGELIO VALDIViESO EGUIGUREN

Ambassador Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil of Ecuador
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Article premier

Les Hautes Parties contractantes dcident de se prater mutuellement
l'assistance la plus vaste possible dans tous les aspects de l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques, conform~ment h leur legislation interne respective
et aux accords internationaux dont elles seraient signataires.

Article 2

Le Br~sil et 'Equateur confieront, respectivement, A la Commission natio-
nale de l'6nergie nuclaire et i la Commission 6quatorienne de l'nergie atomique,
l'61aboration d'un programme commun de cooperation dans ce domaine, por-
tant sur les sujets fondamentaux ci-apr~s :
a) L'&change de renseignements et de vues;
b) La formation et le perfectionnement de personnel technique et qualifi&;
c) L'assistance technico-scientifique.

Article 3

Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux dispositions constitution-
nelles en vigueur dans chacune des Hautes Parties contractantes et entrera en
vigueur 30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu,
prochainement, i Brasilia.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d~noncer i tout moment
le present Accord, dont 1'effet prendra fin 30 jours apr&s ladite d~nonciation.

EN FO DE QUOI, les plknipotentiaires susmentionn~s signent le present
Accord, en double exemplaire, l'un en portugais et l'autre en espagnol, et y
apposent leur sceau.

FAIT iL Quito, capitale de la Rpublique de 'Equateur, le 11 juin 1970.

L'Ambassadrice Le Ministre des relations ext~rieures
de la R~publique f~drative du Br~sil de l'Equateur:

en Equateur :
BEATA VETTORI ROGELIO VALDIVIEsO EGUIGUREN

No 11921





No. 11922

BRAZIL
and

COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to amateur
radio operations. Rio de Janeiro, 19 June and 4 July 1970

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 18 August 1972.

BR]ESIL
et

COSTA RICA

tchange de notes constituant un accord relatif a 'exploitation de
stations radio d'amateurs. Rio de Janeiro, 19 juin et 4 juillet
1970

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistre par le Brisil le 18 aofit 1972.



268 United Nations - Treaty Series 1972

EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND COSTA LE BRI SIL ET LE COSTA RICA
RICA RELATING TO AMA- RELATIF A L'EXPLO1TATION
TEUR RADIO OPERATIONS DE STATIONS RADIO D'AMA-

TEURS

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 19 de junho de 1970
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me aos entendimentos entre o Gov~rno Brasileiro
e o Gov~rno de Costa Rica referentes A possibilidade de se concluir um convenio
entre os dois Governos relativamente A autorizaqdo reciproca para que os
radioamadores licenciados num pais possam operar suas estaq6es no outro pais,
de ac6rdo com o previsto no Artigo 41 do Regulamento de Rdidio Internacional
(Genebra, 1959).

2. Segundo a letra b do Artigo 80 do Regulamento dos Serviqos de Radio-
amador (Decreto n° 58.555/66 - D.O. de 3-6-66), tenho a honra de propor a
Vossa Excelncia o que se segue :

1. Todo individuo detentor de uma licenqa de radioamador e que opere uma
estaq o de radioamador autorizada pelo seu Gov~rno serd autorizado pelo Governo
do outro pais, a titulo de reciprocidade e sujeito As condii6es a seguir indicadas, a
operar tal estaq5o no territ6rio d~sse outro pais.

II. 0 individuo detentor de urna Iicenqa de radioamador concedida pelo seu
Gov~rno deveri, antes de ser autorizado a operar a sua estaq5o de ac6rdo corn o
estipulado no pardgrafo I, obter da autoridade administrativa competente do outro
Gov~rno uma iicenga para Esse fim.

II1. A autoridade administrativa competente de cada Gov~rno poderd ernitir
uma licenqa, de ac6rdo com o pardgrafo I1, nas condii6es e t~rmos a serem estabele-
cidos por Esse Governo, incluindo o direito de cancelar a autorizagao a qualquer mo-
mento, conforme sua conveni~ncia.

3. Caso o Governo de Costa Rica concorde corn as disposiq6es acima,
proponho que a presente Nota e a de resposta de Vossa Excelncia, de igual

' Came into force on 4 July 1970, the date 1 Entrd en vigueur le 4juillet 1970, date de la

of the note in reply, in accordance with the note derdponse, conform6ment aux dispositions
provisions of the said notes. desdites notes.
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teor, constituam um Convenio entre nossos Governos a entrar em vigor na
data da resposta e podendo ser suspenso, por quaisquer dos dois Governos,
mediante aviso escrito com antecedencia de 6 (seis) meses.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha alta estima e mui distinta considerago.

MARIO GIBSON BARBOZA

Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores
da Repiblica Federativa do Brasil

A Sua Excelencia o Senhor Herndn Bolafios Ulloa
Embaixador da Repiblica de Costa Rica

[TRANSLATION]

19 June 1970

I have the honour to refer to the
understandings arrived at between the
Brazilian Government and the Gov-
ernment of Costa Rica regarding the
possibility of concluding an agreement
between the two Governments relating
to the reciprocal granting of authoriza-
tion to enable licensed amateur radio
operators of either country to operate
their stations in the other country,
in accordance with the provisions of
article 41 of the International Radio
Regulations, Geneva, 1959.1

2. Pursuant to article 8 (b) of the
Amateur Radio Operations Regula-
tions (Decree No. 58.555/66 - Didrio
Oficial of 3 June 1966), 1 have the
honour to propose the following for
your consideration :

I. Any individual who is licensed as
an amateur radio operator and who

I United States of America: Treaties and
Other International Acts Series 4893.

[TRADUCTION]

Le 19 juin 1970

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux

consultations qui ont eu lieu entre le
Gouvernement br6silien et le Gou-
vernement costa-ricien au sujet de la
possibilit6 de conclure un accord entre
les deux Gouvernements en vue de la
d~livrance, sur une base de r~ciprocit6,
aux op~rateurs radio amateurs des
deux pays titulaires d'une licence, des
autorisations ncessaires pour leur
permettre d'exploiter leurs stations
dans l'autre pays, sous r6serve des
dispositions de l'article 41 du R~gle-
ment des radiocommunications,
adopt6 A Gen~ve en 19591.

2. En vertu de l'article 8, b, du
R~glement sur les stations radio
d'amateurs (d6cret no 58.555/66-
Didrio Oficial du 3 juin 1966) je
propose A Votre Excellence les disposi-
tions suivantes :

I. Toute personne dOment autorisde
A exploiter une station radio d'amateur

1 Union internationale des t~ldcommunica-
tions, Riglement des Radiocommunications,
Genive, 1959.
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operates an amateur radio station au-
thorized by his Government shall be
permitted by the Government of the other
country, on a reciprocal basis and subject
to the conditions stipulated below, to
operate such station in the territory of the
other country.

II. The individual who is licensed by
his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to
operate his station in accordance with
the provisions of paragraph 1, obtain an
authorization for that purpose from the
competent administrative authority of the
other Government.

III. The competent administrative
authority of either Government may issue
an authorization, as provided for in
paragraph II, under such conditions and
terms as that Government may prescribe,
including the right to revoke the said
authorization at any time, at its con-
venience.

3. If the Government of Costa Rica
concurs with the foregoing provisions,
I suggest that this note and your reply
to the same effect should constitute an
agreement between our Governments,
such agreement to enter into force on
the date of the reply and to be subject
to termination by either Government
on 6 (six) months' notice in writing.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA
Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic

of Brazil

His Excellency
Mr. Hernin Bolafios Ulloa

Ambassador of the Republic
of Costa Rica

en vertu d'une licence dWIivrde par son
Gouvernement sera autorisre par l'autre
Gouvernement, sur une base de rrcipro-
cit6 et sous reserve des dispositions ci-
aprrs, A exploiter ladite station sur le
territoire de l'autre Gouvernement.

II. Avant de pouvoir transmettre des
communications ainsi qu'il est prrvu au
paragraphe 1, toute personne A ce dfiment
habilitre par son Gouvernement devra
obtenir l'autorisation du service comp&
tent de l'autre Gouvernement.

III. Le service competent de chaque
Gouvernement pourra ddlivrer l'autori-
sation visde au paragraphe II, aux termes
et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r6server le droit de l'annu-
ler & son gr6, a tout moment.

3. Au requ d'une rrponse de Votre
Excellence notifiant l'assentiment du
Gouvernement costa-ricien, la prrsente
note et votre rrponse dans les m~mes
termes seront consid~res comme cons-
tituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur
A ]a date de ladite r6ponse et que
chacun des deux Gouvernements
pourra drnoncer moyennant un prravis
de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre d'Etat charg6
des relations extrrieures

de la Rrpublique frdrrative
du Brrsil :

MARIO GIBSON BAmtozA

Son Excellence
M. Herndn Bolafios Ulloa

Ambassadeur de la R~publique
du Costa Rica
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Rio de Janeiro, 4 de julio de 1970
Sefior Ministro,

Tengo el honor de acusar recibo de ]a atenta Nota de Vuestra Excelencia,
del dia 19 de junio pr6ximo pasado - DTC/DAI/DAC/4/572. (24) - relativa
a los entendimientos entre los Gobiernos de Costa Rica y del Brasil con miras
a la conclusi6n de un acuerdo entre los dos Gobiernos para concesi6n reciproca
de autorizaci6n, a los radioaficionados que posean licencia en su pais, de operar
sus estaciones en el otro pais, de conformidad con lo previsto en el articulo 41
del Reglamento Internacional de Radio (Ginebra, 1959).

Propone Vuestra Excelencia que el canje de la susodicha nota y de la
respuesta constituyan un acuerdo entre nuestros Gobiernos, teni6ndolo como
vigente a partir de la fecha de respuesta y pudiendo ser suspendido por cual-
quiera de los dos Gobiernos mediante aviso escrito con anticipaci6n de 6 (seis)
meses, cuyo texto es el siguiente :

I. Todo individuo que tenga una licencia de radioaficionado y que opere
una estaci6n de radioaficionado autorizada por su Gobierno serd autorizado por
el Gobierno del otro pais, a titulo de reciprocidad, y sujeto a las condiciones indi-
cadas a seguir, a operar tal estaci6n en el territorio de ese otro pais.

II. El individuo que tenga una licencia de radioaficionado concedida por su
Gobierno deberd, para poder operar su estaci6n de acuerdo con lo establecido en
el pdrrafo 1, obtener de la autoridad administrativa del otro Gobierno una
licencia para ese fin.

111. La autoridad administrativa competente de cada Gobierno podrd
extender una licencia, de acuerdo con el pdrrafo II en las condiciones y t6rminos
establecidos por ese Gobierno, incluyendo el derecho de cancelar la autorizaci6n
en cualquier momento de acuerdo con su conveniencia.

Debidamente facultado por el Gobierno de mi pais transmito a Vuestra
Excelencia que el Gobierno de Costa Rica suscribe el acuerdo configurado en el
texto de las disposiciones supracitadas. Asimismo concuerda con ]a fecha del
dia de hoy para su entrada en vigencia y la condici6n de aviso por escrito con
anticipaci6n de 6 (seis) meses para su eventual suspensi6n.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia la seguridad
de mi mds alta estima y distinguida consideraci6n.

JUAN W. VALENZUELA C.

Encargado de Negocios a.i. de Costa Rica

A Su Excelencia el Sehor Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil
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[TRANSLATION]

Rio de Janeiro, 4 July 1970

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. DTC/DAI/
DAC/4/572.(24) of 19 June 1970 re-
lating to the understandings arrived
at between the Governments of Costa
Rica and Brazil with a view to the
conclusion of an agreement between
the two Governments for the recipro-
cal granting of authorization to enable
licensed amateur radio operators of
either country to operate their stations
in the other country, in accordance
with the provisions of article 41 of the
International Radio Regulations,
Geneva, 1959.

You suggest that the exchange of the
above-mentioned note and the .reply
should constitute an agreement be-
tween our Governments-such agree-
ment to enter into force on the date of
the reply and to be subject to termina-
tion by either Government on 6 (six)
months' notice in writing-the text of
which is as follows:

[See note 1]
Being duly authorized by the Gov-

ernment of my country, I hereby in-
form you that the Government of
Costa Rica concurs with the agreement
contained in the text of the above-
mentioned provisions. It also agrees
that the Agreement shall enter into
force on today's date and that 6 (six)

[TRADUCTION]

Rio de Janeiro, le 4 juillet 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note de Votre Excellence dat~e
du 19 juin - DTC/DAI/DAC/4/572.
(24) - relative aux consultations entre
le Gouvernement costa-ricien et le
Gouvernement br~silien en vue de
conclure un accord entre les deux
Gouvernements pour la dglivrance,
sur une base de r~ciprocit6, aux opera-
teurs radio amateurs des deux pays
titulaires d'une licence, des autorisa-
tions n6cessaires pour leur permettre
d'exploiter leurs stations dans I'autre
pays, sous reserve des dispositions de
l'article 41 du R~glement des radio-
communications, adopt6 A Gen6ve en
1959.

Votre Excellence propose que
l'change de ladite note et de la pr6-
sente r~ponse constitue entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de ladite rgponse
et que chacun des deux Gouvernements
pourra d~noncer moyennant un pr6-
avis de six mois, et dont le texte est
ainsi conqu :

[Voir note I]
Dfiment autoris6 par le Gouverne-

ment de mon pays, j'ai l'honneur
d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement costa-ricien souscrit A
l'accord dont les dispositions sont
reproduites ci-dessus. Mon Gouverne-
ment convient 6galement que ledit
Accord entrera en vigueur it Ia date de
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months' notice in writing shall be
required for the agreement to be
terminated.

Accept, Sir, etc.
JUAN W. VALENZUELA C.

Charg6 d'Affaires a.i. of Costa Rica

His Excellency
Mr. Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs of Brazil

ce jour et pourra 8tre d6nonc6 moyen-
nant un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires par int6rim

du Costa Rica :
JUAN W. VALENZUELA C.

Son Excellence
M. Mario Gibson Barboza
Ministre d'Etat charg6 des relations

ext6rieures de la Rdpublique
f6d6rative du Br6sil
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND THE LE BRIeSIL ET LA RtPUBLIQUE
DOMINICAN REPUBLIC RE- DOMINICAINE RELATIF A
LATING TO AMATEUR RADIO L'EXPLOITATION DE STA-
OPERATIONS TIONS RADIO D'AMATEURS

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, em 19 de junho de 1970
DTC/DAI/DAC/2/572. (24)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de referir-me aos entendimentos entre o Governo Brasileiro

e o Gov~rno da Repfiblica Dominicana referentes A possibilidade de se concluir
um Conv~nio entre os dois Governos relativamente A autorizagdo reciproca para
que os radioamadores licenciados num pais possam operar suas estag6es no
outro pais, de ac6rdo corn o previsto no Artigo 41 do Regulamento do Rddio
Internacional (Genebra, 1959).

2. Segundo a letra b do Artigo 80 do Regulamento dos Serviios de
Radioamador (Decreto no 58.555/66 - D.O. de 3/6/1966), tenho a honra de
propor a Vossa Excel~ncia o que se segue :

1. Todo individuo detentor de uma licenQa de radioamador e que opere uma
estagdo de radioamador autorizada pelo seu Governo serd autorizado pelo Gov~rno
do outro pais, a titulo de reciprocidade e sujeito As condigdes a seguir indicadas, a
operar tal estai~o no territ6rio d~sse outro pais.

II. 0 individuo detentor de uma licenga de radioamador concedida pelo seu
Gov~rno deverd, antes de ser autorizado a operar a sua estagdo, de ac6rdo corn o
estipulado no pardgrafo I, obter da autoridade administrativa competente do outro
Gov~rno uma licenga para Esse firn.

III. A autoridade administrativa competente de cada Governo poderd emitir
uma Iicenga de ac6rdo corn o parigrafo II, nas condig()es e termos estabelecidos por
esse Govdrno, incluindo o direito de cancelar a autorizaqdo a qualquer momento
conforme sua conveniencia.

3. Caso o Gov~rno da Reptiblica Dominicana concorde corn as disposi-
q6es acima, proponho que a presente Nota e a de resposta de Vossa Excelncia,
de igual teor, constituam urn Convenio entre nossos Governos a entrar em vigor

Came into force on 28 July 1970, the ' Entr6 en vigueur le 28 juillet 1970, date

date of the note in reply, in accordance with the de ia note de rdponse, conformdment aux dispo-
provisions of the said notes. sitions desdites notes.
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na data da resposta e podendo ser suspenso, por quaisquer dos dois Governos,
mediante aviso escrito com anteced~ncia de 6 (seis) meses.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exc~lencia os protestos da
minha alta estima e mui distinta consideragdo.

MARIO GIBSON BARBOZA

Ministro de Estado das Relac6es Exteriores
da Repiblica Federativa do Brasil

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Tomds Alcibiades Espinosa Acosta,
Embaixador da Repiblica Dominicana

[TRANSLATION]

Brasilia, 19 June 1970
DTC/DAI/DAC/2/572.(24)

Sir,
I have the honour to refer to the

understandings arrived at between the
Brazilian Government and the Gov-
ernment of the Dominican Republic
regarding the possibility of concluding
an agreement between the two Gov-
ernments relating to the reciprocal
granting of authorization to enable
licensed amateur radio operators of
either country to operate their stations
in the other country, in accordance
with the provisions of article 41 of
the International Radio Regulations,
Geneva, 1959.1

2. Pursuant to article 8 (b) of the
Amateur Radio Operations Regula-
tions (Decree No. 58.555/66 - Didrio
Oficial of 3 June 1966), 1 have the
honour to propose the following for
your consideration :

1. Any individual who is licensed as
an amateur radio operator and who
operates an amateur radio station au-
thorized by his Government shall be
permitted by the Government of the other
country, on a reciprocal basis and subject

United States of America: Treaties and
Other International Acts Series 4893.

[TRADUCTION]

Brasilia, le 19 juin 1970
DTC/DAI/DAC/2/572.(24)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6frrer aux con-

sultations qui ont eu lieu entre le Gou-
vernement br~silien et le Gouvernement
de la R6publique Dominicaine au sujet
de la possibilit6 de conclure un accord
entre les deux Gouvernements en vue
de d61ivrer, A charge de r6ciprocit6, aux
radio amateurs titulaires d'une licence
des deux pays, les autorisations ngces-
saires pour leur permettre d'exploiter
leur station dans 'autre pays, confor-
m6ment aux dispositions de l'article 41
du R~glement des radiocommunica-
tions, adopts A Gen~ve en 19591.

2. Conform6ment A l'alin6a b de
l'article 8 du R~glement sur les stations
radio d'amateurs (d~cret n' 58.555/66
- Didrio Oficial du 3 juin 1966) je
propose a Votre Excellence que cet
accord soit ainsi conqu :

I. Toute personne dflment autoris~e
A exploiter une station radio d'amateur
en vertu d'une licence dglivr~e par son
Gouvernement sera autoris6e par l'autre
Gouvernement, ;k charge de r~ciprocit6
et sous reserve des dispositions ci-apr~s,

' Union internationale des til~ommunica-
tions, Rtglement des Radiocommunications,
Gentve, 1959.
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to the conditions stipulated below, to
operate such station in the territory of the
other country.

II. The individual who is licensed by
his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted
to operate his station in accordance with
the provisions of paragraph I, obtain an
authorization for that purpose from the
competent administrative authority of
the other Government.

III. The competent administrative
authority of either Government may issue
an authorization, as provided for in
paragraph II, under such conditions and
terms as that Government may prescribe,
including the right to revoke the said
authorization at any time, at its con-
venience.

3. If the Government of the Dom-
inican Republic concurs with the
foregoing provisions, I suggest that
this note and your reply to the same
effect should constitute an agreement
between our Governments, such agree-
ment to enter into force on the date
of the reply and to be subject to
termination by either Government on
6 (six) months' notice in writing.

Accept, Sir, etc.
MARIO GIBSON BARBOZA

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic

of Brazil
His Excellency Dr. Tomds Alcibiades

Espinosa Acosta
Ambassador of the Dominican

Republic

A exploiter ladite station sur le territoire
de l'autre Gouvernement.

II. Avant de pouvoir transmettre des
communications ainsi qu'il est pr6vu au
paragraphe I, toute personne A ce dfiment
habilitde par son Gouvernement devra
obtenir l'autorisation du service comp&
tent de l'autre Gouvernement.

III. Le service comp6tent de chaque
Gouvernement pourra d6livrer I'autori-
sation vis6e au paragraphe II, aux termes
et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r6server le droit de la
r6voquer A son gr6, A tout moment.

3. Au requ d'une r6ponse de Votre
Excellence notifiant l'assentiment du
Gouvernement de la R6publique
Dominicaine, la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence seront
consid6r6es comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur t la date de
ladite r6ponse et que chacun des deux
Gouvernements pourra d6noncer
moyennant un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.
MARIO GIBSON BARBOZA

Ministre d'Etat charg6 des relations
ext6rieures de la R6publique f6d6rative

du Br6sil
Son Excellence M. Tomds Alcibiades

Espinosa Acosta
Ambassadeur de la R6publique

Dominicaine
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Rio de Janeiro, Brasil, 28 de julio de 1970
Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia No DTC/
DAI/DAC/2/572.(24) de fecha 19 de junio de 1970 relativa al Convenio entre
nuestros dos Gobiernos concerniente a la autorizaci6n reciproca para que los
radioaficionados licenciados en un pais puedan operar estaciones en el otro
pais, de acuerdo con lo previsto en el Articulo 41 del Reglamento de Radio
Internacional (Ginebra, 1959) para informar que el Gobierno Dominicano
aprueba que dicho Acuerdo sea concertado en los siguientes t~rminos :

1. Todo individuo poseedor de una licencia de radioaficionado autorizada
por el Gobierno serd autorizado por el Gobierno del otro pais, a titulo de
reciprocidad y sujeto a las condiciones a seguir indicadas, a operar tal estaci6n
en el territorio de ese otro pais.

II. El individuo poseedor de una licencia de radioaficionado concedida por
su Gobierno deberd antes de ser autorizado a operar su estaci6n de acuerdo con
lo estipulado en el Pdrrafo I, obtener de la autoridad administrativa competente
del otro Gobierno una licencia para ese fin.

Il1. La autoridad administrativa competente de cada Gobierno podrd
emitir una licencia, de acuerdo con el Pdrrafo 1I, en las condiciones y t~rminos
establecidos por este Gobierno, incluyendo el derecho a cancelar ia autorizaci6n
en cualquier momento de acuerdo con su conveniencia.

El Gobierno Dominicano entiende que este intercambio de Notas con-
stituye el Convenio entre los dos Gobiernos y que este entrard en vigor en la fecha
de respuesta, pudiendo ser suspendido, por cualquier de los dos Gobiernos,
mediante aviso por escrito con seis meses de anticipaci6n.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia los senti-
mientos de mi mds alta consideraci6n.

TOM S A. ESPINOSA

Embajador de la Repiblica Dominicana
A Su Excelencia el Sefior Embajador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
Brasilia, D.F.

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Rio de Janeiro, Brazil, 28 July 1970 Rio de Janeiro (Br6sil),
le 28 juillet 1970

Sir, Monsieur le Ministre,
I have the honour to refer to your J'ai l'honneur de me r6f6rer . la

note No. DTC/DAI/DAC/2/572.(24) note de Votre Excellence dat6e du 19
of 19 June 1970 relating to the agree- juin dernier - DTC/DAI/DAC/2/572.
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ment between our two Governments
concerning the reciprocal granting of
authorization to enable licensed ama-
teur radio operators of either country
to operate stations in the other coun-
try, in accordance with the provisions
of article 41 of the International Radio
Regulations, Geneva, 1959, and to
inform you that the Dominican Gov-
ernment is agreeable to the said
agreement being worded as follows:

[See note I]
It is the understanding of the Dom-

inican Government that this exchange
of notes constitutes the agreement be-
tween the two Governments and that
the agreement will enter into force on
the date of the reply and is subject to
termination by either Government on
six months' notice in writing.

Accept, Sir, etc.
TOMS A. ESPINOSA

Ambassador
of the Dominican Republic

His Excellency Ambassador
Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs
Brasilia, D.F.

(24) - concernant l'accord entre nos
deux Gouvernements relatif A l'octroi,
A charge de r~ciprocit6, d'autorisations
aux radio amateurs des deux pays,
titulaires d'une licence pour leur
permettre d'exploiter leur station dans
I'autre pays, sous r6serve des disposi-
tions de ]'article 41 du R~glement des
radiocommunications, adopt6 a
Gen6ve en 1959, et d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement
dominicain accepte que ledit Accord
soit ainsi conqu :

[Voir note I]
Le Gouvernement dominicain ac-

cepte que cet 6change de notes cons-
titue un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de la r6ponse de Votre
Excellence et que chacun des deux
Gouvernements pourra d6noncer,
moyennant un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.
Torts A. ESPINOSA

Ambassadeur
de la R6publique Dominicaine

Son Excellence
M. Mario Gibson Barboza
Ministre d'Etat charg6 des relations

ext6rieures
Brasilia, D.F.
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EXCHANGE OF NOTES CON- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND BOLI- LE BR8SIL ET LA BOLIVIE
VIA RELATING TO AMATEUR RELATIF A L'EXPLOITATION
RADIO OPERATIONS DE STATIONS RADIO D'AMA-

TEURS

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

La Paz, em 3 de novembro de 1970
Senhor Ministro,

Tenho a satisfa~do de referir-me aos entendimentos entre o Governo
Brasileiro e o Governo Boliviano s6bre a possibilidade de se concluir um
conv~nio entre os dois Governos relativamente t autorizagdo reciproca para
que os radioamadores licenciados em urn pais possam operar suas estagaes no
outro pais, de ac6rdo corn o previsto no artigo 41 do Regulamento de Rddio
Internacional (Genebra, 1959).

2. Segundo a letra b do artigo 80 do Regulamento dos Serviqos de
Radioamador, em vigor no Brasil (Decreto n° 58.555-66, D.O. de 3-6-66), tenho
a honra de propor a Vossa Excelencia o que se segue :

I. Todo individuo detentor de uma licenga de radioamador e que opere uma
estagdo de radioamador autorizado pelo seu Gov~rno serd autorizado pelo Gov6rno
do outro pais, a titulo de reciprocidade e sujeito As condigOes a seguir indicadas, a
operar tal estardo no territ6rio desse outro pais.

II. 0 individuo detentor de uma iicenga de radioamador concedida pelo seu
GovErno deverd, antes de ser autorizado a operar a sua estaqao, de ac6rdo corn o
estipulado no § I, obter da autoridade administrativa competente do outro Governo
uma licenga para Esse fim.

III. A autoridade administrativa competente de cada Gov~rno poderd emitir
uma licenga, de ac6rdo com o § II, nas condigies e termos a serem estabelecidos por
6sse Gov~rno, incluindo o direito de cancelar a autorizaqdo a qualquer momento,
conforme sua conveni~ncia.

3. Caso o Gov~rno da Bolivia concorde corn as disposig6es acima, pro-
ponho que a presente Nota e a de resposta de Vossa Excelncia, de igual teor,
constituam urn conv~nio entre nossos Governos a entrar em vigor na data de
resposta e podendo ser suspenso, por quaisquer dos dois Governos, mediante

Came into force on 3 November 1970, the 1 Entr6 en vigueur le 3 novembre 1970, date
date of the note in reply, in accordance with the de la note de rdponse, conform6ment au
provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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aviso escrito com anteced~ncia de 6 (seis) meses.
Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos

da minha mais alta considerardo.
ALBERTO RAPOSO LOPES

Embaixador da Repiblica Federativa do Brasil
A Sua Excelencia o Senhor General Emilio Molina Pizarro
Ministro das Relaq6es Exteriores e Culto da Bolivia

[TRANSLATION]

La Paz, 3 November 1970

I have the pleasure to refer to the
understandings arrived at between the
Brazilian Government and the Bolivian
Government regarding the possibility
of concluding an agreement between
the two Governments relating to the
reciprocal granting of authorization to
enable licensed amateur radio opera-
tors of either country to operate their
stations in the other country, in
accordance with the provisions of
article 41 of the International Radio
Regulations, Geneva, 1959.1

2. Pursuant to article 8 (b) of the
Amateur Radio Operations Regula-
tions in force in Brazil (Decree No.
58.555/66, Didrio Oficial of 3 June
1966), 1 have the honour to propose
the following for your consideration :

1. Any individual who is licensed as
an amateur radio operator and who
operates an amateur radio station au-
thorized by his Government shall be
permitted by the Government of the other
country, on a reciprocal basis and subject
to the conditions stipulated below, to
operate such station in the territory of the
other country.

I United States of America: Treaties and
Other International Acts Series 4893.

[TRADUCTION]

La Paz, le 3 novembre 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir de me r6f6rer aux
entretiens qui ont eu lieu entre le
Gouvernement br6silien et le Gou-
vernement bolivien au sujet de la
possibilit6 de conclure un accord entre
les deux Gouvernements en vue de
d6livrer, A charge de r6ciprocit6, aux
radio amateurs titulaires d'une licence
des deux pays, les autorisations n6ces-
saires pour leur permettre d'exploiter
leur station dans 'autre pays, con-
form6ment aux dispositions de ]'article
41 du R~glement des radiocommuni-
cations, adopt6 A Gen~ve en 19591.

2. Conform6ment i l'alin6a b de
l'article 8 du R6glement sur les stations
radio d'amateurs (d6cret n° 58.555/66
- Didrio Oficial du 3 juin 1966) je
propose it Votre Excellence que cet
accord soit ainsi conqu :

I. Toute personne dfiment autoris6e
At exploiter une station radio d'amateur
en vertu d'une licence d6livr6e par son
Gouvernement sera autorisde par i'autre
Gouvernement, A charge de rdciprocit6
et sous r6serve des dispositions ci-apr6s,
A. exploiter ladite station sur ie territoire
de l'autre Gouvernement.

Union internationale des t61dcommunica-
tions, R~glement des Radiocommunications,
Geneve, 1959.
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II. The individual who is licensed by
his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to
operate his station in accordance with the
provisions of paragraph I, obtain an
authorization for that purpose from the
competent administrative authority of
the other Government.

III. The competent administrative
authority of either Government may issue
an authorization, as provided for in
paragraph II, under such conditions and
terms as that Government may prescribe,
including the right to revoke the said
authorization at any time, at its
convenience.

3. If the Government of Bolivia
concurs with the foregoing provisions,
I suggest that this note and your reply
to the same effect should constitute
an agreement between our Govern-
ments, such agreement to enter into
force on the date of the reply and to be
subject to termination by either Gov-
ernment on 6 months' notice in writing.

Accept, Sir, etc.
ALBERTO RAPOSO LOPES

Ambassador of the Federative
Republic of Brazil

His Excellency
General Emilio Molina Pizarro

Minister for Foreign Affairs
and Worship of Bolivia

II. Avant de pouvoir transmettre des
communications ainsi qu'il est pr6vu au
paragraphe I, toute personne i ce dtment
habilit6e par son Gouvernement devra
obtenir l'autorisation du service comp&
tent de l'autre Gouvernement.

III. Le service competent de chaque
Gouvernement pourra d6livrer l'autori-
sation vis6e au paragraphe II, aux termes
et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r6server le droit de la
r6voquer A son gr6, i tout moment.

3. Au requ d'une r6ponse de Votre
Excellence notifiant l'assentiment du
Gouvernement bolivien, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
seront consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la
date de ladite r6ponse et que chacun
des deux Gouvernements pourra d6-
noncer moyennant un pr6avis de six
mois.

Veuillez agr6er, etc.
ALBERTO RAPOSO LPES

Ambassadeur de la R6publique
f6d6rative du Br6sil

Son Excellence
le G6n6ral Emilio Molina Pizarro

Ministre des relations ext6rieures
et du culte de Bolivie

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Paz, 3 de noviembre de 1970
,Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta Nota de Vuestra Excelencia,
del dia de la fecha, cuyo texto es el siguiente:

No. 11924
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( La Paz, 3 de noviembre de 1970. Seilor Ministro: Tengo ]a satis-
facci6n de referirme a las conversaciones entre el Gobierno Brasilehio y el
Gobierno Boliviano sobre ]a posibilidad de concluir un Convenio entre los
dos gobiernos, relativo a la autorizaci6n reciproca para que los radioaficio-
nados con licencia de un pais puedan operar sus estaciones en el otro pais,
de acuerdo con lo previsto en el articulo 41 del Reglamento de Radio
Internacional (Ginebra 1959).

< 2. Segtin ]a letra b del articulo 80 del Reglamento de Servicios de
Radioaficionados en vigor en el Brasil (Decreto n0 58.555-66 - D.O. de
3-6-66), tengo la honra de proponer a Vuestra Excelencia lo siguiente :

( I. Todo individuo que posea una licencia de radioaficionado que opere
una estaci6n de radioaficionado autorizado por su Gobierno serd autorizado por
el Gobierno del otro pais, a titulo de reciprocidad y sujeto a las condiciones
indicadas a continuaci6n, para operar tal estaci6n en el territorio de ese otro
pais.

o II. El individuo poseedor de una licencia de radioaficionado concedida
por su Gobierno, antes de ser autorizado a operar su estaci6n, de acuerdo con lo
establecido en el pardgrafo 1, deberd obtener de la autoridad administrativa
competente del otro Gobierno una licencia para ese fin.

(Ill. La autoridad administrativa competente de cada Gobierno podrd
emitir una licencia de acuerdo con el pardgrafo II en las condiciones y tdrminos
a ser establecidos por ese Gobierno, incluyendo el derecho de cancelar la autori-
zaci6n en cualquier momento, conforme su conveniencia.

((3. En caso de que el Gobierno de Bolivia concuerde con las dis-
posiciones indicadas, propongo que la presente Nota y la respuesta de
Vuestra Excelencia, de igual tenor, constituyan un convenio entre nuestros
Gobiernos, que entrard en vigor en la fecha de respuesta y que podrd ser
denunciado, por cualquiera de los dos Gobiernos, mediante un aviso escrito
con anticipaci6n de seis meses.

((Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n. ALBERTO RAPOSO
LOPES Embajador de la Republica Federativa del Brasil.*
Al expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esti de acuerdo con el

contenido de la Nota anteriormente transcrita, hago propicia la oportunidad
para reiterarle las seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

EMILIO MOLINA PIZARRO

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de Bolivia
Al Excelentisimo Sefior D. Alberto Raposo Lopes
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Reptiblica Federativa del Brasil
NO 11924
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[TRANSLATION]

La Paz, 3 November 1970
Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
reading as follows:

[See note I]
Expressing to you the agreement of

my Government with the contents of
the note reproduced above, I take this
opportunity, etc.

EMILIO MOLINA PIZARRO

Minister for Foreign Affairs
and Worship for Bolivia

His Excellency
Mr. Alberto Raposo Lopes
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Federative
Republic of Brazil

[TRADUCTION]

La Paz, le 3 novembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de la note de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont les termes sont les
suivants :

[Voir note 1]
J'informe Votre Excellence que

mon Gouvernement accepte les
dispositions de ]a note reproduite ci-
dessus.

Veuillez agr6er, etc.
EMILIO MOLINA PIZARRO

Ministre des relations ext6rieures
et du culte de Bolivie

Son Excellence
M. Alberto Raposo Lopes
Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de la R6publique
f6d6rative du Br6sil

No. 11924
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 22
NOVEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:
11 August 1972

IRAQ
With the following reservation:

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TERE tDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 22 NOVEMBRE
1950'

ADHtSION

Instrument d~posj le:
11 aofit 1972

IRAK
Avec la r6serve suivante

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

.Sy.-J Si.I ,i2 6- l& 9 I Vl ~3 LoI)

[TRANSLATION]

Accession by the Republic of Iraq to
the agreement shall ... in no way imply
recognition of Israel or lead to entry into
any relations with it.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131,
p. 25; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as
annex A in volumes 682, 683, 735, 751, 755,
778 and 797.

[TRADUCTION]

L'adh~sion de la R~publique d'Irak A
l'Accord susmentionn6 ne signifie nulle-
ment que l'Irak reconnait IsraEl ni
qu'il 6tablira des relations avec lui.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
131, p. 25; pour les faits ultdrieurs, voir les
r~f~rences donndes dans les Index cumulatifs
n0a 2 i 9, ainsi que i'annexe A des volumes 682,
683, 735, 751, 755, 778 et 797.
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No. 4173. CONVENTION RELAT-
ING TO CIVIL PROCEDURE.
DONE AT THE HAGUE ON 1
MARCH 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:
17 July 1972

MOROCCO

(To take effect on 14 September 1972.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 16 August 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 286,
p. 265, and annex A in volumes 510, 692, 735
and 808.

NO 4173. CONVENTION RELATIVE
A LA PROCEDURE CIVILE. FAITE
A LA HAYE LE 1er MARS 1954'

ADHESION

Instrument ddpos6 auprs du Gouverne-
ment njerlandais le:
17 juillet 1972

MAROC

(Pour prendre effet le 14 septembre
1972.)

La dclaration certfide a 6t enregistre
par les Pays-Bas le 16 aoat 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
286, p. 265, et annexe A des volumes 510, 692,
735 et 808.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following
forty Conventions ' were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 583. CONVENTION (No. 80) FOR THE PARTIAL REVISION OF THE
CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST TWENTY-
EIGHT SESSIONS FOR THE PURPOSE OF MAKING PROVISION FOR
THE FUTURE DISCHARGE OF CERTAIN CHANCERY FUNCTIONS
ENTRUSTED BY THE SAID CONVENTIONS TO THE SECRETARY-
GENERAL OF THE LEAGUE OF NATIONS AND INTRODUCING
THEREIN CERTAIN FURTHER AMENDMENTS CONSEQUENTIAL
UPON THE DISSOLUTION OF THE LEAGUE OF NATIONS AND THE
AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION (THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

22 June 1972
RATIFICATION by BANGLADESH

(With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations
of the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time
of its declaration of independence.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. I to 5.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et dclarations des Etats inumdres ci-apr&s concernant les quarante
Conventions suivantes' ont etg enregistrees auprks du Directeur g~neral du Bureau
international du Travail aux dates indiquges.

N- 583. CONVENTION (N- 80) POUR LA REVISION PARTIELLE DES CON-
VENTIONS ADOPTtES PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES VINGT-HUIT
PREMIERES SESSIONS, EN VUE D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR DE
CERTAINES FONCTIONS DE CHANCELLERIE CONFILES PAR LES-
DITES CONVENTIONS AU SECRETAIRE GENERAL DE LA SOCIETE
DES NATIONS ET D'Y APPORTER DES AMENDEMENTS COMPL-
MENTAIRES NECESSITP-S PAR LA DISSOLUTION DE LA SOCIETE
DES NATIONS ET PAR L'AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL (CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946). ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVILME SESSION, MONTREAL, 9
OCTOBRE 19462

22 juin 1972
RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec declaration que le Bangladesh demeure lid par les obligations rdsultant
de la Convention susmentionnde, laquelle 6tait en vigueur pour le Bangladesh lors de
sa declaration d'inddpendance.)

1 La ratification de toute Convention adoptde par la Confdrence gdndrale de rOrganisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention
n* 98 inclusivement, est rdputde valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifie par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformdment A i'article 2 de cette
derniere Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n01 1 5.
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No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN
INDUSTRIAL UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-
EIGHT IN THE WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 4, 5, 7 and 8, as well as annex A in volumes 783 and 793.
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NO 584. CONVENTION (NO I) TENDANT X LIMITER A HUIT HEURES PAR
JOUR ET QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES
HEURES DE TRAVAIL DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENIERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

22 juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec d~claration que le Bangladesh demeure Ii6 par les obligations resultant
de la Convention susmentionn~e, laquelle 6tait en vigueur pour le Bangladesh lors
de sa d~claration d'ind~pendance.)

' Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 38, p. 17; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 1, 2, 4, 5, 7 et 8, ainsi que 'annexe A des volumes 783 et 793.
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No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, A-
DOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

15 June 1972

RATIFICATION by AUSTRALIA

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 41; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volume 715.
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No 585. CONVENTION (N- 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL , SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

15 juin 1972

RATIFICATION de I'AUSTRALIE

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 38, p. 41 ; pour les faits ultdrieurs, voir les rdffrences

donndes dan les Index cumulatifs n°3 1 4 8, ainsi que l'annexe A du volume 715.
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 589. CONVENTION (No. 6) CONCERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 2

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCI-
ATION AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, A-
DOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12
NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

22 June 1972

RATIFICATIONS by BANGLADESH

(With declarations that Bangladesh continues to be bound by the obligations
of the above-mentioned Conventions, which were in effect for Bangladesh at the time
of its declaration of independence.)

x United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 67; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 7 and 9, as well as annex A in volumes 660 and 789.

2 Ibid., p. 93; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6 and 9,
as well as annex A in volume 660.

' Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as
well as annex A in volumes 667, 715 and 738.



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 297

NO 587. CONVENTION (NO 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEM MES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU,TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

NO 589. CONVENTION (N ° 6) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tTE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 594. CONVENTION (NO I I) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION
ET DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTEE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION, GENEVE, 12 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

22 juin 1972

RATIFICATIONS du BANGLADESH

(Avec d~clarations que le Bangladesh derneure Ii6 par les obligations r~sultant
des Conventions susmentionn6es, lesquelles 6taient en vigueur pour le Bangladesh
lors de sa d~claration d'ind~pendance.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 38, p. 67; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donndes dans les Index cumulatifs noS 2 h 7 et 9, ainsi que I'annexe A des volumes 660 et 789.

2 Ibid., p. 93; pour les faits ultrieurs, voir les rdf~rences donn~es dans les Index cumulatifs
no' I A 6 et 9, ainsi que l'annexe A du volume 660.

* Ibid., p. 153; pour les faits ultirieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs
no* 2 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 667, 715 et 738.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

10 June 1972

RATIFICATION by IRAN

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time of its
declaration of independence.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 9, as well as annex A in volumes 715, 735 and 783.
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NO 597. CONVENTION (N° 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIP-ME SESSION, GENEVE,
17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIf-E PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

10juin 1972

RATIFICATION de I'IRAN

22 juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec declaration que le Bangladesh demeure i6 par les obligations rdsultant de
la Convention susmentionn~e, laquelle dtait en vigueur pour le Bangladesh lors de sa
declaration d'ind~pendance.)

1 Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 38, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences

donndes dans les Index cumulatifs n13 I A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 715, 735 et 783.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS
EMPLOYED AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, II NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSA-
TION FOR OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463,

22 June 1972

RATIFICATIONS by BANGLADESH

(With declarations that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Conventions, which were in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 671, 715, 735 and 738.
2 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as

well as annex A in volumes 671, 715, 735, 738 and 796.
3 Ibid., p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, as

well as annex A in volume 783.
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N0 598. CONVENTION (NO 15) FIXANT L'UAGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITE DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISILME
SESSION, GENEVE, II NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETt
MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

NO 599. CONVENTION (NO 16) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYES A
BORD DES BATEAUX, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SliME SESSION, GENEVE, II NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

NO 601. CONVENTION (NO 18) CONCERNANT LA REPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTIEME SESSION, GENEVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

22 juin 1972

RATIFICATIONS du BANGLADESH

(Avec ddclarations que le Bangladesh demeure li6 par les obligations rdsultant
des Conventions susmentionndes, lesquelles 6taient en vigueur pour le Bangladesh lors
de sa ddclaration d'inddpendance.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 38, p. 203; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n°' I a 8, ainsi que I'annexe A des volumes 671, 715, 735 et 738.

2 Ibid., p. 217; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
nOs I A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671, 715, 735, 738 et 796.

1 Ibid., p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
nos 2 A 7, ainsi que i'annexe A du volume 783.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

10 June 1972

RATIFICATION by IRtAN

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations
of the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 257; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, as well as annex A in volumes 671, 682, 715 and 738.
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No 602. CONVENTION (N- 19) CONCERNANT L'EGALITE DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS TRANGERS ET NATIONAUX EN
MATIERE DE REPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE LORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTILME SESSION, GENLVE, 5JUIN
1925, TELLE QU'ELLE A ETt MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

l0juin 1972

RATIFICATION de I'IRAN

22juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec d~claration que le Bangladesh demeure i par les obligations r~sultant de
la Convention susmentionnde, laquelle 6tait en vigueur pour le Bangladesh lors de sa
d~claration d'ind~pendance.)

' Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 38, p. 257; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences
donn6es clans les Index cumulatifs n°s I A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 671, 682, 715 et 738.
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No. 604. CONVENTION (No. 21) CONCERNING THE SIMPLIFICATION OF
THE INSPECTION OF EMIGRANTS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1926, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

22 June 1972

RATIFICATIONS by BANGLADESH

(With declarations that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Conventions, which were in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 281, and annex A in volumes 54, 199, 210, 261,
282, 541 and 738.

2 Ibid., p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, and 3 to

8, as well as annex A in volumes 735 and 738.
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NO 604. CONVENTION (N0 21) CONCERNANT LA SIMPLIFICATION DE
L'INSPECTION DES EMIGRANTS A BORD DES NAVIRES, ADOPTEE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA HUITILME SESSION, GENEVE, 5
JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

NO 605. CONVENTION (NO 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, ADOPTEE PAR LA CONFIERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA NEU-
VILME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

22 juin 1972

RATIFICATIONS du BANGLADESH

(Avec d~clarations que le Bangladesh demeure i par les obligations r~sultant
des Conventions susmentionn~es, lesquelles 6taient en vigueur pour le Bangladesh lors
de sa d~claration d'ind~pendance.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 281, et annexe A des volumes 54, 199, 210,
261, 282, 541 et 738.

SIbid., p. 295; pour les faits ultrieurs, voir Iesftfdrences donndes dans les Index cumulatifs
n03 1, et 3 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 735 et 738.
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No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE
WEIGHT ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWELFTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

22 June 1972

RATIFICATIONS by BANGLADESH

(With declarations that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Conventions, which were in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 6 and 8, as well as annex A in volumes 711, 724, 738 and 796.

2 Ibid., p. 27; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, as well
as annex A in volumes 660, 667, 671 and 715.
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N- 610. CONVENTION (N 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS
SUR LES GROS COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU, ADOPTtE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DOUZIPME SESSION, GENPVE, 21 JUIN 1929,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

N0 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCE OU
OBLIGATOIRE, ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZItME SESSION, GENPVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

22 juin 1972

RATIFICATIONS du BANGLADESH

(Avec d~clarations que le Bangladesh demeure i6 par les obligations r~sultant
des Conventions susmentionn~es, lesquelles 6taient en vigueur pour le Bangladesh
lors de sa d~claration d'ind~pendance.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39, p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences
donndes dans les Index cumulatifs n°

s 1 A 6 et 8, ainsi que I'annexe A des volumes 711, 724, 738 et
796.

2 Ibid., p. 27; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs
n03 I A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 660, 667, 671 et 715.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR
UNLOADING SHIPS (REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

13 June 1972

RATIFICATION by IRELAND

(To take effect on 13 June 1973.)

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

1 United Nations, Treaty Series, vol 39, p. 103; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. I to 3 and 5 to 8, as well as annex A in volumes 711, 715, 724, 738 and
789.
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N- 614. CONVENTION (NI 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPES AU CHARGEMENT ET AU DECHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (RtVISEE EN 1932),
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENitRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEIZILME SESSION, GENtVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A ETt MODFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

13 juin 1972

RATIFICATION de I'IRLANDE

(Pour prendre effet le 13 juin 1973.)

22 juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec ddclaration que le Bangladesh demeure li par les obligations rdsultant de
la Convention susmentionn~e, laquelle 6tait en vigueur pour le Bangladesh lors de sa
d6claration d'ind~pendance.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39, p. 103; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6-
rences donndes dans les Index cumulatifs no$ I a 3 et 5 A. 8, ainsi que I'annexe A des volumes 711,
715, 724, 738 et 789.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED
1937), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

22 June 1972

RATIFICATIONS by BANGLADESH

(With declarations that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Conventions, which were in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.
2 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as

well as annex A in volumes 671, 682, 715, 735, 783 and 793.
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N0 627. CONVENTION (N0 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATE-
GORIES, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVILME
SESSION, GENEVE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

N0 636. CONVENTION (N0 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (RtVISEE EN 1937),
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISItME SESSION,
GENEVE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

22 juin 1972

RATIFICATIONS du BANGLADESH

(Avec ddclarations que le Bangladesh demeure li par les obligations r6sultant
des Conventions susmentionndes, lesquelles 6taient en vigueur pour le Bangladesh lors
de sa declaration d'inddpendance.)

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 40, p. 63; pour Jes faits ultdrieurs, voir les rdfirences
donndes dans les Index cumulatifs n08 I i 8.

2 Ibid., p. 217; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans les Index cumulatifs

n~o 2 A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 671, 682, 715, 735, 783 et 793.
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No. 637. CONVENTION (No. 62) CONCERNING SAFETY PROVISIONS IN
THE BUILDING INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1937, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

13 June 1972

RATIFICATION by IRELAND

(To take effect on 13 June 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40. p. 233; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volume 667.
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N- 637. CONVENTION (N- 62) CONCERNANT LES PRESCRIPTIONS DE
SECURITIt DANS L'INDUSTRIE DU BATIMENT, ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN
1937, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

13 juin 1972

RATIFICATION de I'IRLANDE

(Pour prendre effet le 13 juin 1973.)

1 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 40, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n ° 1 t 8, ainsi que I'annexe A du volume 667.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

17 July 1972

RATIFICATION by GABON

(To take effect on 17 July 1973.)

United Nations Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, as well as annex A in volumes 667, 715, 735, 754, 777, 783, 793
and 807.
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No 792. CONVENTION (N0  81) CONCERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR
LA CONFIRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTILME SESSION, GENtVE, 11
JUILLET 1947'

22 juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec dclaration que le Bangladesh demeure i6 par les obligations r6sultant de
la Convention susmentionn~e, laquelle 6tait en vigueur pour le Bangladesh lors de sa
d~claration d'ind~pendance.)

17 juillet 1972

RATIFICATION du GABON

(Pour prendre effet le 17 juillet 1973.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences

donndes dans les Index cumulatifs n °3 I A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 667, 715, 735, 754,
777, 783, 793 et 807.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCI-
ATION AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JULY 19481

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time of its
declaration of independence.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, as well as annex A in volumes 682 and 823.
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N0 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTE SYNDICALE ET
LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA TRENTE ET UNIP-ME SESSION, SAN FRANCISCO, LE
9 JUILLET 19481

22 juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec d6claration que le Bangladesh demeure i6 par les obligations r6sultant de
la Convention susmentionn6e, laquelle 6tait en vigueur pour le Bangladesh lors de sa
d6claration d'ind6pendance.)

Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences
donndes dans les Index cumulatifs n°s I & 9, ainsi que 'annexe A des volumes 682 et 823.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

23 June 1972

RATIFICATION by PORTUGAL

(To take effect on 23 June 1973.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 9, as well as annex A in volumes 660, 682, 699, 738 and 796.
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N° 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SER-
VICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIPME SESSION, SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

23 juin 1972

RATIFICATION du PORTUGAL

(Pour prendre effet le 23 juin 1973.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donndes dans les Index cumulatifs n0- I A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 660, 682, 699, 738
et 796.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 10 JULY 19482

22 June 1972

RATIFICATIONS by BANGLADESH

(With declarations that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Conventions, which were in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as annex A in volumes 735, 738, 789 and 817.

2 Ibid., vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9,

as well as annex A in volumes 735, 783 and 793.
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NO 1070. CONVENTION (NO 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE (REVISIE EN 1948).
ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

NO 1239. CONVENTION (NO 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE (REVISE-E EN 1948). ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNILME SESSION, SAN FRANCISCO,
10 JUILLET 19482

22 juin 1972

RATIFICATIONS du BANGLADESH

(Avec declarations que le Bangladesh demeure li6 par les obligations rdsultant
des Conventions susmentionndes, lesquelles dtaient en vigueur pour le Bangladesh lors
de sa ddclaration d'inddpendance.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 81, p. 147; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences

donndes dans les Index cumulatifs n °
s 2 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 735, 738, 789 et 817.

2 Ibid., vol. 91, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn~es dans les Index cumu-

latifs n"* 2 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 735, 783 et 793.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EM-
PLOYMENT AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

13 June 1972

RATIFICATION by IRELAND

(Accepting part III of the Convention, in pursuance of article 2 thereof. To take
effect on 13 June 1973.)

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(Accepting part II of the Convention, in pursuance of article 2 thereof. With a
declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations of the above-
mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time of its declara-
tion of independence.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 237; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as annex A in volumes 783, 793 and 814.
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NO 1340. CONVENTION (NO 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACE-
MENT PAYANTS (REVIStE EN 1949). ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GPNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENILVE, Ir JUILLET 1949'

13 juin 1972

RATIFICATION de I'IRLANDE

(Avec acceptation de la partie III de ]a Convention, conformdment i son article 2.
Pour prendre effet le 13 juin 1973.)

22 juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec acceptation de la partie II de ]a Convention, conform~ment A son article 2.
Avec declaration que le Bangladesh demeure i6 par les obligations r~sultant de la
Convention susmentionn~e, laquelle 6tait en vigueur pour le Bangladesh lors de sa
declaration d'ind~pendance.)

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 96, p. 237; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences
donndes dans les Index cumulatifs ns 2 h 6, ainsi que l'annexe A des volumes 783, 793 et 814.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time of its
declaration of independence.)

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as annex A in volumes 655, 671, 682 and 715.
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NO 1341. CONVENTION (N o 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NIGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIEME SESSION, GENEVE, 1°r JUILLET 19491

22 juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec d6claration que le Bangladesh demeure li par les obligations resultant de
ia Convention susmentionne, laquelle 6tait en vigueur pour le Bangladesh lors de sa
declaration d'ind~pendance.)

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 96, p. 257; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 9 2 A 9, ainsi que i'annexe A des volumes 655, 671, 682 et 715.



326 United Nations - Treaty Series 1972

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

10 June 1972

RATIFICATION by IRAN

(To take effect on 10 June 1973.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 671, 682, 715, 735, 738 and 754.
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NO 1871. CONVENTION (NO 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIEME SESSION, GENEVE, Ier JUILLET 19491

10juin 1972

RATIFICATION de I'IRAN

(Pour prendre effet le 10 juin 1973.)

1 Nations Unies, Recueildes Traiis, vol. 138, p. 225; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donndes dans les Index cumulatifs n °u 2 . 8, ainsi que I'annexe A des volumes 671, 682, 715, 735,
738 et 754.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

10 June 1972

RATIFICATION by IRAN

(To take effect on 10 June 1973.)

20 June 1972

RATIFICATION by ZAMBIA

(To take effect on 20 June 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as annex A in volumes 652, 682, 691, 735, 754, 789, 798,
814 and 823.
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N0 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITI- DE RtMUN-
RATION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-
D'CEUVRE FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIEME
SESSION, GENLVE, 29 JUIN 1951'

10 juin 1972

RATIFICATION de I'IRAN

(Pour prendre effet le 10 juin 1973.)

20 juin 1972

RATIFICATION de ]a ZAMBIE

(Pour prendre effet le 20 juin 1973.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 165, p. 303; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences
donn~es dans les Index cumulatifs n0l 2 A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 652, 682, 691, 735,
754, 789, 798, 814 et 823.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE FIX-
ING MACHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19511

20 June 1972

RATIFICATION by ZAMBIA

(To take effect on 20 June 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as annex A in volumes 667, 682, 711, 715, 735, 738, 772,
783 and 796.
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No 2244. CONVENTION (N0 99) CONCERNANT LES MITHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIEE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIEME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 19511

20 juin 1972

RATIFICATION de la ZAMBIE

(Pour prendre effet le 20 juin 1973.)

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 172, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fifrences
donn~es dans les Index cumulatifs n" 2 A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 667, 682, 711, 715,
735, 738, 772, 783 et 796.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS
OF SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19521

11 July 1972

RATIFICATION by BARBADOS

(Accepting parts II1, V, VI, IX and X of the Convention, in pursuance of article
2(b) thereof. To take effect on 11 July 1973.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 210, 131; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 9, as well as annex A in volumes 711 and 823.
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NO 2838. CONVENTION (No 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM
DE LA SICURITI SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GEN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL X SA
TRENTE-CINQUIEME SESSION, GENPVE, 28 JUIN 19521

11 juillet 1972

RATIFICATION de la BARBADE

(Avec acceptation des parties II, V, VI, IX et X de la Convention, conform6ment
A r'alinda b de I'article 2 de ladite Convention. Pour prendre effet le II juillet 1973.)

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 210, p. 131 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences
donndes dans les Index cumulatifs n0 9 3 A 9, ainsi que 'annexe A des volumes 711 et 823.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh at the time of its
declaration of independence.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 652, 671, 682, 715, 735 and 754.
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NO 4648. CONVENTION (NO 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCE. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTILME
SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19571

22 juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec declaration que le Bangladesh demeure li par les obligations r~sultant de
la Convention susmentionn~e, laquelle 6tait en vigueur pour le Bangladesh lors de sa
declaration d'ind~pendance.)

I Nations Unies, Recueildes Trait s, vol. 320, p. 291 ; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donn~es dans les Index cumulatifs n08 4 A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 652, 671, 682, 715,
735 et 754.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19571

No. 4738. CONVENTION (No. 107) CONCERNING THE PROTECTION AND
INTEGRATION OF INDIGENOUS AND OTHER TRIBAL AND SEMI-
TRIBAL POPULATIONS IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19572

22 June 1972

RATIFICATIONS by BANGLADESH

(With declarations that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Conventions, which were in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 667, 699, 783 and 801.

2 Ibid., vol. 328, p. 247; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
4 to 7, as well as annex A in volumes 660, 667, 699 and 789.
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NO 4704. CONVENTION (NO 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMA-
DAIRE DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTIEME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 19571

NO 4738. CONVENTION (NO 107) CONCERNANT LA PROTECTION ET
L'INTEGRATION DES POPULATIONS ABORIGENES ET AUTRES
POPULATIONS TRIBALES ET SEMI-TRIBALES DANS LES PAYS
INDtPENDANTS. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TIPME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 19572

22 juin 1972

RATIFICATIONS du BANGLADESH

(Avec d~clarations que le Bangladesh demeure li par les obligations resultant
des Conventions susmentionn~es, lesquelles dtaient en vigueur pour le Bangladesh lors
de sa declaration d'ind~pendance.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n*3 4 4 9, ainsi que I'annexe A des volumes 667, 699, 783 et 801.

2 Ibid., vol. 328, p. 247; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index

cumulatifs no, 4 A 7, ainsi que l'annexe A des volumes 660, 667, 699 et 789.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19581

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING
THE PROVISIONS REGARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY
THE GOVERNING BODY OF THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE
ON THE WORKING OF CONVENTIONS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19612

22 June 1972

RATIFICATIONS by BANGLADESH

(With declarations that Bangladesh continues to be bound by the obligations of
the above-mentioned Conventions, which were in effect for Bangladesh at the time of
its declaration of independence.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 667, 682, 691, 699, 735, 751, 754,
759, 789 and 798.

2 Ibid., vol. 423, p. 11 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to
9, as well as annex A in volumes 660, 667, 699, 711, 724, 738, 763, 771 and 777.
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N0 5181. CONVENTION (N Il1) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL X SA QUARANTE-DEUXILME SESSION, GENEVE, 25 JUIN
1958'

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTEES PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMIERES SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES k LA PREPARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION
DES CONVENTIONS PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU
BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUIPME SESSION, GENEVE, 26 JUIN
19612

22 juin 1972

RATIFICATIONS du BANGLADESH

(Avec d~clarations que le Bangladesh demeure i par les obligations r~sultant des
Conventions susmentionnes, lesquelles 6taient en vigueur pour le Bangladesh lors de
sa declaration d'ind~pendance.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 362, p. 31 ; pour les faits ultdrieurs, voir les r~frences
donndes dans les Index cumulatifs nO 4 A 9, ainsi que 'annexe A des voiumes 667, 682, 691, 699,
735, 751, 754, 759, 789 et 798.

2 Ibid., vol. 423, p. 11; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donndes dans les Index
cumulatifs n08 5 Ai 9, ainsi que I'annexe A des volumes 660, 667, 699, 711, 724, 738, 763, 771 et 777.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1962'

22 June 1972

RATIFICATION by BANGLADESH

(Accepting, in pursuance of article 2, paragraph 3, of the Convention, the obliga-
tions of the following branches of social security : (c) maternity benefit; (g) employ-
ment injury benefit. With a declaration that Bangladesh continues to be bound by the
obligations of the above-mentioned Convention, which was in effect for Bangladesh
at the time of its declaration of independence.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, as well as annex A in volumes 667, 682, 691, 724, 763, 772 and 796.
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NO 7238. CONVENTION (N- 118) CONCERNANT L'IGALITI DE TRAITE-
MENT DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATILRE DE
StCURITE SOCIALE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXItME SESSION, GENVE, 28 JUIN 1962'

22 juin 1972

RATIFICATION du BANGLADESH

(Avec acceptation, conform6ment au paragraphe 3 de i'article 2, des obligations
concernant les branches suivantes de s6curit6 sociale : c) indemnit6 de maternit6; g)
prestations d'accidents du travail. Avec d6claration que le Bangladesh demeure i6
par les obligations r6sultant de la Convention susmentionn6e, laquelle 6tait en vigueur
pour le Bangladesh lors de sa d6claration d'ind6pendance.)

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 494, p. 271 pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n08 7 A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 667, 682, 691, 724,
763, 772 et 796.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 9 JULY 19641

10 June 1972

RATIFICATION by IRAN

(To take effect on 10 June 1973.)

29 June 1972

DECLARATION by DENMARK, made under article 35 (4) of the Constitution of the
International Labour Organisation :
The obligations of the Convention are accepted without modification in respect

of Greenland.

27 July 1972

RATIFICATION by AUSTRIA

(To take effect on 27 July 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 8 and 9, as well as annex A in volumes 655, 660, 667, 682, 686, 711, 715,
724, 735, 738, 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796 and 798.
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No 8279. CONVENTION (N- 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIP-ME SESSION, GENP-VE, 9 JUILLET 19641

10 juin 1972

RATIFICATION de l'IRAN

(Pour prendre effet le 10 juin 1973.)

29 juin 1972

DECLARATION du DANEMARK faite en vertu de l'article 35, paragraphe 4, de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail :
Les obligations rdsultant de ]a Convention sont acceptdes sans modification au

nom du Groenland.

27 juillet 1972

RATIFICATION de I'AuTRICHE

(Pour prendre effet le 27 juillet 1973.)

' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n" 8 et 9, ainsi que I'annexe A des volumes 655, 660, 667, 682,
686, 711, 715, 724, 735, 738, 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796 et 798.
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No. 8718. CONVENTION (No. 121) CONCERNING BENEFITS IN THE CASE
OF EMPLOYMENT INJURY, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 8 JULY 1964'

24 July 1972

RATIFICATION by LUXEMBOURG

(To take effect on 24 July 1973.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 602, p. 259, and annex A in volumes 607, 648, 682, 735
and 823.
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NO 8718. CONVENTION (NO 121) CONCERNANT LES PRESTATIONS EN
CAS D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE MALADIES PROFES-
SIONNELLES, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIPME SESSION, GENEVE, 8 JUILLET 19641

24 juillet 1972

RATIFICATION du LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 24 juillet 1973.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 602, p. 259, et annexe A des volumes 607, 648, 682,
735 et 823.
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No.8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES. ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 19651

26 June 1972

RATIFICATION by the SYRIAN ARAB REPUBLIC

(Specifying, pursuant to article 2, paragraph 2 of the Convention, that the
minimum age for admission to employment underground in mines is 17 years. To
take effect on 26 June 1973.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in

Cumulative Index No. 9, as well as annex A in volumes 667, 671, 686, 694, 699, 711, 724, 735, 738,
754, 759, 763, 783, 802 and 807.
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No 8836. CONVENTION (N- 123) CONCERNANT L'UAGE MINIMUM D'AD-
MISSION AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL k SA QUARANTE-NEUVIIME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 19651

26 juin 1972

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(I! est sp~cifi6, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 2 de la Convention,
que l'fige minimum d'admission aux travaux souterrains dans les mines est de 17 ans.
Pour prendre effet le 26 juin 1973.)

1 Nations Unies, Recueldes Trait~s, vol. 610, p. 79; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences

donndes dans l'Index cumulatif n° 9, ainsi que l'annexe A des volumes 667, 671, 686, 694, 699, 711,
724, 735, 738, 754, 759, 763, 783, 802 et 807.
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No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE
FIXING, WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19701

20 June 1972

RATIFICATION by ZAMBIA

(To take effect on 20 June 1973.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 15
August 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 77.
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NO 11821. CONVENTION (NO 131) CONCERNANT LA FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES
PAYS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT. ADOPTEE PAR LA CON-
FtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRItME SESSION, A GENEVE,
LE 22 JUIN 19701

20juin 1972

RATIFICATION de ia ZAMBIE

(Pour prendre effet le 20 juin 1973.)

Les d~clarations certifiges ont 9te enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 15 aoat 1972.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 825, p. 77.




